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CARL  MIKAEL  BELLMAN. 


en  yttre  ramen  kring  Bellmans  lif  är  föga  invecklad. 
Barn  af  registratorn  och  protonotarien  i  kansli- 
kollegium, sedan  sekreteraren  i  slottskansliet  Jo- 
han Arndt  Bellman,  som  fick  lagmans  karaktär,  då  han  pen- 
sionerades, och  af  kyrkoherden  i  Maria  församling  Her- 
monius'  dotter  Katarina,  föddes  lille  Carl  Mikael  en  februari- 
dag 1740  i  egendomen  n :  r  24  vid  Stockholms  Bellmans- 
gata.  I  hemmet,  en  samlingsplats  för  vittra,  begåfvade  vän- 
ner och  anhängare  till  den  då  förföljda  pietismen,  blef  han 
fostrad  af  enskilda  lärare  för  att  vid  sex  år  öfverflyttas  till 
Maria  kyrkskola,  där  han  stannade  ett  par  terminer  och  hvari- 
från  han  åter  kom  i  händerna  på  informatorn,  nu  magister 
Klas  Ludvig  Ennes,  en  man  med  litterära  intressen. 

En  gång,  förtäljer  skalden,  låg  han  i  feber,  och  under 
tiden  blef  allt,  som  han  talade,  vers.  Han  sjöng  det  för  mo- 
dern till  hennes  och  omgifningens  häpnad.  Sånggudinnan 
hade  redan  infunnit  sig.  Och  hon  ingaf  den  lille  kväden, 
som  fingo  färg  af  hemmet,  —  parafraser  öfver  stycken  i  den 
s.  k.  halleska  psalmboken,  Freylinghausens  Geistreiches 
Gesangbuch  (1755),  en  egenhändigt  rimmad  psalm,  intagen 
i  Lärda  tidningar  (1757),  Gudeliga  långfredagstankar  och 
Konsten  att  upptäcka  en  obekant  mask,  hvars  ämne,  gisslan- 
det af  våra  fel  och  svagheter,  ofta  behandlades  i  ströskrifter, 
bl.  a.  äfven  af  Ennes.  Lägger  man  härtill,  att  han  samma  år 
öf versätter  så  pass  vidlyftiga  böcker  som  tysken  D.  von 
Schweidnitz'  Evangeliska  dödstankar  och  fransmannen  Du 
Fours  Undervisning,  lämnad  af  en  fader  åt  sin  son,  när 
denne  skall  ut  i  lifvet,  kan  man  säga,  att  sjuttonåringens 
litterära  bagage  var  aktningsvärdt.  Att  det  uppmärksammades 
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finna  vi  i  Lärda  tidningar,  som  anmälde  hans  svenska  tolk- 
ningar. 

Bellman  är  således,  när  han  skrifver  detta,  en  välartad 
yngling,  som  ännu  icke  låtit  drömmarna  segla  längre  än  de 
hvita  molnen  i  det  blå  öfver  Maria  kyrkogård,  hvars  mur 
han  såg  från  sitt  fönster.  Han  står  under  Ennes'  vård,  och 
Ennes  är  det,  som  hälsar  hans  första  öfversättning  med  en 
lyckönskan : 

Här  har  ert  språkvett  fått  sin  öfning, 
men  viljan  mest  sin  dygdepröfning. 

Ett  rosenrödt  skimmer  i  denna  allvarliga  atmosfär  bilda 
Tankar  om  flickors  ostadighet,  en  satir  där  det  icke  längre 
är  fråga  om  några  allmänt  mänskliga  lyten,  utan  om  de  mer 
eller  mindre  lustiga  småsynder,  som  äro  förbundna  med 
kvinnan,  med  den  del  af  vårt  släkte,  som  speciellt  intresserar 
mannen,  då  han  är  ung  och  svärmisk  och  skrifver  vers. 

Bellman  hade  den  14  december  1757  blifvit  antagen  på 
prof  i  riksbanken.  Han  hade  en  smula  på  egen  hand  börjat 
sin  vandring.  Och  resultatet  förelåg  i  ofvannämnda  skalde- 
stycke, som  utkom  i  januari  1758. 

"Jag  måste  ju  lefva  folkfatt  som  andra,  när  jag  är  mina 
aderton  år  och  fått  galon  på  hatten,"  resonera  kamraterna, 
och  icke  utan  nyfikenhet  vågar  deras  nye  kollega  sig  in  på  stu- 
diet af  könet,  som  han  kritiserar  med  en  öfverlägsenhet,  hvars 
skärpa  är  icke  så  litet  konstlad,  och  med  ett  förakt,  hvars 
oberörda  kyla  knappast  döljer  räfvens  skälfvande  åtrå  efter 
i  ur  och  skur  för  hans  inre  syn  städse  flammande  rönnbär. 

Då  han  jämför  den  flitiga,  uppoffrande  makan  af  gamla 
stammen  med  det  lätta  ting,  som  efterträdt  henne,  tänker 
han  säkert  på  modern.  Och  när  han  gisslar  felen  hos  den 
unga  fjollan,  som  förnöter  sin  dag  med  skvaller  och  odygd, 
behöfver  han  icke  själf  laga  till  färgerna  —  de  finnas  redan 
i  litteraturen,  hos  Dalin,  i  broschyrer  och  tidningar,  som 
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länge  diskuterat  frågan  om  "fröken  Donsellas  flyktiga  skön- 
het", ofta  i  samband  med  den  af  fru  Nordenflycht  ledda 
emancipationsrörelsen. 

Hvilket  brännbart  stoff  Bellmans  poem  innehöll  visa 
de  repliker,  som  följde.  Skalden  blef  illa  hudflängd  af  man- 
liga och  än  mer  af  kvinnliga  antagonister,  hvilka  härmades 
öfver,  att  man  kräfde  så  mycket  af  det  svagare  könet,  hvarpå 
ingen  lärdom  kostas,  medan  allt  slösades  på  männen. 

Verskriget  fortgick  äfven  1759,  och  på  1760-talet  spökar 
historien  i  "Fredmans  testamente"  n:r  139. 

Då  Bellman  skrifver  sistnämnda  inlägg  i  fejden,  är 
han  icke  längre  den  mönstergille  sonen  i  ett  borgarhem. 
Blandningen  af  tycken  och  anlag,  som  han  ärft,  gör  sig  gäl- 
lande. På  fädernet  af  tysk  börd,  får  han  det  tyska  gemytets 
innerliga  känslighet.  Stamfadern,  skräddare  från  hertigdö- 
met  Bremen,  och  stammodern,  tysk  skräddardotter,  voro 
starkt  smittade  af  pietismen,  och  när  äldste  sonen  döpes,  blir 
han  uppkallad  efter  Johan  Arndt,  hvars  "Sanna  kristendom" 
intog  hedersplatsen  på  bokhyllan. 

Johan  Arndt  —  eller  Arendt  —  blir  en  vek  och  blid 
drömmare  med  konstnärstemperament,  en  sångare  med  ut- 
märkt tenor,  en  poetisk  och  musikalisk  svärmare,  som  ännu 
har  moralen  i  blodet,  öfversättande  jesuiten  Boutaulds  "vis- 
hetsråd", och  som  efter  en  färd  i  Europa  eröfrar  Lagerlöfs 
professur  i  Uppsala,  där  han  tolkar  de  romerska  auktorerna, 
aktad  och  ärad  för  sitt  språkliga  vetande,  sin  ädla  karaktär 
och  sin  hjälpsamhet.  Af  bröderna  var  en,  vinskänken,  fader 
till  bankosekreteraren  Johan  Martin  Bellman.  Af  sönerna  blef 
den  äldre  affärsman  och  konsul  i  Cadiz,  där  han  råkar  illa  lut 
för  sitt  slarf,  svag  och  lättrogen  som  han  är,  vagabondtypen, 
med  en  sådans  älskvärda  lättsinne  och  äfventyrslust.  Hans 
yngre  bror,  skaldens  far,  Johan  Arndt,  stannar  i  Sverige  som 
välbeställd  ämbetsman,  redlig  och  aktningsvärd,  andligt 
sinnad,  med  farfars  och  farmors  pietism.. 
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Mera  betydande  var  lille  Carls  mor,  fru  Katarina,  dot- 
ter af  Mikael  Hermonius,  en  gammaldags  prelat,  bankofull- 
mäktig  och  politiker  och  sträng  mot  väckelsepredikanterna. 
Hos  henne  spåras  åter  en  smula  konstnärsgry.  Hon  är  mu- 
sikalisk, med  vacker  röst,  klär  sig  charmant,  tjusar  med 
sin  skönhet,  fin  och  delikat  i  umgänget,  präglad  af  en  be- 
dårande grace.  Strängt  religiös,  är  hon  mild,  god,  med  en 
öfverseende  tolerans. 

Allt  detta  får  Carl  i  arf,  speciellt  konstnärslynnet  och 
en  mjuk,  efter  stundens  intryck  formad  karaktär.  Allt 
detta  blir  hos  honom  poet-  och  äfventyrshumör,  något  oro- 
ligt, böljande,  skiftande,  en  lättrördhet  utan  motståndskraft, 
en  viljesvaghet,  som  ibland  har  tycke  af  hållningslöshet, 
en  eftergifvenhet  för  hvarje,  äfven  minsta  stämning,  som 
griper  honom,  —  ty  först  och  sist  är  han  stämningsmänniska, 
lika  påverkad  af  en  kristen  psalm  som  af  en  hymn  till  Venus 
eller  Bacchus. 

Från  hemmet  följde  honom  psalmen.  Där  ute,  i  den 
värld,  som  blef  hans,  skulle  tonerna  af  offerhymnen  nå 
honom,  rikare  och  fullare  ju  äldre  han  blef.  Och  om  han 
än  i  Stockholm  är  ung  och  oerfaren,  så  torde  han  i  Upp- 
sala, dit  han  beger  sig  hösten  1758,  ha  börjat  vandringen 
till  de  hedniska  gudar,  hvilka  han  snart  kom  att  tjäna. 

Hvad  han  läste  —  eller  om  han  ens  studerade  —  vid 
akademien  kan  vara  likgiltigt.  Hans  diktning  ger  oss 
inga  andra  frukter  af  hans  studier  än  parodiska  skämt. 
Däremot  förvandlar  han  sig  gärna  till  en  från  universitetet 
hemkommen  student,  Movitz,  och  dennes  minnen  äro  krog- 
skulder, pantsatta  böcker  och  orgier.  Riktad  med  sådana 
lärdomar,  återvände  Bellman  till  hufvudstaden  för  att  i  juni 
1759  högtidligen  anställas  som  extra  ordinarius  vid  banken, 
''i  anseende  till  de  goda  prof  af  flit  och  skicklighet  han  under 
dess  profvetid  och  examen  ådagalagt". 

Det  är  sommaren  1759  han  förtäljer  om  sitt  första  rus 
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i  sällskap  med  holländske  ministern  Martevilles  son  och  om 
en  färd  till  Strängnäs  med  den  fruktade  politikern  borgmä- 
staren Renhorn  på  en  Arbogajakt,  där  han  får  för  mycket 
till  bästa.  Han  skrifver  dock  fortfarande  psalmer,  1759  lugn 
och  blid,  1760  med  ånger  och  syndaskuld.  Läs  t.  ex.  hans 
kväde  "öfver  evangelium  på  nittonde  söndagen  efter  Tri- 
nitatis"  : 

Jag  svettas  under  syndens  bädd, 
jag  fläckar  fullt  mitt  oskuldslinne; 
jag  trifves  bäst  i  mörkret  inne 
och  blir  för  solens  klarhet  rädd. 

Denna  strof  gömmer  en  indirekt  bekännelse.  Carl  Mikael 
hade  gjort  sina  lärospån  i  den  värld,  som  roar  sig,  en  värld, 
som  på  1760-talet  öfversvämmar  Stockholm.  Han  pröfvade 
sina  krafter  i  yra,  stundom  vilda  dryckeslag,  han  svängde 
om  på  redutter,  baler  och  maskerader,  nöjen,  som  aldrig 
sinade,  han  tog  del  i  picknicker  till  Träsket  och  Lorentsberg, 
moderna  utvärdshus.  Och  snart  blir  han  själen  i  ett  gladt  lag 
af  unga  adelsmän  och  bankherrar,  som  älska  kärlek  och  vin 
och  städse  ha  öppen  pung. 

Den  njutningsfeber,  som  gripit  människorna  och  för- 
vandlat staden  till  ett  tempel,  där  offerelden  brann  utan  att 
släckas  och  där  festens  rus  förnyades  äfven  dagen  efter, 
i  ett  stigande  och  sjunkande  vågsvall,  den  bemäktigade  sig 
med  en  förunderlig  kraft  Bellman,  och  ur  dess  orgie  gick 
han  som  skald. 

Aldrig  har  man  väl,  som  just  under  dessa  år,  lefvat  så 
i  ögonblicket,  ett  dagsländelif,  fullt  af  sol,  men  ock  af  ångest, 
som  hetsar  och  måste  döfvas.  Aldrig  har  penningen  varit 
en  falskare,  mera  flyktig  och  oviss  gäst.  Och  aldrig  ha  den 
enskildes  finanser  ägt  mera  tycke  af  ett  hasardspel,  där  kulan 
i  dag  står  på  rödt,  i  morgon  på  svart  o.  s.  v.,  en  följd  af 
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den  osäkerhet,  som  kursens  ständiga  växlingar  uppåt  eller 
nedåt  föranledde. 

Tiden  var  bankrutt,  dess  ekonomi  förstörd.  Den  i  går 
rike  vaknade  fattig,  eller  tvärtom.  Ingen  gick  fri,  alla  be- 
höfde  låna,  och  nöden  uppammade  ockrare.  Hvarje  kalkyl 
var  omöjlig,  särskildt  i  affärer.  Det  hela  blef  jakten  efter 
lyckan,  en  svindel,  rasande  och  förtviflad,  buren  af  en  till 
öfverdåd  stegrad  lifsglädje,  som  i  minuten  sjunker  till  lifs- 
leda,  af  stämningar  lika  intensiva  som  flyktiga,  görande 
sina  offer  till  ögonblicksvarelser,  med  rusets  yrsel  och  ruel- 
sens sorg,  båda  heta  och  flämtande  och  i  kretsgång  aflösande 
hvarandra. 

Sådan  var  den  miljö,  där  unge  Bellman  firade  allt  större 
och  allt  skönare  triumfer.  Men  i  banken  står  han  ännu  1763 
kvar  som  extra  ordinarie,  förbigången  trots  sina  klagomål. 
Om  den  satir,  han  1760  skref  öfver  tidens  partipolitik,  hade 
del  i  hans  missöde,  är  ovisst.  I  hvarje  fall  brukades  verket 
till  skamliga  och  hänsynslösa  partibelöningar,  och  hans  dikt 
Månan  var  för  adertonde  seklets  ögon  ingalunda  så  oskyldig 
som  för  oss.  Den  träffar  många  af  periodens  lyten,  och 
Dalin  justerade  en  vers.  Den  bildar  ett  nytt  led  i  Carls  mo- 
raliserande ungdomsförsök,  likasom  hans  1761  utgifna  öfver- 
sättning  af  "Christian  Scrivers  sanna  kristendom  eller  ut- 
drag af  dess  själaskatt"  fortsätter  hans  så  att  säga  andliga 
produktion. 

I  november  1763  erforo  bankens  kommissarier,  att 
talrika  yngre  tjänstemän  befunno  sig  i  "ett  så  gäldbundet 
tillstånd,  att  någon  olägenhet  i  anseende  till  verkets  kredit 
kunde  befaras".  Och  grunden?  "Ovarsam  hushållning  och 
slösaktighet."  Några  voro  lagsökta,  andra  höllo  sig  dolda  af 
fruktan  för  gäldstugan,  där  flere  våndades;  resten  hade  rymt. 
Alla  ägde  en  gås  oplockad  med  slottskansliet,  hvarifrån  ut- 
sökningar  och  utmätningar  haglade. 

Bland  dem,  som  skuddat  stoftet  af  sina  fötter,  befann 
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sig  Bellman,  "möjligen  den,  som  i  detta  vingleri  inledt  kam- 
raterna". Han  satt  i  Trondhjem  och  log  åt  sin  björnar, 
efter  att  ha  lämnat  tjänsten.  Och  när  han  återkom  hem, 
ordnades  konkursen  af  svågern  Arrhén  von  Kapfelman, 
kämnär  och  ekonomihofmästare  hos  Fredrik  Adolf.  Jämte  sin 
nu  pensionerade  svärfar,  lagman  Bellman,  som  i  knappa 
villkor  lefde  på  Årsta,  sedan  på  Visbohammar  i  Söderman- 
land, reglerade  denne  skulderna,  omkring  18,000  daler  k.  m., 
så  att  rymmaren  slapp  undan  helskinnad,  trots  borgenärernas 
anklagelse,  att  gäldenären  vårdslöst  försatt  både  egna  och 
andras  medel,  dem  han  olofligen  tillskansat  sig. 

Långt  ifrån  att  känna  ånger  och  bättra  sig,  är  den  så 
hårdt  ansatte  ynglingen,  där  han  dröjer  hos  fadern  på  landet, 
fortfarande  en  bon-vivant,  som  längtar  efter  staden  och  dess 
förlustelser.  Han  trånar  efter  den  krets,  där  han  sjungit 
och  pokulerat  och  där  han  föredragit  sina  visor  om  danser 
och  masker,  flickor  och  dryckeslag,  där  han  redan  nu  är 
den  omtyckta,  eftersökta  rodockan,  den  främste  i  ett  ord- 
krig med  roddarkäringar  och  månglerskor,  den  ypperste  i 
konsten  att  härma  röster,  läten  och  instrument,  den  bäste 
aktören  och  skalden. 

Konstnärsnaturen  har  tagit  ut  sin  rätt,  fast  i  en  annan 
och  gladare  form.  Och  när  han  i  slutet  af  1764,  som  extra 
ordinarie  i  manufakturkontoret,  ånyo  är  i  Stockholm,  börjar 
han  sin  gamla  trall.  Han  blir  den  af  lyckans  håfvor  föga 
gynnade,  af  skulder  och  ockrare  städse  plågade,  i  minuten 
lefvande  sektern,  hvars  dag  svänger,  som  hans  vers,  mellan 
polerna  dar  och  moll.  Han  blir  den  fattige  kanslisten  och 
notarien  i  generaltulldirektionen  och  1776,  tack  vare  Gustaf 
III,  sekreterare  i  nummerlotteriet  med  nästan  permanent 
tjänstledighet. 

Kungen  hade  genom  en  Schröderheim,  en  Oxenstierna 
och  andra  fått  sikte  på  den  originelle  poeten,  som  redan 
hunnit  med  sina  ordenskapitel  och  flertalet  af  epistlarna. 
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Han  gjorde  honom  till  hofsekter,  officiellt  bekräftande  hans 
storhet,  gaf  honom  stundom  understöd  och  lyssnade  till  hans 
sång.  Men  hvarken  Bellmans  giftermål,  1777,  med  en  praktisk 
och  resolut  borgardotter  eller  hans  notariebefattning  i  bonde- 
ståndet, 1778,  eller  hans  mer  och  mindre  apokryfiska  honorar 
för  dikter,  som  publicerades,  kunde  rädda  ekonomien.  Vän- 
ner fick  han  i  mängd,  umgängeskretsen  ökades  och  vidgades 
i  alla  samhällslager,  gynnare  saknades  ej  heller.  Och  ändå 
gick  det  utför  i  backen.  Lustigkurren  är  och  blir  lustig- 
kurre,  äfven  då  rynkorna  komma.  Ynglingen  förblir  yngling, 
äfven  som  make  och  familjefar.  Man  tager  honom  aldrig  på 
allvar,  icke  ens  då  allvar  kräfves.  Och  hans  klena  finanser 
försvagas,  ju  mer  hans  familj  ökas  ut. 

Det  svenska  musikant-  och  äfventyrslynnet  har  knappast 
funnit  en  bättre  tolk.  Men  Nordens  sommar  är  kort  — 
äfvenså  skaldens  blomning.  Ruinerad  sitter  han  på  hög- 
vakten, hofmannens  gäldstuga,  eller  vid  sitt  glas  på  krogen. 
En  ruin  af  sig  själf,  diktar  han  alltmera  sällan  och  ojämnt, 
i  enstaka  stunder  fortfarande  dock  Bellman,  sångarsvanen, 
som  en  dag,  då  hösten  är  nära,  berusar  sig  af  älskog  och  vin 
och  af  naturen,  med  resten  af  ungdomens  heta  glöd  och  med 
det  vemod,  som  anar  förgängelsen,  bjudande  allt  farväl.  Då 
han  i  februari  1795  ligger  på  dödsbädden,  är  han  lungsots- 
patienten —  Movitz,  hvars  kval  han  besjunger,  —  en  blek 
gubbe,  en  tärd  misantrop,  väntande  Karon  som  en  befriare. 


Under  1763 — 1773  se  Bellmans  bibclparodier,  flertalet 
af  hans  ordenskapitel,  mer  än  ett  femtiotal  af  Fredmans 
epistlar,  hufvudparten  af  Fredmans  sånger  och  hans  drama- 
tiska bagatell,  Det  lyckliga  skeppsbrottet,  dagen.  Hvad  han 
sedan  producerar  är,  om  man  undantager  ett  trettiotal  epistlar, 
mindre  betydande  till  både  antal  och  värde.  En  flyktig,  om 
ock  rik  skördetid. 
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Parodien,  hvad  annat  kunde  erbjuda  sig  som  ram  kring 
hans  stycken !  Alltifrån  Scarrons  burleska  och  elaka  travestier 
till  vår  Rudbecks  pedantiska  "Boråsiad",  som  ställer  den 
karolinska  hjälteäran  på  hufvudet,  har  den  predikat  om  all 
storhets  förgänglighet,  om  hur  kort  steget  är  från  det  sublima 
till  det  komiska,  om  hur  masken,  dold  i  blomman,  bådar 
blommans  död.  1700-talet,  upplysningens,  men  äfven  upp- 
lösningens tid,  förälskade  sig  i  den,  dels  därför  att  lek  och 
löje  gjorde  dess  vitterhet  salongsmässig,  dels  emedan  en 
dylik  form  gaf  lösare  tyglar  åt  kritiken,  särskildt  af  det 
heliga  och  höga. 

Till  Sverige  kom  den  som  allt  franskt  med  Lovisa  Ulrika 
på  1740-talet,  och  den  jordmån,  som  följande  två  decennier 
beredde  den,  lät  den  växa  upp  till  ett  träd,  hvars  sus  för- 
nimmes  såväl  i  gatans  slagdängor  om  Adam  och  Eva,  Moses 
och  Aron  m.  fl.  som  i  Dalins  kalottpredikningar  och 
skämtvers. 

Af  de  många  poeter,  hvilkas  strofer,  hela  eller  bitvis, 
stannat  på  de  unga  kavaljerernas  läppar,  uppfångade  vid  deras 
vistelse  i  Paris  eller  från  en  bekant,  nu  återkommen  resenär, 
var  Jean  Joseph  Vadé  en  liten  guldgrufva.  I  hans  kupletter 
lefde  Aron,  Job,  Salomo,  Judit  och  andra  bibelns  potentater 
jämte  en  olymp  å  la  Offenbach.  Han  förvandlade  gatans 
vagabonder,  ett  sällskap  urspårade  krogkunder,  till  hjältar  i 
ett  par  sångcykler.  Och  som  han,  ehuru  i  skilda  kretsar, 
gjorde  Chaulieu,  Piron,  Collé  och  hvad  de  allt  heta,  deras 
föregångare  S  :t  Amant,  de  än  äldre  Olivier  Basselin  och  Jean 
Le  Houx,  alla  parodister  och  dryckesskalder,  och  mästaren 
själf,  Villon,  en  Fredman,  hvars  Ulla  är  "tjocka  Margot", 
hvars  garderob  hamnar  på  krogen  och  hvars  lyra  strängas 
om  Delila  och  om  Batsebas  vackra  ben. 

Denna  apparat  öfvergår  till  Bellman.  Och  då  han  före- 
drager sin  vers  i  ett  gladt  lag,  på  källaren,  i  vänkretsen, 
blir  äfven  den,  som  de  franska  mönstren,  en  dryckesvisa, 
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där  tidens  Bacchuskult  med  sina  krogskyltar  och  brännvins- 
pannor förevigas. 

Härmed  följa  icke  sällan  de  franska  originalens  konst- 
fulla rimflätning  och  strofbyggnad,  deras  af  rokokon  lånade 
charm  och  den  lätta,  lekande  melodien  ur  på  Bollhuset  gifna 
operetter,  alla  naturligen  franska,  som  tränga  in  i  Bellmans 
blod  och  göra  hans  scener  dramatiska.  Men  under  kostymen, 
i  den  utifrån  lånade  formen,  klappar  ett  hjärta,  hvars  känslo- 
gång är  svensk. 

När  det  gäller  att  skänka  dockorna  innehåll,  äro  hans 
fransmän  för  tama.  Den  veke,  lättrörde  borgarsonen  har 
med  sin  opraktiska  poetnatur  icke  blott  vagabondlynnet  hos 
storhetstidens  och  karolinernas  skalder,  en  Stiernhielm,  en 
Lucidor,  en  Runius  m.  fl.  Han  äger  ock  deras  ysterhet, 
deras  vilda,  sjudande  lifsglädje,  deras  i  omåttliga  och  öfver- 
dådiga  orgier  frossande  inbillning.  De  sjunga  om  vin,  mat 
och  flickor,  om  gästabud,  där  ingen  är  nykter,  om  David, 
Simson,  Ahasverus,  om  Olympens  gudar  i  parodiens  dräkt 
och  först  och  sist  om  Bacchus,  hans  "stora  état  och  präk- 
tighet". De  dikta,  som  Bellman  själf  och  hans  franska 
mönster,  en  backanal  —  och  nästa  sekund  psalmer. 

Bland  tidens  rimmare  tog  han  bitar  af  landskapsbilder 
från  Creutz  och  Gyllenborg,  medan  han  främst  öser  ur  Da- 
lins  källsprång,  där  han  finner  karolinens  hjältedyrkan,  öfver- 
mod  och  fosterlandskärlek  hand  i  hand  med  skämtaren,  som 
travesterar  allt,  och  en  bred,  folklig  humor,  som  talar  på 
realistisk  lågsvenska  i  viston,  vid  sidan  af  rokokons  på  hög- 
svenska öfversatta  menuettsteg. 

Själen  i  Bellmans  poesi  blir  med  andra  ord  fosterländsk. 
Och  så  bunden  är  han  vid  det  gamla,  traditionella  äktsvenska, 
att  den  franska  upplysningen,  Voltaire  och  salongsfilosoferna 
i  Paris  gå  honom  spårlöst  förbi.  Intet  kan  vara  mera  be- 
tecknande för  ett  barn  af  1700-talet  och  i  en  omgifning,  som 
hämtar   sin   vishet   ur   Montesquieus  Esprit  des  loix,  ur 

14 


Popes  Essay  on  man.  En  ytlig  betraktare  finner  seklets  ma- 
terialism i  Fredmansvärlden  och  dess  gyckel  i  bibelparo- 
dierna. Men  söker  man  djupare  —  hvilken  skillnad!  Dessa 
gestalter  med  bibelns  namn  ha  intet  annat  af  dess  människor 
än  namnet.  Djärft  och  med  ett  grepp,  som  erinrar  om  ita- 
lienska och  nederländska  målare,  förvandlar  han  icke  blott 
miljön,  utan  dess  invånare  till  rent  inhemska  taflor,  män  och 
kvinnor  i  samtidens  Sverige,  kungar,  prostar,  majorer  och 
patroner  med  deras  hustrur,  mätresser  eller  änkor.  Om  dem 
alla  kunde  han  sjunga : 

Hurra,  kamrater,  för  Potifars  fru! 
Hon  lefver  ännu. 

Lika  svenska  äro  figurerna  i  hans  epistlar  och  ordens- 
kapitel. Som  det  ägnar  sig  för  parodien,  togos  de  ur  sådana 
lager,  där  det  komiska  lättast  upptäckes,  på  1760-talet  från 
gatan  och  krogen.  Ty  aldrig  ha  väl  dessa  hufvudstadens 
jaktmarker  erbjudit  en  rikare  samling  original  än  just  då. 
Här  regerade  Bacchus  och  Fröja  med  absolut  despotism,  och 
här  vändes  allt  upp  och  ned. 

Icke  under  därför,  att  skaldens  hjältar  och  hjältinnor, 
från  f.  d.  hof urmakaren  Fredman  och  hans  älskade,  krog- 
nymfen Ulla  Winblad,  ett  nom  de  guerre  för  Maria  Kristina 
Kiellström,  till  Movitz,  Mollberg  och  Ormens  pigor,  äro  ur- 
spårade existenser,  borgare,  krigare,  studenter,  tjänstemän, 
folk,  som  vackla  mellan  brännvinsglaset  på  disken  och  ränn- 
stenen eller  svärma  hos  krögerskan,  traktörens  nymfer  och 
demimonden  i  Bollhusgränd. 

Det  var  en  värld  med  samma  lättrörda,  sjudande  blod 
som  hos  Bellman,  en  krets,  som  han  just  därför  kände  sig 
dragen  till  och  som  han  i  grund  studerat.  Under  långa  och 
ständiga  vandringar  i  staden  eller  på  Djurgården,  i  Stock- 
holmstrakten och  till  utvärdshusen  vid  Mälaren  hade  han 
blifvit  icke  vännen,  icke  dryckesbrodern,  men  konstnären, 
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som  med  glupsk  ifver  och  utan  hänsyn  tillägnar  sig  hvad 
hans  konst  behöfver  af  verklighet.  Med  sitt  bleka,  sömniga, 
nästan  frånvarande  ansikte  är  han  idel  öga  och  öra,  där  han 
seglar  mellan  näringsställen  och  jungfruhus,  alltid  styrande 
med  poetens  kompass  och  alltid  på  upptäcktsfärd  bland  deras 
typer.  Intet  undgår  hans  i  den  domnade  kroppen  vakna 
och  lyssnande  själ,  hvarken  det  yttre,  kläder,  språk  och  anlets- 
drag, eller  den  svagaste  skiftning  i  deras  inre.  Han  äger 
dem  slutligen  med  hull  och  hår,  han  lefver  med  dem,  som 
vore  de  delar  af  hans  väsen.  Och  när  han  besjunger  dem 
för  att  le  åt  dem  i  parodien,  blir  hans  löje  tårdränkt,  hans  blick 
full  af  ömhet  och  medkänsla,  hans  porträtt  bilden  af  en  va- 
relse, som  icke  bara  är  karikatyr,  utan  en  af  konsten  för- 
evigad personlighet,  individen  med  konstens  lif. 

Så  växer  den  ursprungliga  sångcykeln,  "ordenskapitlen' \ 
där  han  framför  och  dubbar  krogens  ök  och  dryckeskämpar, 
eller  "Fredmans  epistlar",  i  början  diktade  som  bibelskämt, 
till  något  större  och  högre.  De  blifva  länkar  i  en  världsparodi, 
lika  genial  som  förbluffande.  De  draga  in  oss  alla  i  leken, 
skalden,  hans  samtid,  mänskligheten.  Och  hvad  han  särskildt 
med  outplånliga  drag  fäster  på  duken  är  Stockholm  och 
frihetstidens  Sverige. 

Stockholm  är  den  med  kärleksfull  omsorg  tecknade  prick 
på  jorden,  där  hans  hjältar  och  hjältinnor  lefva.  Äfven  det 
får  med  sina  gator  och  gränder,  hamnar,  torg  och  kyrko- 
gårdar konstens  odödlighet.  Och  som  staden,  från  norr  till 
söder,  har  omgifningen,  naturen  i  eller  kring  den,  flyttat. in 
i  Bellmansdikten,  illusorisk  och  poetisk  som  hos  ingen. 

Frihetstidens  Sverige  rör  sig  bland  husen  på  andra  sidan 
tullbommen.  Dess  språk,  dess  seder,  dess  egendomligheter 
följa  i  detalj  den  Fredmansvärld,  som  hos  Bellman  ger  oss 
dess  människor.  Det  är  en  kulturhistoria  på  vers  med  roko- 
kons fernissa  öfver  det  äktsvenska  hjärtat,  med  en  Bacchus, 
som  härstammar  från  Stiernhielm,  och  med  en  olymp,  där 
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den  svenska  miljön  på  ett  förunderligt  sätt  sammangjutes 
med  rokokons  franska  gratie. 

Men  hvad  som  mera  än  allt  detta  speglar  1760-talet  är 
stämningen,  själfva  lynnesarten  hos  parodiens  aktörer.  Hos 
dem  rasar  den  njutningstörst  som,  hellre  än  att  låta  mannen 
möta  morgondagens  oundvikliga  pröfning  med  kallt  blod  och 
fullrustad,  gör  honom  till  en  yster  fjäril,  i  minuten  sökande 
glömska.  Icke  förgäfves  står  urmakaren  Fredman  som  den 
tok-  och  sorglustiga  Bellmansvärldens  konung.  Alltid,  äfven 
i  orgiens  mest  bedöfvande  ögonblick,  hör  man  klockan,  som 
knäpper  och  slår,  mätande  vägen  mellan  nuets  stund  och 
den,  när  ångern  kommer,  förbytande  fröjden  i  sorg,  jublet 
i  en  hemsk  förbannelse,  glädjen  öfver  lifvet  i  lifsleda. 

Ingen  har  med  sådan  kraft,  så  öfvertygande  och  öfver- 
väldigande  skildrat  backanalen  och  gjort  den  till  en  religiös 
akt  med  Dionysoskultens  djupsinniga  tolkning  af  lifsnjut- 
ningens  och  förgängelsens  mysterium  —  religiös  äfven  därför, 
att  gossens  och  ynglingens  ärfda  känslopietism  ofta  skymtar 
i  en  psalmton.  Också  äro  icke  heller,  kan  man  säga,  dessa 
Bacchibröder  och  Venusprästinnor  i  vanlig  mening  usla.  Med 
sinnen,  af  naturen  hedningar,  som  aldrig  smakat  på  kun- 
skapens träd,  känna  och  tänka  de  som  varelser,  för  hvilka 
godt  och  ondt  aldrig  funnits.  De  äga  skaldens  naiva  karaktär. 

I  Fredman  och  hans  undersåtar,  en  värld  för  sig  och 
dock  världen,  har  nämligen  det  i  världslitteraturen  ensamma 
fenomen,  som  heter  Bellman,  på  en  gång  gömt  och  blottat 
sig  själf .  Med  hans  glädjeyra  ha  de  förmält  hans  naivitet,  med 
naturförtjusningen  hans  elegiska,  än  veka,  än  bullrande  musi- 
kantlynne, som  låter  dem  traktera  alla  instrument,  härma 
alla  ljud,  glömma  allt  för  ett  ackord.  De  blifva  roller,  som 
han  själf  spelar  dramatiskt  och  musikaliskt  i  vänkretsen,  på 
melodier,  gripna  ur  seklets  profana  och  religiösa  repertoar, 
ur  kupletten  ej  mindre  än  ur  psalmen,  och  dem  han  med 
geniets  rätt  ger  sin  suveräna  stämpel. 

2.  —  Nationallitteratur.    4.  ]  7 
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(9j£@fi!3  arn  af  samma  Sverige,  ehuru  icke  af  samma  stad  som 
Bellman,  föddes  Jakob  Wallberg,  sedan  kallande 
wJ^wå  sig  Wallenberg,  å  Viby  länsmansgård  i  Östergötland 
den  5  mars  1746.  Efter  att  ha  genomgått  Linköpings  skola 
kom  han  1763  till  Uppsala  för  att  läsa  på  prästen.  Vi  möta 
honom  nu  än  vid  universitetet,  än  konditionerande  i  Väster- 
vik eller  Göteborg,  stundom  tvekande,  huruvida  han  ej 
borde  "blifva  klockare  i  Skåne",  och  först  1769  präst- 
vigd. I  april  1769  skaffar  honom  en  gynnare  ut  på  resa 
till  Köpenhamn,  Hamburg,  Holland,  Paris,  Rouen  och 
London.  Åter  i  Sverige,  seglar  han  redan  annandag  jul  från 
Göteborg  till  Java  och  Kina.  Sommaren  1771  är  ostindie- 
fararen  hemma.  Den  9  januari  1772  och  17  januari  1774 
förnyar  han  samma  långtur.  Han  hade  fått  smak  för  sjön. 

När  Wallenberg  fjärde  gången  ville  plöja  oceanen,  ut- 
nämndes han,  i  februari  1777,  af  Gustaf  III  till  kyrkoherde  i 
Mönsterås,  där  han  afled  den  25  augusti  1778  som  en  allvarlig, 
strängt  moralisk  trettiotvå-åring,  föga  lik  den  glade  studenten, 
informatorn  och  skeppsprästen. 

Ty  äfven  Wallenberg  speglar  det  lätta,  sorglösa  vaga- 
bondhumör  och  den  njutningsfeber,  som  slå  emot  oss  ur 
Bellmans  sång.  I  skolan  tvingar  han  de  yngre  att  karfva 
tobak  och  hämta  öl  och  roar  sig  med  att  om  kvällarna  slunga 
gymnasistkappan  kring  hufvudet  på  pigorna.  Vid  akademien 
blir  han  själen  i  ett  suplag,  "Uppsala  tunnor",  där  mycken 
esprit,  "många  rim  och  galanta  saker"  vankades.  I  Västervik 
skrämmer  han  slag  på  alla  skvallerkäringar  med  sitt  pokule- 
rande,  sin  kurtis  af  täcka  "madammer",  sitt  nattliga  ras  "på 
en  kärra".  I  Göteborg,  där  han  tjänar  hos  en  af  ostindiska 
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kompaniets  direktörer,  rimmar  han  som  ordenspoet  i  "L'ordre 
de  la  bonne  humeur"  glada  dryckeskväden,  med  lif  och  lust 
deltagande  i  alla  nöjen,  full  af  okyska  visor  och  långt  hellre 
skämtande  med  franska  löpare  eller  engelska  matroser  än 
kommenterande  psaltaren  och  apostlagärningar. 

Med  en  sådan  karaktär  blir  Wallenberg  författare  till 
Min  son  på  galejan,  det  verk,  som  gjort  honom  känd.  Han 
skref,  som  vi  sett,  ordenspoesi.  Han  äger  äfven  ett  litterärt 
bagage  af  moraliserande  tidslyrik  och  af  ett  episkt  fragment, 
Viborgska  smällen.  Och  han  försökte  sig  t.  o.  m.  under  tredje 
oceanfärden  på  ett  drama,  Susanna,  en  allvarligt  menad  fem- 
aktstragedi,  intet  bibelskämt,  som  man  kunde  vänta,  och 
en  panegyrik  öfver  något  på  1770-talet  så  apokryfiskt  som 
trohet  i  äktenskapet.  Men  allt  detta,  också  dramat,  hvars 
förtjänst  ligger  i  samma  naiva  friskhet  och  nationella  stil 
som  utmärker  Bellmans  bibeltaflor,  väger  lätt  mot  hans  rese- 
journal. 

Dess  föregångare,  en  skildring  af  1769  års  utflykt  i 
Europa,  "Sannfärdig  resebeskrifning,  börjandes  med  kongl. 
sjö-  och  stapelstaden  Kongsbacka",  ger  goda,  af  ett  käckt 
solskenslynne  burna  miniatyrer  från  Tyskland,  Holland,  Paris 
och  London,  men  höjer  sig  ej  öfver  nivån  af  en  flyktig  och 
nyckfull  dagbok.  Först  i  Min  son  på  galejan  har  den  kraftige, 
begåfvade  skeppsprästen  lyckats  få  in  alla  drag,  af  hvilka 
hans  författarpersonlighet  bildas,  humorn,  satiren,  lyriken, 
parodien,  allt  hvad  han  ärft  af  Dalin,  svenskheten  och  mo- 
ralen i  Argus. 

Julen  1769  anträddes  färden.  "Galejan"  var  ostindiska 
kompaniets  skepp,  "hedersgumman  Finland",  mätande  fyra 
hundra  femtio  läster  och  pröfvadt  under  två  Kinaresor.  Kap- 
tenen, sedan  1741  gammal  ostindiefarare,  hette  Ekeberg.  Vid 
hans  sida  funnos  fem  styrmän  jämte  tre  fältskärer,  präst, 
sekreterare  och  hundra  femtio  matroser,  öfver  dem  alla  stod 
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kompaniets  förtroendeman,  superkargen  Anders  Arf vedson, 
med  sina  assistenter. 

Efter  några  glada  afskedsdagar  i  Göteborg  lyfter  Fin- 
land ankar,  styr  kurs  på  Skottland,  men  måste,  illa  rampo- 
neradt  af  stormen,  söka  land  i  Norge,  där  det  dröjer  till 
början  af  mars.  Den  22  passeras  Madeira,  i  april  ekvatorn. 
Sista  maj  slår  man  sig  i  ro  vid  Goda  Hoppsudden,  i  augusti 
skymtar  Java,  och  den  5  september  är  man  vid  resans  änd- 
punkt, Vampo  utanför  Kanton. 

Hvilken  gifvande  upptäcktsfärd  för  en  skald,  skämtare 
och  karolin!  Städse  nya  scener  och  intryck,  som  färga 
Wallenbergs  stämningar.  Ty  hvad  han  skildrar  är  mindre 
det  sedda  än  det  seddas  reflex  i  temperamentet,  liffulla, 
oroliga  bilder  af  de  nya  regionernas  invånare  långt  mera  än 
af  naturen.  "Min  lust  är  bland  människors  barn,"  säger  han, 
"och  om  min  förundran  skall  stanna  vid  någon  vacker  ros, 
måste  hon  växa  på  en  sextonårig  flickas  kind." 

En  söndag,  när  linjen  passeras,  diktar  den  bålde  Karl-XII- 
svärmaren  och  spefågeln  kämpavisor,  väntande  ett  krigiskt 
äfventyr,  emedan  Finland  rustar  mot  sjöröfvare,  som  hastigt 
och  lustigt  visa  sig  vara  "några  hjärteungar  från  Westminster, 
hvilka  hellre  velat  peuplera  kolonierna  än  spinna  på"  det  med 
dem  lastade  skeppet.  I  elakt  väder  funderar  han  öfver,  hur 
man  kan  ha  hjärta  att  "sätta  sig  på  några  hopspikade  plankor 
och  med  lifsfara  öfversväfva  fiskarnas  rike",  tills  han  upp- 
täcker roten  och  upphofvet  i  "lilla  vännen,  lilla  grynet,  lilla 
sötögat". 

Hafvet  skummar  och  slår  mot  stäfven,  det  hviner  i  tackel 
och  tåg,  och  när  ingen  utsikt  förnöjer  ögat,  studeras  vatten- 
djuren. Men  alltid  återkommer  han  till  människan,  ty  den 
"moraliska  karaktär",  han  finner  hos  djuren,  är  en  helt  och 
hållet  mänsklig  symbol.  En  tropisk  fågel  blir  "mäster  För- 
skinn", som  kannstöper  politik,  en  flygfisk  handelsmannen, 
som  flyger  högre  än  vingarna  bära,  och  hajen  herr  von  Viel- 
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frass,  den  isterstinne  drinkaren,  Mollbergs  och  Movitz' 
stallbror. 

Det  är  burleska  och  lekande  hugskott,  födda  i  ögon- 
blicket, utan  ordning  och  sammanhang.  När  han  inskränker 
sig  till  att  beskrifva,  är  han  klarsynt  och  redig,  men  torr,  så- 
vida han  ej  stannar  på  skeppsdäck.  Finland  och  dess  folk  är 
hans  värld,  i  hans  bok  ett  lef vande  väsen.  Då  han  målar 
det  med  manskap  och  allt,  är  det  sig  och  sina  öden  han 
tecknar. 

I  källaren  ligga  arrakstunnorna  och  vinfaten.  Onsdag 
och  söndag  efter  predikan  kommer  punschen  fram  i  en  balja, 
stor  som  ett  badkar,  dit  man  kallas  af  buteljörens  parodiska 
ingångsspråk:  "kommer  hit  och  dricker",  och  i  storm  vankas 
hjärtestyrkaren,  brännvin.  1  kajutan  vinkar  bålen.  Medan 
glasen  tömmas  sjunger  man  dryckesvisor  eller  orerar  i  sup- 
gillet Runio  Sacrum,  hvars  signet  är  bilden  af  skalden  Runius, 
liggande  plakat  i  en  rännsten. 

Så  ystert  går  det  till  hos  Wallenberg.  "Friboren  i  sam- 
hället, tål  jag  intet  tvång  i  studerstugan,"  förklarar  han. 
"Ostindiska  resebeskrifningar  ha  vi  till  öfverflöd;  hvi  skulle 
jag  trampa  spåren  efter  hundrade?"  Han  gör  det  icke  heller 
som  författare.  Hans  "son  på  galejan"  är  lika  originell  som 
skutan  och  hans  i  boken  gömda  odyssé  så  god  som  någon, 
äfventyrlig,  på  vers  eller  prosa,  allt  efter  stundens  infall,  i 
våra  ögon  en  smula  grof,  men  kärnsund,  med  outtömlig  lifs- 
kraft,  ensam  som  "Fredmans  epistlar",  ehuru  knappast  lika 
genial. 

Alldeles  bestämdt  håller  han  på,  att  hvart  och  ett  af  dessa 
fria  och  flyktiga  väsen,  som  kallas  poeter,  har  rätt  att  sjunga 
efter  sin  näbb.  "Jag  är  mera  fallen  till  att  skratta  än  gråta 
och  härmar  hellre  en  lustig  Scarron  än  en  djupsint  Hob- 
besius.  Orsaken  till  bägge  delarna  flyter  i  mina  ådror  .  .  . 
Jag  låter  mitt  temperament  regera  min  fjäder.  Är  det  muntert 
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i  dag  och  sorgset  i  morgon,  så  har  ni  strax  två  dylika  ka- 
pitel .  .  . 

Skriften  passar  sin  skribent; 
vädren  lik,  som  han  beskrifver, 
han  sin  egen  målning  gifver, 
när  han  sätter  slikt  i  pränt." 


Nils  Erdmann. 


Ur  FREDMANS  EPISTLAR. 


N:0  2. 

Till  fader  Berg  rörande  fiolen. 

Nå,  skrufva  fiolen  — 
hej,  spelman,  skynda  dej ! 
Kära  syster,  hej, 
svara  inte  nej : 
svara  ja,  så  bli  vi  glada ! 
Sätt  dej  du  på  stolen 
och  stryk  din  silfversträng ! 
Röda  stråken  släng, 
och  med  armen  sväng! 
Gör  ej  fiolen  skada  .  .  . 
Du  svettas  —  stor  sak : 
i  brännvin  skall  du  bada, 
ty  under  detta  tak 
är  Bacchi  lada. 
Vxello —       Ganska  riktigt! 

Ditt  kall  är  viktigt 

båd  för  öra,  syn  och  smak. 

Bland  nymfernas  skara 
är  du  omistlig  man : 


Carl  Mikael  Bellman 


du  båd  vill  och  kan 
mer  än  någon  ann 
de  unga  hjärtan  binda; 
och  kärlekens  snara 
på  dina  strängar  står : 
hvarje  ton,  du  slår, 
du  ett  hjärta  får 
att  konstigt  sammanlinda. 
Just  på  en  minut 
små  ögon  blifva  blinda, 
och  flickorna  till  slut 
de  bli  så  trinda. 
V  -.cello  -  -  -       Hur  du  bullrar ! 

Men  nymfen  kullrar  — 
och  du  skrattar  med  din  trut 

Jag  älskar  de  sköna, 
men  vinet  ändå  mer : 
jag  på  båda  ser 
och  åt  båda  ler, 
men  skiljer  ändå  båda. 
En  nymf  i  det  gröna 
och  vin  i  gröna  glas 
(lika  godt  kalas) 
båda  om  mig  dras  .  .  . 
Ge  stråken  mera  kåda : 
konfonium  tag  där 
uti  min  gröna  låda, 
och  vinet  står  ju  här. 
Jag  är  i  våda! 
Vicello---       Supa,  dricka 

och  ha  sin  flicka 

är  hvad  Sankte  Fredman  lär 
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Till  en  och  hvar  af  systrarna,  men  enkannerligen  till 
Ulla  Winblad. 

Kornö  -  -  -        Fader  Berg  i  hornet  stöter  - 
Si,  hur  lilla  nymfen  sÖter 
svingar  sig  i  en  dans ! 
Kornö---        Si,  hur  fader  Berg  han  gapar: 
när  som  Jergen  Puckel  skrapar, 

stöter  han  en  kådans. 
Hurra,  si,  Ulla  dansar: 
engageanter*,  flor  och  fransar, 
hvit  sultan**  och  blomsterkransar  — 

hvita  ben  !  :  , : 
Si,  ljus  och  lampors  sken! 

Valthorn  bör  man  ha  på  baler, 
strufvor,  nymfer  och  pokaler : 

stor  sak  uti  fioln! 
Si,  hon  slänger  armen  trötter  - 
hvita  ben  och  röda  fötter ! 

Si,  himmelsblåa  kjoln ! 
Hurra  ...  si,  bröstet  jäser! 
Minsta  veck  i  kjolen  fräser. 
Si,  hur  fader  Berg  han  läser 

noterna !  :  , : 
Hej,  kära  far,  blås  bra! 

Kornö  —  -        Käre,  blås  som  själfva  satan  — 
håll  valthornet  utåt  gatan : 
herrarna  ska  gå  in : 

*  Engageanter,  ett  slags  till  kvinnodräkten  hörande  manschetter  i 
form  af  underärmar. 

**  Sultan,  plym;  äfven  namn  pä  en  framtill  öppen  fruntimmersrock  i 
turkisk  stil. 

27 


Kornö  -  -  = 


Kornö  -  -  - 
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Kornö —        friska  grefvar  och  baroner 
och  husarer  och  dragoner. 

Hej,  friskt  humör  och  vin ! 
Hurra,  si,  Ulla  skrattar  .  .  . 
Si,  hvad  galonerta  hattar! 
Paris  sin  Helena  fattar, 
röd  och  varm.  : , : 
Blås,  fader  Berg,  alarm! 

Kornö  -  -  -        Valthorn  hörs  i  luften  mumla, 
och  sirener  kring  mig  tumla 
under  Apollos  ljud. 
Kornö  —        Ulla  Winblad,  kära  syster, 

du  är  eldig,  kvick  och  yster : 

hvar  dag  så  står  du  brud. 
Hurra  —  jag  hör  dig  sjunga  .  .  . 
Jag  ser  Fröjas  tempel  gunga, 
eldar  kring  i  luften  ljunga ! 

Full  och  våt  : , : 
står  jag  i  Karons  båt. 


N:o  7. 

Som  synes  vara  en  elegi,  skrifven  vid  Ulla  Winblads  säng 
sent  om  aftonen. 

Fram  med  basfiolen,  knäpp  och  skrufva  — 

V  xello  -  -  -      skjut  skrufven  in ! 

Pip  och  kuttra  som  en  turturdufva 

V  xello  -  -  -      för  makan  sin ! 

Släng  din  peruk  och  bulta  din  hjässa  — 
blif  ej  svartsjuk,  blödig  och  rädd! 
Låt  mina  ögon  tårar  pressa 
uppå  Ulla  Winblads  bädd! 


28 


— <^=^Ji""  - 

Ur  Fredmans  Epistlar 


Fader  Berg,  gutår!  Mitt  bröst  mig  klämmer  — 
V : cello —     mitt  hjärta,  känn, 

hur  det  klappar  vid  hvar  ton,  du  stämmer, 
V :cello —      och  svider  sen! 

När  jag  ser  dig,  så  tänk  att  jag  finner 

kyla,  svalka,  ro  i  mitt  bröst, 

ty  med  ditt  glas  du  mig  påminner, 

att  mot  kärlek  finnes  tröst. 

Men  mitt  öga  ser  som  i  en  dimma 
V : cello —      just  Fröjas  graf : 

en  paulun,  kring  hvilken  lampor  glimma  .  .  . 

V  xello  —      Drag  skorna  af ! 

Helga  det  rum,  där  skönheten  kastar 
sina  liljor,  döden  till  rof! 
Du,  min  vestal,  till  målet  hastar  — 
och  min  själ  är  i  behof. 

Si  den  hvita  barmen,  hur  han  flämtar  — 

V  xello  -  -  -      Knäpp  lite  grand ! 

Si,  hur  hon  sin  myrtenkrona  hämtar 

V  xello  —      utaf  min  hand ! 

Si,  hennes  ögon  trotsa  ju  döden 
med  sin  klarhet,  styrka  och  färg! 
Hör  hennes  sång  om  jungfrurs  öden  — 
hör  du,  hör  du,  fader  Berg! 

Si,  nu  kött  och  blod  i  skönsta  prydnad 

V  xello —      förklara  sig. 

Mina  känslor  från  förnuftets  lydnad 

V  xello —      nu  draga  mig, 

draga  mig  dit,  just  dit,  där  du  ligger. 
Än  får  du  ej  lida  utaf .  .  . 
Nu  skall  du  dö,  min  nymf !  Jag  tigger : 
Kvickna  åter  i  din  graf ! 
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Till  gumman  på  Thermopolium  Boreale*  och  hennes 
jungfrur. 

Käraste  bröder,  systrar  och  vänner, 

si,  fader  Berg  han  skrufvar  och  spänner 

strängarna  på  fiolen, 

och  stråken  han  tar  i  hand. 
Ögat  är  borta,  näsan  är  klufven : 
si,  hur  han  står  och  spottar  på  skrufven  — 

Ölkannan  står  på  stolen. 

Nu  knäpper  han  lite  grand, 

V  -.cello  -  -  -  grinar 

mot  solen, 

V  -.cello  -  -  -  pinar 

fiolen. 

V:cello--~  Han  sig  förvillar, 

drillar 
ibland. 

Käraste  bröder,  dansa  på  tå, 
handskar  i  hand  och  hattarna  på! 

Si  på  jungfru  Lona  — 

röda  band  i  skona, 
nya  strumpor,  himmelsblå ! 

Si,  Jergen  Puckel  fläktar  med  hatten, 

pipan  i  mun,  och  brännvin  som  vatten 
dricker  han  och  gör  fukter 
med  hufvud  och  hand  och  fot. 

Gullguler  rock  med  styfva  dykränger**, 

tätt  uti  nacken  hårpiskan  hänger, 

*  Thermopolium  Boreale,  kaffehus  vid  f.  d.  Myntgränden  i  staden. 
**  Dykränger,  underlägg  af  tageltyg,  kanfas,  fiskben  m.  m.  i  rockens 
bakskört,  eller  stoppningar  i  ärmuppslagen. 
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ryggen  i  hundra  bukter, 
och  kindbenen  stå  som  klot. 

V  xello —  Gapar 

på  noten, 

V  xello  —  skrapar 

med  foten. 

V  xello —  Pipan  han  stoppar, 

hoppar 
emot. 

Käraste  systrar,  alltid  honnett : 
bröderna  dansa  jämt  menuett, 

hela  natten  fulla. 

Rak  i  lifvet,  Ulla  .  .  . 
Ge  nu  hand  —  håll  takten  rätt! 

Si,  hvem  är  det  i  nattrock,  så  nätter, 
med  gula  böxor,  hvita  stöfletter, 

som  dansar  där  med  Lotta, 

den  där,  som  har  röd  peruk? 
Ta  mej  sju  tusan,  se,  två  i  flocken  - 
sydda  manschetter,  snören  på  rocken 

Drick,  fader  Berg,  och  spotta ! 

Tvi  .  .  svagdricka  gör  mig  sjuk. 

V  xello  —  Kruset 

ska  rinna, 

V  xello —  huset 

ska  brinna : 

V  xello —  ingen  ska  klämta. 

Flämta, 
min  buk ! 
Käraste  systrar,  tagen  i  ring, 
dansa  och  fläkta,  tumla  och  spring! 
Var  nu  blind  och  döfver : 
spelman  nu  ger  öfver, 
raglar  med  fiolen  kring. 
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Hej,  mina  flickor,  lyfta  på  kjolen, 
dansa  och  skratta  .  .  .  Hör  basfiolen ! 
Ge  fader  Berg  konfonium 
och  höglands*  med  gröna  blan! 
Hör,  fader  Berg,  säg  du  hvad  hon  heter, 
hon  där  vid  skänken,  vindögd  och  feter? 
"Gumman  på  Thermopolium !" 
Hon  är  det  —  ja,  ta  mig  fan! 
Trumpen 
och  blinder! 
Gumpen 
är  trinder  .  .  . 
Halsfräs  —  min  gumma! 
Brumma, 
dulcian** ! 
Käraste  bröder,  här  är  behag : 
här  är  musik  och  flickor  hvar  dag, 
här  är  Bacchus  buden, 
här  är  kärleksguden, 
här  är  allting  —  här  är  jag. 

N:o  12. 

Elegi  öfver  slagsmålet  på  Gröna  Lund***. 

Gråt,  fader  Berg,  och  spela  — 
din  pipa  sorgligt  stäm 
Flauto  —  och  röret  kläm ! 

Mitt  bröst  kan  ingen  hela : 
det  frustar  öl  och  märg. 

*  Höglands,  rödt  eller  hvitt  bordeauxvin,  som  för  sin  prisbillighet 
serverades  på  enklare  värdshus,  ofta  i  höga  spetsglas  med  en  kvist  eller 
blad  af  pimpinella  saxifraga  (se  Ep.  n:r  82). 

**  Dulcian,  ett  öfvergångsinstrument  från  basflöjt   till  fagott;  här 
sannolikt  en  femte,  nu  borttagen  sträng  på  violoncellen  eller  basfiolen. 
***  Gröna  Lund,  traktörställe  på  Djurgården. 


V  xello - 
Vxello- 
V -.cello - 
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Ur  Fredmans  Epistlar 

Flauto —  Blås,  fader  Berg! 

Märk :  denna  stora  stuga, 
du  full  af  flickor  minns, 
är  nu  så  tom,  att  knappt  en  enda  fluga 

uti  taket  finns.  — Flauto. 

Här  syns  ej  Jergen  Puckel  mer  med  hatten  buga 
som  en  prins.  — Flauto. 


Här  syns  ej  bord  och  bänkar, 
blott  dörrar  utan  lås. 
Flauto  —  Din  pipa  blås ! 

Där  förr  sågs  glas  och  skänkar 
och  bröder  stå  i  ring, 
Flauto  -  -  -  syns  ingenting. 

Där  förr  du  stod,  till  vänster, 
och  på  ditt  valthorn  gol, 
nu  synes  bara  sönderslagna  fenster 

och  en  gammal  stol.  —  Flauto, 

Här  fåfängt  spelmän  nånsin  vänta  fler  förtjänster 
med  fiol.  —  Flauto. 


Där  förr  hvar  tilja  darra 
vid  stampning,  larm  och  dån, 
Flauto  —  syns  ej  en  spån. 

De  murkna  plankor  knarra, 
och  skorsten  sviktar  nu. 
Flauto---  Blås,  kära  du! 

Där  förr  man  såg  trompeter 
ur  fenstren  stickas  ut, 
syns  trasor  af  gardiner  och  tapeter 

fläkta  hvar  minut.  —  Flauto. 

Och  fåfängt  ser  man  hästar,  vagnar  och  kareter 
vid  hvar  knut.  —  Flauto. 


3.  —  Nationallitteratur.  4. 
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När  bröder  ej  förlikas, 
plär  leken  lyktas  så  .  .  . 

Min  rygg  är  blå. 
En  örfil  kan  undvikas, 
när  som  man  ingen  ger. 

Blås  inte  mer! 
Hvar  en  ej  mer  må  dricka 
än  honom  är  beskärdt, 
ty  i  korpralens  kanna  näsan  sticka 

det  är  inte  värdt.  —  Flauto. 

Och  aldrig  nånsin  dansa  med  en  annans  flicka 

har  jag  lärt.  -  -  -  Flauto. 


N:o  17. 
Till  syster  Lisa. 

Systrar  och  vänner 
och  hvar  en  mig  känner  — 
god  dag! 
Pukare  skramla 

och  ramla!  —  Timp. 

Låtom  oss  surra, 
med  hattarna  hurra, 
som  jag! 
Hjärta  i  barmen, 

rör  armen !  —  Timp. 

Hurra  .  .  .  gutår ! 
Just  kungligt  jag  mår. 
Hör  på  pukslagaren,  hur  han  slår!      — Timp. 

Ljusena  glimma, 
och  flickorna  stimma 
med  ras. 


Flauto  - 
Flauto  - 
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Ur  Fredmans  Epistlar 

Si,  hur  de  kriga 

och  niga !  —  Timp . 

Solfjädern  fläktar. 
Marskalken  slår  nektar 
i  glas. 
Se,  hur  de  dricka 

och  nicka  ...  —  Timp. 

God  dag,  kusin ! 
Si  strufvor  och  vin  — 
Si  Jergen  Puckel  med  karaffin !  — Timp. 


Jergen  sig  bugar ; 
han  läspar  och  trugar 
så  skönt, 
talar  fransyska 

och  tyska.  —  Timp, 

Blommor  på  armen, 
buketter  i  barmen 
och  grönt! 
Benen  som  krita 

så  hvita !  —  Timp. 

Spänd  på  sitt  sätt 
med  rock  violett, 
blått  foder  under...  Hej,  menuett!      — Timp. 


Kvinnor  och  männer 
och  jungfrur  och  svenner, 
alarm ! 
Bort  med  all  smärta : 

friskt  hjärta !  —  Timp. 

Saften  är  mustig, 
och  Jergen  blir  lustig 
och  varm. 
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Hör,  hur  han  pladdrar 

och  sladdrar  .  .  . 
Hattarna  på! 
Kom,  dansa,  ni  två : 
Ulla  och  Jergen,  låt  dansen  gå! 

Fy  tunnor  tusen, 
det  dryper  af  ljusen 
nu  flott 
på  roberonder, 

pomponger* !  -  -  -  Timp. 

Står  du  och  gråter, 
när  Fröja  upplåter 
sitt  slott, 
bland  änglabilder 

så  milder?  —  Timp. 

Styr  hjärtat  lätt, 
gif  ögat  sin  rätt! 
En  nymf  cendré  och  en  ann  brunett!      —  Timp. 


---Timp. 
—  Timp. 


Lisa,  med  stubben, 
som  niger  för  gubben, 

där  står 
med  stora  buken, 

peruken.  —  Timp. 

Si,  hur  hon  fäktar! 
Kring  axlarna  fläktar 

rödt  hår. 
Med  öppna  armar 

hon  larmar,  —  Timp. 

*  Robrond,  lång,  garnerad  fruntimmersklänning  i  form  af  en  öppen, 
baktill  afrundad,  stundom  öfver  höfterna  uppfäst  rock  med  släp,  långsträckt 
rygglif  och  tätt  åtsittande,  vid  armbågen  slutande,  engageant-prydda  ärmar. 
Pompong,  kvinnlig  hårprydnad  eller  tofs  å  schakåer  och  hattar. 
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grinar  mot  soln  — 
se  gullgula  kjoln  .  .  . 
1  Jergens  knä  sitter  hon  på  stoln.         —  Timp. 

Klinga,  buteljer! 
Min  kronsup  jag  sväljer : 
gutår ! 
Kärleken  sticker  — 

jag  dricker.  —  Timp. 

Låtom  oss  alla 
den  Venus  åkalla, 
här  står! 
Töm  mina  safter 

och  krafter!  —  Timp. 

Pukor,  ge  ljud ! 
Si  kärlekens  gud  .  .  . 
Hvem  vill  bli  brudgum?  Här  har  ni  brud.  —  Timp. 


N:o  21. 

Hvarutinnan  han  l:o  afmålar  natten  med  dess  nöjen,  2:  o 
tyckes  liksom  för  ögonen  ställa  ett  slags  cequilibrium  emellan 
vinets  och  kärlekens  styrka,  men  omsider  ljusligen  uppenbarar 

öfvervikten. 

Skyarna  tjockna, 

stjärnorna  slockna, 
stormarna  tystna,  som  örat  uppfyllt. 

Staden  i  dimma, 

tornena  glimma: 
månen  försilfrar  hvad  solen  förgyllt. 

Hundarna  skälla, 

portarna  smälla. 
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Spänn  nu  din  bas ! 

Hvart  man  sig  vänder, 

pottor  i  gränder 

klinga  i  gatan  —  hej,  lustigt  kalas! 

Ställ  dig  vid  bänken, 

ragla  mot  skänken ! 

Känn  dig  nu  före  —  hvar  står  din  butelj? 

Grumla'n  och  skaka'n, 

ocn  unaer  naKan 

sätt  nu  fiolen,  och  klunka  och  svälj ! 

Spotta  och  trampa, 

fila  och  stampa  — 

V  -xello  - 

Knäpp  lite  grand ! 

Himlen  dig  löna  .  .  . 

Se  på  den  sköna : 

sömnen  i  ögat  och  ljuset  i  hand ! 

Käraste  bröder, 

hjärtat  det  blöder : 

nu  har  jag  flickor  och  flaskor  och  ljus, 

horn  och  basuner, 

kistor,  pauluner  .  .  . 

Se  fader  Berg  med  sin  läderkarpus ! 

Ulla  i  särken  — 

Rör  speleverken, 

v  icello  - 

hoppa  och  fläng ! 

vänner  ocn  rranuer, 

klappa  med  händer, 

släng,  era  satar  .  .  .  släng  lagom,  släng,  släng ! 

Låtom  oss  stimma ! 
Ljusena  glimma 
rundt  ikring  väggar,  paneling  och  tak. 

m 
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Nu  för  jag  ordet .  .  . 

Skinkan  på  bordet 
svept  uti  blommor,  som  reta  vår  smak ! 

Allting  oss  retar. 

Spelman  arbetar 
V : cello —  och  gör  en  drill. 

Flickorna  blunda  — 

låt  oss  åstunda, 
låt  oss  åstunda  hvad  hjärtat  det  vill ! 

Den,  som,  bedröfvad, 
blifver  bepröfvad 
båd  utaf  lycka  och  afund  och  tid, 
glömme  sin  lycka! 
Afund  att  trycka, 
gör  han  hvar  timma  här  lustig  och  blid, 
dansar  i  salen, 
fattar  pokalen, 

V  xello  —  ropar  gutår, 

slänger  med  armen, 
tager  i  barmen, 
tumlar  med  nymfen  i  sängen  där  står. 

Den,  som  med  pilar 

vakar  och  hvilar, 
gör  för  sin  sköna  allting  hvad  han  gör, 

suckar  och  brinner, 

tappar  och  vinner, 
tage  en  skinkbit  och  brännvin  och  smör! 

Hurra,  kamrater, 

trät  som  soldater  .  .  . 

V  xello —  Stäm,  fader  Berg! 

Vi  oss  förlusta : 
låtom  oss  rusta  — 
än  har  vår  himmel  sin  svartblåa  färg. 
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Släng,  era  satar! 

Står  du  och  pratar? 
Slut  med  polskan,  det  fan  far  i  dej ! 

Hurra,  kurage! 

Slang,  ert  bagage! 
Kasta  fiolen  åt  helvite,  hej ! 

Hej,  han  är  rutten : 

kasta'n  i  putten! 
V  .-cello  -  -  -  Lustigt  —  ge  fyr ! 

Låt  mig  få  hurra, 

supa  och  surra  .  .  . 
Venus  jag  följer:  med  Bacchus  jag  flyr. 


N:o  23. 

Som  är  ett  soliloquium,  då  Fredman  låg  vid  krogen  Krypin, 
gent  emot  bankohuset,  en  sommarnatt  år  1768. 

Ack,  du  min  moder,  säj  hvem  dig  sände 

just  till  min  faders  säng? 
Du  första  gnistan  till  mitt  lif  upptände  — 
ack,  jag  arma  dräng! 
Blott  för  din  låga 
bär  jag  min  plåga, 
vandrar  trött  min  stig. 
Du  låg  och  skalka: 
när  du  dig  svalka, 
brann  min  blod  i  dig. 
Du  bort  ha  lås  och  bom 
för  din  jungfrudom, 
Flauto  -  -  -  för  din  jungfrudom  ! 

Tvi  den  paulunen,  tvi  ock  det  verke, 
man  till  din  brudsäng  tog ! 
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Tvi  dina  ögon  och  ditt  jungfrumärke, 
som  min  far  bedrog! 
Tvi  ock  den  stunden, 
då  du  blef  bunden 
och  din  tro  förskref! 
Tvi  dina  fötter, 
då  du  blef  trötter 
och  i  sängen  klef  — 
EU'  kanske  på  ett  bord 
att  min  bild  blef  gjord, 


Ett  troget  hjärta  platt  jag  föraktar: 
tvi  både  far  och  mor! 

Här  ligger  jag  i  rännsten  och  betraktar 
mina  gamla  skor. 
Tvi  tocka  hasor  — 
rocken  i  trasor, 
skjortan  svart  som  sot ! 
Si  på  halsduken, 
lammskinnsperuken 
och  min  sneda  fot  .  .  . 
D§t  kliar  på  min  kropp 
Kom  och  hjälp  mig  opp, 


Känn  mina  händer,  magra  och  kalla, 
darra  vid  larm  och  dån  — 
se  dem  af  vanmakt  vid  min  sida  falla, 


liksom  vissna  strån ! 
Ögon  och  kinder, 
allt  sammanbinder 
dubbel  skröplighet. 
Himmel,  min  tunga 
orkar  ej  sjunga 


Flauto  -  -  - 


att  min  bild  blef  gjord? 


Flauto  -  -  - 


kom  och  hjälp  mig  opp ! 
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om  den  fröjd,  jag  vet: 
om  kärleks  ro  och  kval 
och  en  full  pokal, 
Flauto  —  och  en  full  pokal. 

Läska  min  tunga  —  ack,  söta  safter, 

spriden  i  kärlen  ljud! 
Jag  är  en  hedning :  hjärta,  mun  och  krafter 
dyrka  vinets  gud. 
Fattig,  försupen, 
i  denna  strupen 
finns  min  rikedom. 
I  alla  öden, 
i  bleka  döden 
läskar  jag  min  gom 
och  i  min  sista  stund 
glaset  för  till  mun, 
Flauto  —  glaset  för  till  mun. 

Men  krogdörrn  öppnas  —  luckorna  skrufvas  .  .  . 

Ingen  i  staden  klädd! 
Stjärnan  af  morgonrodnan  liksom  kufvas 

ned  i  molnens  bädd. 

Solstrålar  strimma, 

kyrktornen  glimma, 

luften  blir  så  ljum. 

Hvar  är  nu  kappan? 

Här  ser  jag  trappan 

ned  till  Bacchi  rum. 

Gif  mig  en  sup  —  min  själ 

törstar  snart  ihjäl, 
Flauto —  törstar  snart  ihjäl. 

Nå  så,  gutår  ...  Jag  vill  mig  omgjorda, 
ragla  till  bord  och  stop. 
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Nu  ska  de  styfva  leder  blifva  smorda, 
smorda  allihop. 
Hurra,  kurage, 
lustigt  bagage  — 
friskt  i  flaskan,  hej ! 
Nu  är  jag  modig, 
tapper  och  frodig, 
och  jag  fruktar  ej. 
Ännu  en  sup  ell'  par  .  .  . 
Tack,  min  mor  och  far, 
Flauto  -  -  -  tack,  min  mor  och  far ! 

Tack  för  hvart  sänglag  .  .  .  skål  för  hvar  trogen, 

som  gjort  vid  brudstoln  sväng! 
Tack  du,  som  verket  högg  och  drog  ur  skogen 

till  min  födslosäng! 

Tack  för  din  låga, 

för  din  förmåga, 

du  min  gamla  far ! 

Kunde  vi  råkas, 

skulle  vi  språkas, 

supa  några  dar  — 

Min  bror  du  blifva  skull' 

och  som  jag  så  full, 
Flauto  —  och  som  jag  så  full. 

N:o  25. 

Som  är  ett  försök  till  en  pastoral  i  backanalisk  smak,  skrifven 
vid  Ulla  Winblads  öfverfart  till  Djurgården. 

Biåsen  nu,  alla ! 
Hör,  böljorna  svalla, 
åskan  går. 
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Venus  vill  befalla, 

där  Neptun  rår. 
Simmen,  tritoner, 
och  sjungen,  miljoner, 

Fröjas  lof! 
Svaren,  postiljoner 

i  Neptuns  hof !  —  Kornö. 


Se  Venus  i  sin  prakt! 
Kring  henne  hålla  vakt 
änglar,  delfiner,  sefirer  och  Pafos'  hela  makt. 
Vattunymfer  plaska  kring 


Fåglarna  titta, 

och  fiskarna  spritta 

ur  sitt  rum. 
Gastarna  de  sitta 

på  hafvets  skum. 
Vädrena  susa, 
sig  böljorna  krusa, 

bugna  ner. 
Skyarna  bli  ljusa, 

och  solen  ler.  -  -  -  Kornö. 


Venus  på  fältet  är  — 
snäckan,  som  henne  bär, 
sirad  med  vimplar  och  blomster,  den  gula  vassen  skär. 
En  triton,  med  solhatt  stor, 


Dån  hörs  från  logen, 
och  säden  fullmogen 

blixtrar  nu. 
Göken  gal  i  skogen 

så  matt :  kuku  ! 


i  ring. 


-  Kornö. 


nu  ror. 


—  Kornö. 
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Kråka  och  vipa 
nu  näbbarna  slipa, 

flyga  snällt, 
Pan  han  tar  sin  pipa 

och  blåser  gällt.  -  -  -  Kornö. 

Hjortarna  stångas,  slåss, 
älgarna  fly  som  bloss. 
Glimmande,  simmande,  Venus  hon  lämnar  sin  kaross, 
går  in  i  Palemons  tjäll 

i  kväll.  -  -  -  Kornö. 

Venus,  du  täcka, 
fritt  lämna  din  snäcka 

vid  vår  strand! 
Lustan  sku  vi  väcka 

med  glas  i  hand! 
Ack,  mina  vänner, 
hvar  en  af  er  känner 

mina  drag. 
Biåsen,  goda  männer, 

valthornen  tag! 
Du,  Ulla  Winblad,  kåt, 
gunga  i  roddarbåt! 
Du  är  vår  Venus:  mamseller,  gesäller  gör 
Stig  i  land  på  Pafos'  ö, 

min  mö  ! 

Om  denna  parken 
rår  kärleksmonarken 

och  en  kung: 
Djurgåln  heter  marken  — 
stöt  valthorn,  sjung! 
Sjung,  till  exempel, 
om  Fröjas  små  tempel, 

som  här  stå 


—  Kornö. 

din  ståt. 

—  Kornö. 
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....... 

med  uråldrig  stämpel 

och  mossa  på ! 

—  Kornö. 

Sjung  här  om  jungfrumord, 

om  hur  en  brud  blir  gjord, 

hur  under  valthorn  hon  kämpar  och  spritter  på  ett  bord  — 

Ulla  Winblad,  ingen  skymf, 

min  nymf ! 

—  Kornö. 

Nig  nu  och  buga, 

träd  in  i  min  stuga, 

dansa  om ! 

Fröjas  barn  ä  sluga : 

kom    T  Til  a    kom  ' 

Hör  du  ej  suset? 

Si  värden  i  huset, 

fader  Berg  — 

valthornet  och  kruset 

ge  gubben  färg. 

—  Kornö. 

Djurgårdsherdinna  snäll, 

här  är  Palemons  tjäll. 

Här  ser  du  herdar,  som  ragla  båd  morgon, 

middag,  kväll, 

herdar  utan  lamb  och  får  .  .  . 

Gutår ! 

—  Kornö. 

Blås,  musikanter, 
för  Ulla,  galanter 

och  förnäm! 
Skira  engageanter 

och  diadem! 
Putsa  chinjongen 
och  sväng  roberonden 

vid  och  stor! 
Biåsen  i  portgången 

ett  ståtligt  kor !  —  Kornö 
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Dyrka  Kupidos  namn  — 
öppna  din  varma  famn, 
pusta  och  flåsa  och  flämta  och  blekna  som  en  hamn! 
Hjärtat  klappar,  pulsen  går  .  .  . 

han  slår.  — Kornö. 

Sjungom  nu,  alla  — 
låt  kärlek  befalla 

våra  lif! 
Låt  oss  spelmän  kalla 

till  tidsfördrif! 
Svalkom  vår  tunga, 
och  låtom  oss  sjunga 

glädjesång ! 
Dansa,  gamla,  unga, 

nu  på  en  gång!  — Kornö. 

Nymfer  och  friskt  kalas, 
vällust  i  blod  och  glas, 
sömniga  ögon,  friskt  hjärta,  fioler,  sång  och  bas 
hvar  epistel  innebär 

och  lär.  —  Kornö. 


N:o  26. 

Rörande  mutter  Berg  och  angående  Lotta  i  Kolmätargränden* 
och  hvad  som  passerat. 

"Hvar  står  fiolen  —  säj,  min  son?" 
Mutter,  gutår  .  .  .  Där  står  han  i  vrån. 

Skall  jag  dra  till? 

"Gör  som  du  vill .  .  . 
Sätt  dig,  vänd  upp  och  ned  på  sån  -        —  V  xello. 
Hör  basfiolens  klang  och  dån!  — V  xello. 

*  Kolmätaregrändeti,  mellan  Mynt-  och  Väster!  a nggatorna. 
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Movitz,  nå,  käre,  börja!  —  V  .-cello. 

Gråt  ej  .  .  .  hvi  ska  du  sörja? 
Karl  är  karl  —  skall  du  vara  så  rädd  om  ditt  skinn!" 
Låt  mig  se  huru  djupt  hirschfängarn  tog  in  .  .  . 
Mutter,  i  hufvud  jag  fått  fyra  hugg, 
ett  uti  armen  .  .  .  Gutår  nu  i  mjugg ! 
Mutter,  gutår  .  .  . 
Två  hugg  i  mitt  lår  — 
blott  för  mitt  tal. 
Fan  till  korpral! 
Han  ville  jag  skull'  spela.  Jag  svara:  "Hut!" 
Därmed  så  högg  han  mig —  på  min  trut.     —  V:cello. 

"När  skedde  det?  Var  karln  besatt?" 
Mutter,  gutår  .  .  .  Det  skedde  i  natt. 
Jag  grep  en  drill  — 
vips  slog  han  till, 
slog  af  peruken  och  min  hatt  —  V  xello. 

och  dansa  golf  vet  kring  med  skratt.  —  V  xello. 
Därpå  så  i  minuten  —  V  xello. 

fick  jag  ett  slag  på  truten. 
Och  den  besten  var  kär  i  dottern  som  jag, 
och  jag  ropte  på  Lotta:  "Hirschf ängaren  tag!" 
Krögarn  i  skjortan  han  kom  också  ut  — 
vips  gaf  han  krögarn  ett  slag  på  sin  trut. 
Krögarn  han  svor 
och  ropte  på  mor. 
Mor  är  bastant : 
hon  gaf  galant 
krögarn  en  örfil  —  och  korpralen  han  log. 
Och  man  och  hustru  jag--  -  så  bedrog!       —  V  xello. 

Tyst,  mutter,  tyst  —  jag  var  ej  känd : 
aldrig  jag  spelt  i  Kolmätargränd. 
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Satans  alarm  .  .  . 
Mitt  lår  och  min  arm, 
lårbenet,  bröst  och  höft  och  länd!  —  V xello. 

Nu  har  jag  skrufvat  strängen  spänd.  —  V  xello. 
Si  nu  hur  knogen  springer!  — V  xello. 

Mutter  .  .  .  mitt  sjuka  finger  — 
Aj,  se,  skinntutan  damp  där  in  i  basfioln  .  .  . 
Aj,  se  plåstret .  .  .  där  ligger  det  under  stoln ! 
Stråken  afbruten  och  taglet  är  allt  — 
Lotta  är  borta  och  brännvinet  kallt. 
Mutter,  gutår! 
Mitt  bröst  har  ett  sår. 
Den,  mig  det  gaf, 
öppnar  min  graf. 
Kolmätars  Lotta  hon  är  orsak  till  allt .  .  . 
Mutter,  i  går  gick  hon —  med  en  palt*.     —  V  xello. 


N:o  28. 

Om  ett  anställdt  försåt  emot  Ulla  Winblad. 

I  går  såg  jag  ditt  barn,  min  Fröja, 

i  Yxsmedsgränd**, 
klädd  i  en  svart  garnerad  tröja, 

så  snörd  och  spänd  — 
en  kullrig  vidd  af  många  stubbar, 

bjäfs  och  grannlåt  och  flärd  .  .  . 
Men  i  dess  fjät  såg  jag  två  gubbar 

med  långa  svärd. 

Hon  vände  sig  och  floret  fläkta 
tyst  af  och  an. 

*  Paltar,  öknamn  på  den  del  af  stadsvakten,  som  transporterade  hjonen 
vid  spinn-  och  kurhusen  eller  kvinnliga  arrestanter. 

**  Yxsmedsgränden ,  mellan  Västerlång-  och  Stora  Nygatorna. 
4.  —  Nationallitteratur.    4.  49 
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Dess  ögons  glans,  så  dyr  och  äkta, 

bland  tårar  brann. 
Ett  kvinnligt  öga,  fullt  med  tårar, 

och  en  darrande  röst, 
säg  mig,  hvad  mer  till  ömhet  sårar 

ett  manligt  bröst? 

Från  topp  till  tå  min  nymf  jag  granskar : 

bedröflig  syn! 
Hopknäppta  sträcks  två  klippingshandskar 

med  bön  till  skyn. 
Dess  kjortlar  rycks,  och  uret  stannar : 

perpendikeln  sprang  af  — 
och  nymfen  själf  den  krans  förbannar, 

som  Fröja  gaf. 

Du  stränga  makt,  som  kärlek  dödar 

med  raseri, 
märk,  Ullas  lilla  fot  sig  mödar  — 

och  hon  blir  fri. 
Kring  templet  hennes  ögon  hvälfva, 

där  hon  Themis  nyss  rönt, 
fast  politiens  drottar  själfva 

dess  hjässa  krönt. 

Så  skynda  dig  att  Fröja  lyda, 

glöm  afunds  hand! 
Låt  nöjets  bloss  din  himmel  pryda 

i  Pafos'  land! 
Gå,  tänd  och  dela  än  en  lusta, 

som  naturen  ger  lif! 
Gråt  inte  mer,  håll  upp  att  pusta 

och  lycklig  blif ! 
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N:o  29. 
Till  de  förnäma. 

Movitz,  tag  dina  pinnar 
på  templets  höga  tinnar! 
Klang,  pinn'  i  vädret! 
Plang,  pinn'  på  lädret! 
Klang,  plang,  klang,  plang! 
Pukorna  ställ  till  vänster  — 
opp  dörrar  och  fenster! 
Klang,  Fröjas  minne! 
Plang,  fäll  din  pinne! 
Klang,  plang,  klang,  plang! 
Nymfen  solfjädern  fingrar  och  fläktar  sin  barm. 
Timp.  —  Trumla  stolt  alarm, 

Timp.  —  lyfta  opp  din  arm 

och  skåda  de  sköna  i  silke  och  flor! 

Stolt  herrarna  spassera  i  salen,  min  bror, 

stolta  med  hvita  strumpor  och  knarkande  skor, 

snusa,  le,  —  Timp. 

pudrade  —  —  Timp. 

handen  uti  barmen, 
hatten  under  armen 

af  fin  kastor.  : , : 

Fröknarna  le  och  läspa, 
de  frysa  och  de  gäspa. 
Klang,  stäm  och  ramla! 
Plang,  slå  och  skramla! 
Klang,  plang,  klang,  plang! 
"Ers  nåd"  på  alla  säten  — 
och  främmande  läten! 
Klang,  sväng  med  pinnen, 
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plang,  på  pukskinnen! 
Klang,  plang,  klang,  plang! 
"Comment  se  trouve  ma  belle?"  "Oui,  fort  bien, 

ma  soeur!" 

Timp. —         Pukarn  hvirflar  gör: 
Timp.  —         Movitz  har  gehör. 

Ta  hit  mandelmassa,  klenäten  och  smör! 
Grefven,  med  guld  på  rocken  och  blixtrande  hatt, 
hoppar  nu  främst  i  polskan  och  gör  nymfen  spratt. 

Så  charmant  —  Timp. 

och  galant  —  Timp, 

gör  han  en  herdinna 
till  en  sorts  grefvinna 

uppå  en  natt.  : , : 


Kors,  hvad  för  kaprioler 
och  gnäll  utaf  fioler! 
Klang  af  basister! 
Plang,  kapellister! 
Klang,  plang,  klang,  plang! 
Flöjterna  ljufligt  susa 
och  nymf  ren  förtjusa. 
Klang,  pukan  låter! 
Plang,  nymfen  gråter! 
Klang,  plang,  klang,  plang! 
H vårföre  gråter  nymfen?  Jo,  ängslig  hon  ser 
Timp.  —  nu  sin  kavaljer 

Timp.  —  hur  han  faller  ner 

och  fröken  därute  i  farstun  tillber : 

smäcken*  föll  ner  i  trappan,  buketten  försvann, 

kjorteln  blef  sönderrifven,  halsbandet  tog  fan. 

Fröken  skrek:  — Timp. 

"Ack,  hvad  svek!  — Timp. 

*  Smäck,  kvinnlig  sorgprydnad  af  krusflor,  med  snibb  öfver  pannan. 
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Ur  Fredmans  Epistlar 


Ingen  tro  och  heder  — 
Bäst  man  en  tillbeder, 

kränkes  en  ann !"  : , : 


N:o  30. 

Till  fader  Movitz  under  dess  sjukdom,  lungsoten. 

Elegi. 

Drick  ur  ditt  glas  —  se,  döden  på  dig  väntar, 
slipar  sitt  svärd  och  vid  din  tröskel  står! 
Blif  ej  förskräckt :  han  blott  på  grafdörrn  gläntar, 
slår  den  igen  —  kanske  än  på  ett  år. 
Movitz,  din  lungsot  den  drar  dig  i  grafven  .  .  . 
V : cello —        Knäpp  nu  oktaven, 

stäm  dina  strängar,  sjung  om  lifvets  vår !  : , : 

Guldguler  hy,  matt  blomstrande  små  kinder, 
nedkramadt  bröst  och  platta  skulderblad! 
Låt  se  din  hand  .  .  .  hvar  ådra,  blå  och  trinder, 
ligger  så  svälld  och  fuktig  som  i  bad. 
Handen  är  svettig  och  ådrorna  stela  .  .  . 

V  .-cello  —        Knäpp  nu  och  spela, 

töm  ur  din  flaska,  sjung  och  drick,  var  glad !  :  , : 

Himmel,  du  dör  ...  din  hosta  mig  förskräcker : 
tomhet  och  klang       inälfvorna  ge  ljud. 
Tungan  är  hvit,  det  rädda  hjärtat  kläcker, 
mjuk  som  en  svamp  är  sena,  märg  och  hud. 
Andas  ...  fy  tusan,  hvad  dunst  ur  din  aska ! 

V  -.cello  —        Län  mig  din  flaska ! 

Movitz,  gutår      skål!  Sjung  om  vinets  gud!  :.: 
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Utur  hans  kärl  din  död  i  droppar  flutit 
helt  oförmärkt  med  löje,  sång  och  ro. 
Ja,  detta  glas  bedröfligt  inneslutit 
glödande  maskar,  vill  du,  Movitz,  tro. 
Allt  är  förtärdt.  Dina  ögon  de  rinna. 

V  xello —        Tarmarna  brinna. 

Orkar  du  ropa  än  gutår?  "Jo,  jo!"  :,: 

Nåså,  gutår!   Dig  Bacchus  afsked  bjuder: 

från  Fröjas  tron  du  sista  vinken  får. 

ömt  till  dess  lof  det  lilla  blodet  sjuder, 

som  nu  med  våld  ur  dina  ådror  går. 

Sjung,  läs  och  glöm,  tänk,  begråt  och  begrunda  .  .  . 

V  xello---        Skull'  du  åstunda 

ännu  en  fälsup*?  Vill  du  dö?  "Nej  —  gutår!"  : , : 

N:o  31. 

Öfver  Movitz,  då  han  blef  uppiskad  på  gatan,  för  det  kvinten 
sprang  på  basfiolen,  en  sommarafton  1769. 

Ob  solum  punctum  caruit  Kobertus  asello. 

Se  Movitz  .  .  .  Hvi  står  du  och  gråter, 

så  blodig  och  svullen  och  stinn? 

"Dörrn  upp!"  .  .  .  Nå,  välkommen  nu  åter! 

Si  här  har  du  farstun  —  stig  in ! 

Än  lefva  ju  dina  patroner: 

förglöm  den  förtret,  du  har  rönt! 

"Pong  pongtuli  pongtuli!"  Skönt 

du  slår  dina  toner. 

Gutår  på  en  halfpart,  min  broder  — 
Se  här,  tag  en  sup  .  .  .  räck  ut  hand ! 

*  Fälsup,  färd-  eller  resesup. 


Ur  Fredmans  Epistlar 


Vårt  brännvin  med  guld  och  klenoder 
förgyller  båd  tunga  och  tand*  .  .  . 
Men  har  du  ej  feber?  "Hvad  mera?'1 
Då  är  en  sup  finkel  ej  sundt. 
"Pong  pongtuli  pongtuli !  Strunt! 
Er  lagom  mockera!" 

Är  ögat  utslaget?   "Å,  inte  .  .  . 
Låt  plåstret  få  sitta,  din  hund!" 
Minns  du  hur  jag  sist  dig  påminte 
om  slagsmålet  på  Gröna  Lund? 
"Förstör  nu  den  varma  kristallen  — 
ge  supen,  ge  hit  eller  slåss! 
Pong  pongtuli  pongtuli !  Tross, 
jag  slår  dig  i  skallen !" 

Det  plägar  ens  oro  ju  lätta 
att  öppna  sitt  hjärta  en  vän : 
sätt  på  dig  peruken,  berätta 
hvarför  du  blef  sparkad  i  änd' ! 
Kund'  du  dig  då  inte  försvara, 
men  fumla  och  slogs  som  en  so? 
"Pong  pongtuli  pongtuli!  Jo, 
det  skall  jag  förklara. 

Den  tjugu  och  åttonde  juli 
i  år,  om  jag  minns  .  .  .  eller  hur  .  .  . 
den  dagen  var  klart,  stundom  muli' 
med  regn  ur  en  blixtrande  skur. 
Det  var,  om  jag  drar  mig  till  sinnes, 
den  tjugu  och  femte".  .  .  Nå,  säj! 
"Pong  pongtuli  pongtuli!  Nej... 
Nej,  ve  den,  som  minnes! 

*  Söndersmulad!  bladguld  äfvensom  kanel,  pomeransskal  och  andra 
kryddor  (klenoder)  brukade  blandas  med  brännvinet. 
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Likgodt !  Om  en  afton  jag  råka 

en  nymf  med  ett  hängande  flor. 

Jag  börja  med  henne  att  språka, 

fick  veta  precist  hvar  hon  bor. 

Gränd  heter  .  .  .  tyst,  låt  mig  fundera  .  .  . 

precist :  Göran  Helsinges  gränd*, 

pong  pongtuli  pongtuli,  känd  — 

jag  säger  ej  mera." 

Jag  bar  just  fiolen  på  ryggen, 
gick  efter  och  halta  och  skalf. 
Med  floret  i  ögat  för  myggen 
mm  skönhet  slank  in  i  ett  hvalf. 
Men,  just  i  detsamma  hon  stanna, 
vips,  kom  där  en  långbent  drabant. 
Pong  pongtuli  pongtuli !  Sant ! 
Han  svor  och  förbanna. 

Han  ropte:  'Släpp  nymfen!'  Jag  släppte, 
och  lustigt  en  örfil  fick  jag. 

'Din  hund,  knäpp  på  strängen!'   Jag  knäppte  — 

Dakapo :  på  truten  ett  slag ! 

Emellertid  stod  han  och  spjärna 

med  handen  i  kjortel  och  barm  .  .  . 

Pong  pongtuli  pongtuli  .  .  .  Harm 

i  hufvud  och  hjärna! 

Allt  måste  jag  spela  och  brumma 
och  gå  med  fiolen  patrull. 
Men  hur  jag  på  strängarna  tumma, 
sprang  kvinten,  och  jag  föll  omkull. 
Fan  far  i  den  blågula  draken  .  .  . 
Ge  mig  nu  en  sup  eller  två! 

*  Göran  Hehinges  gränd,  mellan  Västerlång-  och  Stora  Nygatorna. 


Ur  Fredmans  Epistlar 


Pong  pongtuli  pongtuli .  .  .  Nå, 
nu  känner  du  saken. 

Min  skönhet  han  straxt  sig  tillägna, 
birfilare  kalla  han  mig, 
och  örfilar  hagla  och  regna 
och  smattra  som  kulor  i  krig. 
Revanche!  Han  ropte :  'Kanalje, 
där  har  du  för  kvinten,  som  sprang!' 
Pong  pongtuli  pongtuli !  Klang  .  .  . 
Tvi  sådan  batalje!" 


N:o  33. 

l:o  om  fader  Movitz  öfverfart  till  Djurgården  och  2  :o  om 
den  dygdiga  Susanna. 

Was  ist  das  —  ge  rum  vid  roddartrappan*!  Undan, 
birfilare,  skoputsare,  tullsnokar  och  matroser  .  .  .  Hurra ! 
Lägg  sillstjärten  på  ölkannan  .  .  .  Trumf  i  bolet  .  .  .  Tig, 
käring !  .  .  .  Svafvelstickor  —  sex  knippor  för  en  vitten  .  .  . 
Trumf  i  bolet !  Åtta  styfver  håller  jag  .  .  .  Kurage,  du 
gamla  granadör!  Vänd  opp  och  ner  på  bolsfoten!  Kuller- 
bytta med  madammen  i  skjulet,  citronerna  på  duken  och 
spinnrocken  på  taket  och  holländarn  på  kistan  ...  Ur  vägen, 
kolgubbar,  tvätterskor  och  mjölkkäringar  .  .  .  Gör  inte  af 
med  nylänningen  med  sudna  kringlorna  om  halsen  .  .  .  Gutår 
—  sup  mig  till  .  .  .  Släpp  fram  Movitz  med  basfiolen !  Mak 
åt  er,  sillpackare,  bagarpojkar,  niirnbergare,  skräddare  och 
fågelfängare !  Stig  undan,  herr  uppsyningsman  eller  ner- 
syningsman  eller  hvad  du  är  för  en  brohuggare  .  .  .  Hjälp 
opp  blinda  gubben  med  liran**  .  .  .  Skuffas  lagom  .  .  .  Slå'n 

*  Stora  roddartrappan,  vid  Skeppsbron. 
**  Lim,  savojard-lyra  eller  engelsk  fiol,  ett  slags  nyckelharpa. 
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på  truten  .  .  .  Släpp  fram  den  gullsmidda  herrn  med  björ 
narna,  som  dansa  polska  ...  Si  töcken  amfojö*,  Susanna 
med  en  markatta  på  axeln  och  en  säckpipa  i  mun  .  .  .  Trumla 
trumslagare !  Harlekin  dansar  och  slår  benet  i  vädret  .  . 
Friskt  opp,  gossar  —  botten  ur  tunnan  .  .  .  Trumf  i  bolet  .  . 
Ta  fast  tjufven  .  .  .  Grefvens  lakej  sätter  åtta  styfver  i  potten 
Åtta  styfver  för  jungfrun,  två  styfver  för  husarn  .  .  .  Trumf 
i  klöfver  .  .  .  Där  kommer  Movitz  .  .  .  Åtta  och  åtta  gör  mej 
sexton :  fyra  till,  så  har  jag  sjutton  .  .  .  Mera  klöfver  .  .  .  Sex 
och  sex  är  tolf ...  Åt  du  opp  hjärter  fru?  .  .  .  Ja,  du  har 
vunnit  .  .  .  Kors,  så  du  ser  ut,  Movitz !  Nog  känner  jag  igen 
peruken:  han  har  lånt  skoflickarns  peruk,  som  bor  midt 
emot  Wismar  i  Kolmätargränd**  .  .  .  Lustigt !  Basfiolen  på 
ryggen,  tulpan  på  hatten,  valthornet  under  armen  och 
buteljen  i  fickan  .  .  .  Stig  i  båten  .  .  .  Hvad  säjer  den  där 
gullsmidda  äppeltysken  med  markattan  på  axeln?  Le  diable, 
il  porte  son  violon,  oui,  par  dessus  1'épaule  comme  le  suisse 
porte  la  hallebarde  ...  Nu  tar  han  till  valthornet  —  prutt, 
prutt,  prutt,  prutt  .  .  .  Ach,  tu  tummer  taifel !  Er  ferschteht 
sich  auf  der  musik  wie  eine  kuh  auf  den  mittag  .  .  .  Movitz, 
bruder,  wills  tu  'was  kirschen  haben?  .  .  .  Stig  i  båten, 
Susanna !  Akta  köttkorgen  .  .  .  Hoppa  ner,  lilla  syster  med 
klippingshandskarna  och  fiskkassen!  Hvar  har  hon  varit? 
Borta  och  manglat  .  .  .  Håll  ut,  håll  ut  —  håll  ut  .  .  .  Hvart 
bär  det?  Åt  Varfvet ...  Le  diable,  oh  que  non  .  .  .  Dit,  juste- 
ment,  hvor  jeg  peger,  hvor  then  lille  mensch,  then  soldat 
med  gule  pexerne  sitter  i  packen  und  peschteller  .  .  .  Non, 
non,  non,  non,  ce  n'est  pas  lå  .  .  .  Richtich  —  nå,  Djurgåln  .  .  . 
Oui,  Djurgål,  oui,  Djurgål,  oui,  par  djäfla  besitta  .  .  .  Mäster 
Nilses?***  .  .  .  Gantz  richtich  .  .  .  Huta  åt  krögarn  på  bryg- 
gan :  där  står  han  och  skäller  på  musikanten  .  .  .  Ah,  il  a 

*  Amfojö,  folkligt  uttryck  för  envoyé. 
**  Wismar,  krog  i  Kolmätaregränden. 
***  Mäster  Nilses,  värdshus  på  Djurgården,  midt  emot  nuvarande  Novilla, 
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peur  d'étre  battu!  Fripon  .  .  .  Kanalje  .  .  .  Hundsfott  .  .  . 
Kanalje  .  .  .  Mäster  Nilses?  .  .  .  Oui,  que  le  diable  t'em- 
porte  .  .  .  Hur  hänger  det  ihop?  .  .  .  Exkusiren  sie  mich, 
das  ist  allés  lapperey :  er  sagt  nur,  der  kläger,  dass  er  oftmals 
seine  bezahlung  gefordert  und  dass  es  der  andere  nicht 
geachtet  hat,  sondern  ihm  allezeit  mit  schmähworten  be- 
gegnet  ist .  .  .  Hurra !  Stöt  i  valthornet !  Susanna  sjunger, 
vädrena  spela  och  böljorna  gunga  .  .  .  Skjut  ut ! 

Kornö —  Stolta  stad, 

Kornö  —  jag  nu  glad 

förglömmer  ditt  prål, 
ditt  buller,  larm  och  skrål, 
dina  slott  och  torn  .  .  . 
Movitz,  blås  i  ditt  horn!  — Kornö. 

Böljan  slår,  —  Kornö. 

båten  går.  —  Kornö. 

Bland  jakter  och  skutor  spanjefararn  står 

segelstinn,  — Kornö. 

går  snart  in  —  Kornö. 

i  Cadix  och  Dublin.  — Kornö. 

Nalle,  vill  du  ha  nötter?  ...  Gå  inte  så  nära  björ- 
narna .  .  .  Stilla  —  nymfen  sjunger,  och  sefiren  följer  hennes 
stämma. 

Kornö  -  -  -  Klang  och  skott ! 

Kornö  —  Kungens  slott 

mot  skyarna  höjs, 
och  ögat  ömt  förnöjs. 
I  en  åldriger  dal 
syns  en  arsenal. 
På  en  mur 
syns  en  kur 


—  Kornö. 

—  Kornö. 
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med  gluggar  och  flaggor,  mordgevär  och  lur. 

Från  dess  vall  — Kornö. 

dån  och  knall  —  — Kornö. 

från  bergen  återskall !  — Kornö. 

Vågorna  glänsa  och  glittra.  De  svalkande  ilningarna 
förnöja  .  .  .  Kostar  det  på,  Movitz?  .  .  .  Gutår  .  .  .  Men  se  vid 
stranden  snedt  öfver,  se  hvad  blågula  och  gröna  bilder,  som 
timra  i  skuggan  af  den  upp-  och  nedvända  mörkbruna  kölen ! 
Hamrarna  knacka  så  tätt.  Märker  du  åt  höger  en  grekisk 
tempelbyggnad  på  en  höjd?  Och  nedanför,  i  vattubrynet, 
se  hvad  för  en  skog  af  gungande  master  med  fladdrande 
vimplar  .  .  .  Solen  bäddar,  klockorna  ringa,  trummorna 
dundra,  fanorna  fläkta,  pikarna  glimma,  klockspelarn  drillar 
och  klämtar  .  .  .  Korken  ur  buteljen  .  .  .  Movitz  kastar  hatten 
och  peruken  i  böljorna  och  dricker  hela  världens  skål  .  . 
Klang  i  hornen!   Hvila  på  årorna!   Sjung,  Susanna! 


Kornö  -  -  -  Hvad  jag  ser ! 

Kornö  —  Ulla  ler  — 

solhatten  i  hand 
med  rosenröda  band, 
bröstbukett,  gröna  blan, 
nopkinskjol,  falbolan*.  — Kornö, 

Skön  och  känd,  — Kornö. 

snörd  och  spänd,  — Kornö. 

hon  hoppar  ur  båten  med  en  kullrig  länd. 

"Kära  du,  ---Kornö. 
jag  ref  nu  —  Kornö. 

mitt  förklä  midt  i  tu!"  — Kornö. 


Kornö 
Kornö 


Raljeri  .  .  . 
Låt  nu  bli! 


*  Falbolan,  hög,  veckad  kappa  eller  garnering  på  en  klänning. 
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Jag  skulle  bara  gå 

till  slaktarhuset*"  ...  Nå?  .  .  . 

"Men  nu  sitter  jag  här. 

Det  i  hjärtat  mig  skär!"  — Kornö. 

Innan  kort  —  Kornö. 

vår  transport  — Kornö. 

är  framme  .  .  .  "Sitt  stilla  —  tag  min  ros  ej  bort! 

För  mossiö  — Kornö. 

skall  jag,  mö,  — Kornö. 

i  dessa  böljor  dö?"  — Kornö. 


N:o  34. 

Till  Movitz,  när  elden  var  lös  i  hans  kvarter  uti  Kolmätar- 

gränden. 

Ack,  hvad  för  en  usel  koja  — 
spräckta  rutor,  brutna  lås! 
Tuppen  gal  en  sträf  hoboja**, 
trumman  hörs  i  gränden  slås. 
Verda,  verda?  Larm  på  gatan  — 
Jeppe***,  blås  i  tornet,  blås! 

Som  en  gås 

kacklar  den  satan  .  .  . 
Klockan  klämtar,  vatten  fås. 
Niklas'  tornf  som  röda  gulle' 
blänker  i  den  mörka  natt. 
I  en  hövålm  på  en  skulle 
slåss  två  kärngar  om  en  tratt. 

*  Slaktarhuset,  vid  Strömparterren  i  Norrström  och  den  nu  försvunna 
Slaktarhusbron. 

**  Hoboja,  äldre  uttryck  för  oboe,  på  franska  hautbois,  ett  blåsinstru- 
ment; här  hoboja-ton. 

***  Jeppe,  väktare,  som  signalerade  eldsvådor  och  utropade  timmarna 
från  sitt  trätorn  på  Brunkebergstorg. 

f  Niklas  torn,  S:t  Nikolaus  eller  Storkyrkan. 
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Ur  en  sönderslagen  ruta 
tittar  fram  en  gulbrun  katt  — 

straxt  besatt 

hundarna  tjuta  .  .  . 
Larm  och  buller,  gråt  och  skratt. 

Pumpen  gnäller,  skorsten  sprakar, 
hästen  gnäggar  vid  sin  töm, 
jorden  gungar,  sprutan  brakar, 
böljan  fräser  i  Norrström. 
Manskap,  sväng  i  divisioner, 
skyldra,  marsch  och  flaskan  töm! 

Stjäl  och  göm! 

Marsch  i  plutoner, 
stör  de  skönas  midnattsdröm! 

Skådom  nu  Kolmätargränden, 
smal  och  smutsig,  full  af  grus! 
Rådstutaket  syns  vid  änden, 
sen  blott  krog  och  jungfruhus. 
Ur  ett  bugnadt  fönstergaller 
syns  en  nymf  med  skinnkarpus  — 
Straxt  burdus 
slagsmål  och  skvaller, 
nakna  hjässor,  tomma  krus. 

Mot  en  vägg  med  skälmar  tryckta 
står  en  kärra,  full  med  dränk. 
I  en  sönderslagen  lykta 
ryker  en  utbrunnen  dank; 
och  i  rännsten  på  sitt  öra 
hvilar  en  gesäll  så  pank. 

Kors,  hvad  stank! 

Hvad  ska  vi  göra? 
Vräk  den  satan  mot  ett  plank! 
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Kors,  bland  dessa  Sodoms  murar 
är  det  svårt  att  hitta  rätt : 
mörka  hvalf  och  heta  skurar 
brylla  ögat  på  allt  sätt. 
Här  bor  Movitz  .  .  .  Kors,  hvad  buller, 
brandsignal  och  bajonett, 
menuett, 

tjufvar,  patruller, 
jungfruröster,  klarinett  .  .  . 

Där  hans  port  .  .  .  där  skylten  hänger  .  .  . 
Skål,  min  bror,  af  hjärtans  grund ! 
Löjet  sig  så  mildt  framtränger 
ur  en  gul  och  bleknad  mun. 
Gubben  Movitz  ler  och  nickar  — 
men  från  Karons  mörka  sund 

dödens  blund 

i  dina  blickar 
bådar  snart  din  sista  stund. 

Skratta,  Movitz,  blif  ej  sjuker! 
Märk,  bland  pikar  och  gevär 
Themis'  mantlar  och  peruker 
syns  i  rännsten  här  och  där. 
Guldgalon  i  röda  flamman 
bjuder  lydnad  och  besvär. 

Drick,  förtär, 

klingom  tillsamman, 
en  bit  tuggbuss  åt  dig  skär! 

Vräk  på  nacken  basfiolen  — 
eld  i  skrufven,  röd  och  varm! 
Tag  den  stora  läderstolen : 
akta  dyna,  fot  och  karm! 
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Flöjten,  lyran  och  bassongen 
häng  den  frammanför  din  barm! 

Lustigt  larm  .  .  . 

Glöm  ej  hoftången  — 
stick  valthornet  på  din  arm! 

En  Eneas  lik  vid  Tröja, 
Movitz  ut  ur  porten  går : 
klarinett,  fiol,  hoboja, 
allt  i  ljusan  låga  står! 
Elden  fladdrar  i  peruken, 
sprutan  han  i  nacken  får  — 

slangen  slår 

Movitz  på  buken, 
vatten  sköljer  ben  och  lår. 

Jordens  gudar,  all  er  lycka 
är  ett  stoft,  ett  glittergrus: 
fattigdomen  vid  sin  krycka 
lämnar  lätt  sitt  trånga  hus! 
Movitz  går  till  nästa  krogen, 
borgar  där  förnöjd  ett  krus, 
tar  ett  rus, 
tapper  och  trogen, 
somnar  vid  ett  sexörsljus. 


N:o  36. 
Rörande  Ulla  Winblads  flykt. 

Vår  Ulla  låg  i  sängen  och  sof 
med  handen  under  öra, 
och  ingen  mer  än  krögarn  fick  lof 
på  nyckelhålet  röra. 
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Utanför  på  krogen,  bror, 
var  det  så  tyst  som  om  natten. 
Intet  öl  fanns,  om  du  tror, 
nej,  knappt  en  droppa  vatten! 
Tyst  på  tå,  så  nöjd  och  kvick, 
kring  sängen  gubben  vandra, 
tog  på  täcket,  log  och  gick 
och  hviska  vid  de  andra. 

Ulla  snarka, 

frös  och  sparka, 
täcket  öfver  hufvut  drog, 

kröp  inunder 

med  ett  dunder, 

vände  sig  och  log. 

Regnbågen  vid  en  glimmande  skur 
på  fönsterrutan  glittra. 
I  taket  på  sin  pinne  i  bur 
re'n  krögarns  hämpling  kvittra. 
Vid  sefirens  ljufva  fläkt 
fönsterna  darra  på  haken. 
Ulla  blef  ur  sömnen  väckt, 
men  kunde  knappt  bli  vaken : 
af  och  an  hon  kasta  sig 
och  svängde  kring  med  armen, 
grät  i  sömnen  bitterlig 
och  klöste  sig  i  barmen. 

Än  hon  skratta, 

än  hon  fatta 
i  sängstolpen  och  i  stoln, 

tog  fram  skona 

och  på  rona 

knäppte  underkjoln. 


5.  —  Nationallitteratur.  4. 
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För  spegeln  Ulla  stänkte  sin  barm 

med  vin  och  rosenvatten. 

Sen  knöts  ett  pärlband  kring  hennes  arm 

och  flor  kring  schäferhatten. 

Liksom,  när  på  Pafos'  ö 

kärleksgudinnan  uppvaknar, 

allting  tycks  i  vällust  dö 

och  sorgen  blott  man  saknar, 

likså  krögarn  mer  och  mer 

af  ångst  och  vällust  stamma, 

då  vår  Ulla  satt  sig  ner 

att  sina  lockar  kamma. 

Folk  och  näring 

och  förtäring 
glömde  gubben  i  sitt  kval, 

debitorer, 

kreditorer, 

majshus  och  fiskal. 

Kring  Ullas  hjässa,  pudrad  och  grann, 

nu  flögo  trenne  gracer. 

Cyteren  sjöng  och  kärleken  brann 

bland  lockar,  flor  och  gaser. 

En  sefir  mot  spegeln  flög 

fram  med  en  örslef  och  späda, 

och  en  ann  sin  vällukt  smög 

i  lockar  och  pomada. 

Med  en  tång  en  kupidon 

i  spisen  satt  och  flåsa; 

brydd,  en  ann,  i  vredgad  ton, 

höll  på  ett  eldkol  blåsa. 

Lekar,  löjen, 

kval  och  nöjen 
skifta  präktigt  om  hvarann. 
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Krögarn  blunda: 
mer  han  grunda, 
mer  hans  hjärta  brann. 

En  änglahy,  en  leende  mun, 

ett  blottadt  bröst  af  våda, 

ack,  himmel,  ack,  hvar  timma  och  stund 

nytt  paradis  bebåda ! 

Men  af  all  naturens  prakt, 

hjärtat  till  vällust  och  plåga, 

röjde  mest  sin  ljufva  makt 

två  ögons  vackra  låga. 

Såg  hon  upp,  förtjustes  allt; 

och  blunda  hon  med  öga, 

rördes  blodet  varmt  och  kallt 

med  suckar  till  det  höga. 

Maken  tunga 

till  att  sjunga 
och  en  röst  så  skär  och  klar 

och  så  böjlig 

finns  omöjlig 

det  sa  krögarfar. 

Nej,  aldrig  såg  man  krögarn  så  fatt, 

så  kär,  en  peine  och  nyter! 

Kring  Ullas  ben,  på  stoln  där  hon  satt, 

han  strumpebandet  knyter; 

drog  på  skon  och  af  och  an 

smorde  med  borsten  på  lädret. 

När  hon  gäspa,  gäspa  han 

med  näsan  högt  i  vädret. 

Hennes  hals  en  rutig  duk 

af  brandgult  silke  höljde; 
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och  dess  barm,  så  hvit  och  mjuk, 
de  yra  lustar  döljde. 

Håret  hängde 

och  sig  slängde 
uti  mörka  bucklor  fritt. 

Tröjan,  spänder, 

i  små  ränder 

skifta  rödt  och  hvitt. 

Vår  Ulla  tog  sin  ljusblå  salopp, 

med  pontak  öfverslagen*, 

sprang  in  i  krogen,  fyllde  en  kopp 

med  fin  likör  för  magen. 

Sockerskorpan  till  sin  sup 

såg  man  den  sköna  nu  bryta  — 

Astrild  brann  i  glasets  djup 

och  Bacchus  på  dess  yta. 

Nu  fick  allt  en  ny  natur, 

ny  frihet,  lust  och  lycka, 

från  en  rik  med  silfverur 

till  tiggarn  vid  sin  krycka. 

Ullas  miner 

öl  och  viner 
ge  en  gudafröjd  .  .  .  Gutår !  .  .  . 

Slikt  härbärge 

ej  i  Sverge 

fås  på  många  år ! 

Men,  himmel,  ack,  hur  bytes  allt  om ! 
Bäst  Ulla  ömsa  stubbar, 
i  dörrn  på  tröskeln  .  .  .  gissa  -    hvem  kom  ? 
Jo,  fyra  halta  gubbar. 


*  Pontak,  enklare  franskt  rödvin,  ursprungligen  från  Béarn. 
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En  med  värja,  sned  och  vind, 

och  med  en  tågstump  den  andra  — 

och  den  tredje,  som  var  blind, 

tog  nymfen  bort  och  vandra. 

Himmel,  ack,  hvad  larm  och  skrik ! 

Vår  Ullas  rop*  mig  sårar. 

TT            ■             ••     ,  111       _               1  •  1 

Hvarje  gast  satt  blek  som  hk, 

och  krögarn  fällde  tårar. 

Kvar  på  bänken 

framom  skänken 

dar  star  Ullas  brännvinsglas, 

tomt  och  sprucket 

och  utdrucket . .  . 

Så  slöts  vårt  kalas. 

Farväl,  min  nymf !   Apollo  mig  skänkt 

din  sköna  bild  att  måla. 

Nu  går  du  bort,  sen  länge  du  blänkt 

och  fått  min  duk  bestråla. 

Men  kring  Fröjas  fria  fält 

sjunges  ditt  lof  vid  cymbaler, 

liksom  Vestas  lof  så  gällt 

sjungs  af  de  små  vestaler  .  .  . 

Hölj  dig  med  ditt  hvita  dok, 

spinn  kam-ull  på  din  slända, 

spinn  och  sjung  och  läs  din  bok  - 

din  sol  kan  återvända! 

Tiden  lider, 

dagen  skrider : 
tro  att  lätt  från  skrubb  och  ris 

Astrilds  vingar 

snart  dig  svingar 

i  sitt  paradis! 
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N:0  37. 

Till  Mollberg  på  post  vid  Kungsträdgården. 

Mollberg,  stå  stilla,  stå  stilla  vid  grind, 
stilla  på  din  post       fältväbeln  befaller  - 
stå  som  en  docka,  rödblommig  och  trind, 
inom  Floras  grönskande  galler! 
Präktig  med  tofs  din  blanka  karpus 
lyser  i  fronten  bland  bajonetter. 
Stolt  dina  ben  med  hvita  stöfletter 
trippa  beständigt  kring  gångar  och  hus. 
Bror  min,  din  uppsyn  förråder  ett  blod, 
som  med  våld  och  mord  ur  hjärtat  uppstiger, 
så  att  du  verkligt  kan  kallas  för  god, 
när  du  bara  skyllrar  och  tiger  .  .  . 
Se,  hvar  han  vandrar  med  sitt  gevär, 
lång  och  högbröstad,  breder  i  truten  — 
halsduken  svart,  stångpiskan  uppknuten, 
hårlocken  pudrad,  uppvecklad  och  tvär. 

Men  inom  gallret  hvad  blomstrande  prål, 
sammanvridna  hvalf,  blompottor  och  stöder, 
bugningar,  nigningar,  löjen  och  skrål, 
vid  ett  sorl  af  sprutande  floder! 
Stolt  här  och  där  med  dyrbara  släp 
mötas  och  trängas  herdinnor,  grefvinnor. 
Nedslagna  män,  högmagade  kvinnor 
sitta  på  säten  bland  krukor  och  skräp. 

Se,  huru  Flora  hon  öppnar  ett  fält, 

som  det  lystna  ögat  rör  och  förtjusar! 

Titta  åt  gallret .  .  .  Hur  sa  du?  .  .  .  Jo,  snällt 

trädgårdsmästarn  gångarna  krusar. 

Inom  en  list  af  buxbom  och  grönt 


To 
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ritade  namn  i  hundra  fasoner! 
Nejlikor  täckt  bland  röda  pioner 
sira  hvar  vinkel  och  lukta  så  skönt. 

I  perspektivet,  så  långt  som  du  ser, 
inom  dessa  murar,  fönster  och  rutor 
Orfeus  Flora  sin  dyrkan  nu  ger 
vid  cymbaler,  flöjter  och  lutor. 
Fordom  förtjuste  denna  vår  park 
Grenzer,  La  Hay,  Anzani,  Camilla,* 
och  dessa  trän,  så  lugna  och  stilla, 
delat  sin  skugga  åt  landets  monark. 

Se,  där  på  bänken  med  mandom  och  hull 
sätter  sig  en  kämpe  .  .  .  Iris  han  klappar  .  .  . 
rustad  i  stöflor,  med  bälte  af  gull 
och  i  rocken  glimmande  knappar. 
Under  en  skuggrik  och  susande  gren 
lutar  en  ann  sitt  hufvud  på  armen  s 
sömnig  och  varm,  med  handen  i  barmen, 
ler  han  och  pustar,  vanmäktig  och  klen. 

Skyldra!  —  se,  löparn  han  trippar  så  snäll 
med  sitt  blåa  skärp  och  gullgula  tröja 
framför  två  hingstar,  som  stolt  vid  en  smäll 
sina  halsar  gnäggande  höja. 
Bullrande  hörs  en  gyllne  kaross, 
där  som  en  kusk  han  kröker  och  väjer : 
bakpå  en  turk  bland  fyra  lakejer 
gungar  så  frodig  med  sprakande  bloss. 

*  Grenzer,  Johan  Fredrik,  f.  i  Dresden,  f  i  Stockholm  1795,  oboist  i 
hofkapellet  1773 — 83,  äfven  utmärkt  flöjtist,  kompositör.  La  Hay,  violinist 
från  Amsterdam,  f  1794,  spelade  på  Riddarhuskonserter  dec.  1772  och  mars 
1776.  Anzani  (Ansani),  Giovanni,  italiensk  tenorsångare,  f.  1727,  f  1800, 
uppträdde  i  Köpenhamn  1770  samt  på  Riddarhuskonserter  juni  1772;  äfven 
kompositör.  Passi,  Camilla,  italiensk  sångerska,  känd  från  Riddarhuskon- 
serterna novernb.  1772. 
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Åldrig,  i  purpur  med  stjärna  och  band, 

går  en  landets  drott  —  straxt  Mollberg  han  spritter, 

ropar:  "Gevär!",  tar  musköten  i  hand, 

skyldrar  långsamt,  torstig  och  bitter. 

Stolt,  med  en  plym,  i  glimmande  dräkt, 

nyter  och  spänd,  framstiger  en  annan : 

röd  emot  soln,  med  hatten  för  pannan, 

blixtrar  på  fingret  juvelen  så  täckt. 

Himmel,  hvad  bugningar,  höghet  och  damm! 
Klang,  hvad  silfversmidda,  tjocka  boråser*, 
vindögda,  torstiga,  fromma  som  lamm, 
med  en  trut,  som  idliga  blåser! 
Bergström,  kutryggig,  rödblå  och  tjock, 
med  gula  uppslag,  fingrar  bassongen; 
och  bland  en  flock,  som  sorlar  på  gången, 
hvälfvas  af  mässing  två  glimmande  lock. 

Gosse  —  en  gång  om  du  stupar  i  fält  .  .  . 
ser  du  arsenalen**?  —  pryd  dina  anor! 
Mars  har  oss  båda  vår  svepning  beställt 
inom  slitna  blodiga  fanor. 
Där  skall  din  sabel  hänga  vid  min, 
rostad  i  blod  och  krökt  i  kosacker; 
skjortan  du  bär  skall,  blodig  och  vacker, 
teckna  de  kulor,  som  träffat  ditt  skinn. 

Mollberg,  gutår!   Hvad  slog  klockan,  kamrat? 
"I  Jakobi  torn  står  säjarn  på  åtta." 
Fruktar  du  ej?  "Nej,  kungens  soldat 
fruktar  aldrig  bröstet  att  blotta"  .  .  . 

*  Silfversmidda  boråser,  kringvandrande  västgötar,  som  handlade  med 
saxar,  ståltråd  och  dyl.  blänkande  föremål. 

**  Arsenalen,  vid  Karl  XILs  torg  och  Norrström,  förut  De  la  Gar- 
dieska  palatset. 

72 


fl  

—  g 

Ur  Fredmans  Epistlar 

'Skyldra,  marschera,  stå,  division! 
Skyldra,  lös  af,  stå  rätt,  alla  nio ! 
Räta  er,  marsch!'   Hvad  slog  hon  nu?  'Tio 
brandvakten  ropar  på  slaktarhusbron." 


N  :  o  38. 

Rörande  Mollbergs  paradering  vid  korpor  al  Bomans  graf. 

Undan,  ur  vägen!  —  se  hur  profossen  med  plymager 
svänger  gullyxan,  tills  allt  blir  undanröjdt! 
T amb.  —     Se,  piparn,  stolt  med  små  mustascher, 
trind  och  rödblommig,  tar  fram  sin  mässingsflöjt, 
Trumslagarn  trumlar  .  . 
Mollberg  framför  går  på  tå, 
ryter  och  mumlar 
och  ropar:  "Stå!" 

Se  den  där  token,  så  desperat  han  armen  svänger, 
hvälfver  en  pinne  och  dunkar  på  ett  skinn. 
T  amb.  —     Två  tallrikar  en  annan  slänger  .  .  . 
En  i  ett  valthorn  han  pruttar,  tjock  och  stinn. 
En  går  och  pinglar 
med  en  grytring  mot  ett  spjäll, 
samlar  i  ringlar 
ett  dödligt  skräll. 

Tjänare,  Mollberg !  Se,  hur  han  tätt  och  hjulbent  klifver, 
gråtögd  och  biixtfull  och  som  en  anka  from! 
T  amb.  —     Och  efter  trippa  i  full  ifver 

Lejon  och  Lustig  och  Lax  och  Dunderbom. 
Skörtet  han  viker 
och  uppå  gehänget  ser  — 
Hör,  hur  han  skriker : 
"Stå  .  .  .  räta  er!" 
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Nicka  åt  Mollberg  —  ser  mutter  inte  hur  han  nickar, 
lyfter  på  hatten  och  grinar  uppå  skämt? 
T  arab.  —     I  takten  han  på  klacken  vickar : 

ett  tu  och  ett  tu  —  håll  takten  .  .  .  trampa  jämt ! 
Se,  hur  han  sprätter 
med  ny  piskperuk  och  skor, 
hvita  stöfletter 
och  sorgeflor! 

Se  Dalbergs  Kajsa,  hvar  hon  i  gluggen  står  och  gråter, 
blödig  och  vindögd  och  med  en  svarter  kjol! 
Tamb,  —     Hör,  ini  gränden  harpan  låter  — 
krögarn  han  skrattar  och  spelar  på  fiol. 
Liksom  en  nunna, 
Bomans  änka,  prydd  med  dok, 
full  mot  en  tunna 
står  med  sin  bok. 

Där  går  processen*  .  .  .  Kamrater,  hvem  är  död  i 

gränden  ? 

Jo,  korpral  Boman,  som  låg  så  vattusjuk  .  .  . 
Tamb.  —     Se  Christian  Wingmark,  närmsta  fränden, 
med  hviter  näsduk  och  svart  rosettperuk! 
Han  midt  i  lede' 
går  vid  Bergström  —  så  därnäst 
kyparen  Ede, 

och  så  en  präst. 

Där  går  orgtramparn,  och  så  tornväktarn  i  Katrina, 
krögarn  på  Sodom**,  och  krögarn  på  Krypin. 
Tamb. —     Rör  spelet,  låt  trianglar  hvina! 

Trumslagarn  hvirflar  och  dunkar  på  ett  skinn. 

*  Process,  procession. 
**  Sodom,  krog  vid  Kolmätaregränden. 
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Tätt  framför  vakten 
lunkar  klockarn,  röd  och  full, 
bär  efter  takten 
en  skofvel  mull. 

Ja,  korpral  Boman  han  har  nu  kastat  plit  och  balja : 
nu  är  han  döder.   "Ack,  är  han  död  —  bevars!" 
Tamb.---     Han  sista  gången  mustaschen  tälja 
på  Bruna  Dörren*  i  fjol  den  sista  mars. 
Vi  tyckas  raska  — 
men  hvad  är  vårt  lif?   Ett  bloss. 
Boman,  din  aska 
hedras  af  oss! 

Rider  er  djäfvuln    -  stå  rätt  i  ledet,  rätta  felet ! 
Höger-om-vänder  er !   Skyldra  med  musköt ! 
Tamb. —     Musköt  på  axel!   Rör  på  spelet! 

Lägg  an  i  vädret !  Ge  fyr  .  .  .  För  fot,  ditt  nöt ! 
Bomans  mandater 
prisas  uti  Bacchi  trakt .  .  . 
Hurra,  kamrater  — 
tack  för  god  vakt ! 


N:o  39. 

Öfver  Bergströmskans  porträtt  på  Liljans  krog  i  Torshälla. 

Storm  och  böljor  tystna  re'n  — 
himlahvalfvets  matta  sken 
mer  och  mer  försvagas : 
re'n  det  börjar  dagas. 

*  Bruna  Dörren,  krog  i  Stadsgården. 
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Molnen  simma, 
kvalm  och  dimma 

bådar  solens  bleka  strimma. 

Vädren  spela  fritt  och  täckt, 

fönstren  ristas  vid  hvar  fläkt. 

Lönn  och  aspar  susa, 

kärr  och  källor  brusa. 
Orren  spelar  .  .  . 
Tömmar,  selar 

bonden  åt  sin  fåle  delar. 
Re'n  i  hvar  spis 
fladdrar  och  fräs' 
spånor  och  ris, 
stickor  och  gräs: 

redan  vällinggrytan  kokar. 

Re'n,  med  yfvig  lugg, 

torparn  uti  mjugg 

efter  tobakselden  snokar; 

och  på  ängen  re'n, 

lutad  mot  en  sten, 

dalkarin  i  sin  skyffel  tar. 


Krögarn  stöfveln  på  sig  drar, 
skurar  brännvinspannan  klar, 
re'n  i  stopet  fattar, 
står  i  dörrn  och  skrattar. 

Pipan  blossar, 

gubben  trossar 
bygdens  kämpar,  barn  och  gossar. 
Gumman,  på  sin  vagn  vid  grind, 
håller  handen  under  kind; 
af  och  an  hon  vickar, 
slumrar  in  och  nickar. 
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Solen  sticker  — 

gumman  kvicker 
vaknar  och  ur  stopet  dricker. 

Kvarnar  och  hjul 

börja  sin  fart. 

Hör!  —  från  ett  skjul 

hörde  du  klart 
första  slagen  uti  smedjan. 
Smeden,  smal  och  lång, 
med  en  glödgad  tång, 
naken  ända  upp  till  medjan, 
mellan  eld  och  sand 
med  en  pust  i  hand 
sjunger  nu  sin  morgonbön. 

Luften  spelar  frisk  och  skön. 
Minsta  blomma,  växt  och  frön 
öppna  sina  knoppar, 
le  åt  daggens  droppar, 

präktigt  randas, 

vällukt  andas, 
med  sefirens  fläktar  blandas. 
Skogen  skymtar  mörk  och  blå  — 
berg  och  kullar  prydda  stå 
med  båd  lamm  och  kvigor. 
Bygdens  barn  och  pigor 

gå  och  valla, 

le  och  tralla, 
sina  hjordar  sammankalla. 

Lärkan  i  skyn 

fläktar  så  sval, 

tuppen  i  byn 

flaxar  och  gal. 
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All  naturen  börjar  vakna 

till  ny  glans  och  prål, 

nya  göromål  .  .  . 

Och  att  ingen  skönhet  sakna, 

steg  nu  Movitz  opp, 

tog  sin  färgekopp, 

satt  sig  vid  sin  tafla  ner. 

Nå  —  Bergströmskan !  .  .  .  hvad  jag  ser  .  .  . 
med  bindmössa  .  .  .  Kors,  jag  ber, 
bröstbukett  i  barmen, 
och  en  mops  på  armen, 

girandoller*, 

parasoller  — 
Ve  den  Movitz,  töcken  fjoller! 
Nå,  så  dumt  ...  jag  dör  af  skratt  .  .  . 
se  den  so'n  med  schäferhatt, 
präktig,  som  en  annan, 
med  en  musch  i  pannan  — 

såg  jag  maken! 

Isterhakan 
hänger  på  den  gamla  draken. 

Bröstet  så  spändt 

skjuter  hon  fram  — 

å,  excellent 

Liljans  madam 
har  du  skildrat,  bror,  på  väfven  .  .  . 
Men  säj  mig  reson, 
hvarför  sitter  hon 
med  en  fågel  uti  näfven? 
"Jo,  reson  är  den 
att  dess  äkta  vän, 
fader  Bergström,  lefver  än." 

*  Girandoller,  långa  örhängen  med  ädelstenar. 


Ur  Fredmans  Epistlar 


N:0  40. 

Angående  bröllopet  hos  Bensvarfvars . 

Ge  rum  i  bröllopsgåln,  din  hund ! 
Jag  slår  dig  med  geväret .  .  . 

Kors,  hvad  trängsel  — 

ingen  stängsel ! 

"Släpp  in  en  kund!" 
Stig  in!   "Tack  för  besväret!" 

Korsgeväret 

sätt  för  porten  — 

Slå'n  i  lorten, 

om  han  käftar  mot! 

Vakta  port  och  fenster  .  .  . 

Ögonen  till  vänster! 

Musköt  för  fot .  .  . 
Aj,  i  skorsten  brinner  sot! 

Aj,  skorsten  kastar  eld  och  mull  .  .  . 
"Hvart  gick  nu  Movitz,  gubbar?" 

Där  vid  grinden 

under  linden 

sitter  han  full. 
"Hvad  —  står  du  där  och  skubbar? 

Hurtigt,  gubbar, 

ta'n  i  kragen, 

slå'n  för  magen, 

så  det  säjer  skvätt!" 

Håll,  din  dumma  satan  - 

ordning  håll  på  gatan! 

Fäll  bajonett! 
Stå  då  uti  ledet  rätt! 
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Alarm!  Är  stora  tunnsån  fylld, 
så  spruta  friskt  på  planken! 

Fenix  sitter 

full  med  glitter, 

ståtligt  förgylld. 
Mer  vatten  hit  på  skranken! 

Hugg  ner  planken ! 

Klang  i  tornen ! 

Stöt  i  hornen! 

Spelman,  var  på  vakt  — 

Si,  nu  kommer  bruden, 

som  hon  vore  buden 

(skyldra,  gif  akt!), 
Venus  lik  i  dygd  och  prakt. 

Gevär  .  .  .  och  släpp  marskalken  fram ! 
Han  trippar  så  beskäftigt, 

diskurerar 

och  raljerar 

Wingmarks  madam. 
Se  —  chapeau-bas  —  så  häftigt 

och  beskäftigt, 

grann  och  buden, 

för  han  bruden 

in  i  bröllopssaln  .  .  . 

Biåsen,  musikanter, 

polskor  och  andanter! 

Hvar  är  korpraln? 

Skyldra  —  och  töm  ut  pokaln ! 

Hvem  är  som  inte  slipper  in? 
"Å,  det  är  brudens  moder." 

Skyldra,  gossar! 

Gumman  trossar 
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blott  med  sin  min  .  .  . 
Mer  vatten  hit,  maroder* ! 

Brudens  moder 

står  vid  trumman  — 

släpp  in  gumman ! 

Stilla,  manskap  !  Hau  ! 

Christian  Wingmark  —  vänta 

ej  på  dörren  glänta ! 

Hej,  gevärau ! 
Si  Hans  Casper  mit  sein  frau ! 

Släpp  svarfvarn  in !  Hvad  stoj  och  spring, 
hvad  skrål  af  barn  och  pigor! 

Gatmamseller 

och  gesäller 

stöfva  ikring. 
Hör  liror,  horn  och  gigor ! 

Barn  och  pigor 

ta  bort  ordet. 

Si,  vid  bordet 

står  brudgummen  där  .  .  . 

Hvad  står  du  och  trampar? 

Tyst  —  magistern  stampar : 

lägg  ner  gevär! 
Psalmen  nu  begynnas  lär. 

Fiolen  stäms.  Magisterns  röst 
mot  basfiolen  dundrar. 

Bäst  han  sjunger, 

hes  och  tunger, 

slår  han  sitt  bröst. 
Se,  bröllopslaget  undrar, 

när  han  dundrar 

*  Marod,  marodör. 


6.  —  Nationallitteratur.  4. 
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på  Sankt  Paulus, 

David,  Saulus 

och  vårt  syndaklot. 

Marsch !  Valthornet  klingar  .  .  . 

Nu  det  växlas  ringar  — 

(musköt  för  fot!) 

Ringen  tog  magistern  mot. 

Kors  —  brudens  hvita  handske  sprack ! 
Brudgummen  svär  och  gråter. 

Stolt  marskalken 

bär  fram  kalken 

med  frontignak* : 
skänkskåpet  han  upplåter  .  .  . 

Bruden  gråter! 

Först  drack  prästen, 

bruden  resten, 

och  brudfrämman  neg. 

(Gevär!  Håll  jämna  leder!) 

Herr  magistern  vreder 

skull'  ta  ett  steg, 
vips,  damp  han  i  vrån  —  och  teg. 

Sist  vanka  slängar  hvar  om  ann  .  .  . 
Nu  träter  bröllopsvakten! 

Men  korpralen 

går  i  salen, 

slår  allt  han  kan, 
med  glaset  stampar  takten. 

Bröllopsvakten 

sköflar  faten. 

Och  den  saten 

brudgummen  var  kåt. 


*  Frontignak,  rödt  och  hvitt  muskatellervin  från  Montpellier. 
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Ståtligt  på  det  sättet 
röfvas  lasarettet : 
en  tog  en  plåt, 
prästen  två.   Sen  skildes  de  åt. 

N:o  42. 
Rörande  kortspelet  på  Klubben*. 

Re'n  kalad**  jag  spår  —  och  tror 
förhand  har  du,  Mollberg,  bror? 
Knäpp  af  ljusen !  .  .  .  Du  skall  fria, 

ropa  tria, 

kära  bror! 
Klöfver  äss  .  .  .  Gutår  —  bekänn ! 
Tuan,  trian  .  .  .  Skål,  min  vän ! 
Kungen,  högst,  för  högsta  ordet. 

Trumf  i  bordet! 

Såg  du  den? 
Sötaste  mor  Wingmark,  mor  Wingmark,  stick  öfver! 

Mera  klöfver,  : , : 

mera  klöfver  än! 

Ulla,  klädd  i  grått  och  grönt, 
med  sin  lifrock  lyser  skönt. 
Halsen  med  ett  pärlband  randas, 

bröstet  andas, 

hvitt  och  skönt. 
Hur  står  spelet?   Spela  du! 
Ruter  fyra,  klöfver  sju, 
kungen,  damen,  femman,  sexan! 

Tvi  den  häxan 

hjärter  fru! 

*  Klubben,  krog  vid  Mälaren,  en  half  mil  från  Stockholm. 
**  Kalad,  spelterm  i  trisett. 
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Gråt  inte,  bror  Mollberg  —  hvad  hjälper  du  tjuter? 
Mera  ruter !    : , : 
Hvem  skall  blanda  nu? 

Spader  knekt  ...  nå,  det  var  bra ! 
Bums  den  ville  Ulla  ha. 
Ässet  föll  ej,  det  var  felet! 

Låt  si  spelet, 

hvad  vi  ha! 
Nej,  stor  tack  —  förlåt,  jag  ber  .  .  . 
Skål  —  låt  ässet  falla  ner: 
minns,  i  förrgår  hvad  kalader! 

Mera  spader, 

spader  mer! 
Ruter,  mera  ruter!   Låt  hjärterna  damma! 

Stramma,  stramma !  : , : 

Syster  Ulla  ger. 

Lilla  Ullas  vackra  hand, 

när  den  skymtar  fram  ibland, 

båda  korten  lust  och  löjen : 

Fröjas  nöjen 

känns  ibland. 
Se,  hur  småögd  Ulla  ler, 
hur  hon  sitter  och  ser  ner ! 
Och  på  fingret,  se,  juvelen 

mellan  spelen 

strålar  ger! 

Ropa  —  hvem  skall  ropa?  Jo,  Movitz  .  .  .  Släpp  stopet! 
Gissa  ropet  ?  : , : 
Ruter  tre,  jag  ber! 

Men,  mitt  herrskap,  titta  ut  — 
öppna  fönstret  en  minut! 
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Vinterns  skärpa  tycks  bortrinna 

och  försvinna 

hvar  minut. 
Nå,  mor  Wingmark,  se  hur  täckt 
stjärnan  tindrar  i  sin  fläkt! 
Se,  hur  mån'  på  himlen  lyser  — 

vattnet  fryser 

vildt  och  fräckt! 
Svep  om  dig  saloppen  —  ack,  dog1  du,  min  Ulla, 

tårefulla  : , : 

stod'  då  all  vår  släkt. 

Si,  hvad  slädar  syns  på  sjön, 
som  vid  bjällrors  klang  och  dön 
trotsa  böljan,  tills  hon  bister 

sönderbrister 

med  ett  dön. 
Si  den  hästens  varma  länd, 
för  den  gyllne  slädan  spänd, 
hur  han  mod  i  språnget  hämtar, 

hur  han  flämtar, 

dyr  och  känd ! 
Hej,  titta  åt  skogen  —  si,  bönderna  åka, 

le  och  språka,  : , : 

hålla  pipan  tänd. 

Si  den  gula  kampen  brydd, 
med  de  ljusblå  tofsar  prydd ! 
Minsta  sats  kan  ögat  gläda  — 

ingen  släda 

är  så  prydd. 
Wingmarks  fåle  löper  kapp 
som  en  ren  framför  en  lapp. 
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Klang,  det  klingar  uti  isen  — 
han  surprisen 
undanslapp. 

Pojken  där  på  skridskor  han  klingar  i  viken, 
djärf,  nyfiken  : , : 
efter  några  rapp. 

Än  den  hingsten  i  fullt  sträck, 
hur  han  löper,  ung  och  käck, 
brun  och  hvit  med  svarta  fläckar, 

ibland  skäckar 

rar  och  täck! 
Men  den  hvita  gångarn  där, 
som  de  gröna  seldon  bär, 
märk,  hur  snällt  han  går  i  dansen, 

fläktar  svansen, 

stolt  och  tvär! 
Hör,  långt  ut  på  sjön  åkarn  slåss  och  kör  sönder  — 

full  bland  bönder,   : , : 

åkarn  fullast  är. 

Vargar  tjuta  öfverallt .  .  . 

Ren  det  snögar  och  blir  kallt. 

Stäng  till  fönstren,  tänd  på  brasan  — 

som  i  Kasan 

är  det  kallt. 
Märk,  hur  skogens  toppar  små 
luta  sig  helt  silfvergrå! 
Bygdens  fält  och  blomstersängar, 

berg  och  ängar 

gömmas  må. 

Mollberg,  ta  fram  flaskan  —  jag  ryser,  jag  fryser, 
ack,  jag  ryser  :  , : 
och  kan  inte  gå. 
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Lyss  åt  luckan,  hur  det  yr, 

hur  det  smattrar,  sprids  och  flyr! 

Eol  stormar,  luften  tjocknar, 

stjärnan  slocknar, 

månen  flyr. 
Därför  i  så  lustigt  lag 
och  på  en  så  kulen  dag 
låt  oss  Bacchi  safter  prisa 

med  en  visa  — 

glasen  tag! 

Kling  klang  för  min  flicka,  så  trogen  i  nöden, 
in  i  döden !  :  , : 
Hvem  skall  blanda?  "Jag!" 

N:o  45. 

Till  fader  Mollberg  rörande  hans  harpa  och  tillika  ett  slags  ad 
notitiam  att  Mollberg  led  oskyldigt  på  krogen  Rostock*. 

"Tjänare,  Mollberg!   Hur  är  det  fatt? 
Hvar  är  din  harpa?  Hvar  är  din  hatt? 
Ack,  hur  din  läpp  är  klufven  och  stor! 
Hvar  har  du  varit?  Svara,  min  bror!" 

Till  Rostock,  min  far, 

min  harpa  jag  bar. 

Där  börjas  krakel 

om  mej  och  mitt  spel, 
och  bäst  jag  spelte  —  pling  plingeli  plång 
kom  en  skoflickare,  hjulbent  och  lång, 
högg  mig  på  truten  .  .  .  Pling  plingeli  plång ! 

"Hur  såg  han  ut?"  Jo,  surögd  och  klen, 
svarta  skinnbyxor,  mörkblåa  ben, 

*  Rostock,  krog  på  Norrmalm. 
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uppfästad  hatt  med  guldträns  och  band, 
randiger  nattrock  och  käpp  uti  hand : 

just  så  såg  han  ut. 

På  västen  ett  spjut 

satt  i  ett  gehäng; 

och  när  han  blef  sträng, 
slog  han  i  verkstan  —  pling  plingeli  pläng  — 
så  att  där  darra  båd  fållbänk  och  säng, 
fönster  och  dörrar  .  .  .  Pling  plingeli  pläng ! 

Jag  satt  och  spelte,  nykter  och  sur, 
Drottningens  polska  i  Polen,  G  dur. 
Rundt  kring  mig  satt  förståndiga  män : 
den  drack  ett  stop,  ett  halfstop  drack  den. 

Men  hur  det  var  fatt, 

slog  en  af  min  hatt; 

en  ann  sa  åt  mej : 

"Hvad  fan  angå  dej 
Polens  affärer?"  Pling  plingeli  plång! 
"Spela  ej  polska,  men  lär  dig  en  gång 
ha  tand  för  tunga!"   Pling  plingeli  plång! 

Hör,  min  Mecenas,  hör  hvad  som  sker! 
Jag  satt  så  nöjd  och  drack  mitt  kvarter, 
talte  helt  högt  om  Pol'ns  konjunktur: 
"Veten,  go  herrar,"  sa  jag  och  drack  ur, 

"att  ingen  monark 

i  världen  så  stark 

förmår  i  sitt  land 

förbjuda  min  hand 
att  på  min  harpa"  —  pling  plingeli  pläng  — 
"och  det  så  länge  där  finnes  en  sträng, 
spela  en  polska"...  Pling  plingeli  pläng! 
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Nu  satt  i  vrån  en  gammal  sergeant, 
tvenne  notarier  och  en  stånddrabant. 
De  ropa:  "Slå  —  skoflickarn  har  rätt: 
Polen  är  straff adt,  dess  öde  utmätt!" 

Ur  skrubben  kom  fram 

en  vindögd  madam, 

slog  harpan  i  kras 

med  flaskor  och  glas. 
Skoflickarn  högg  mig  —  pling  plingeli  plång  — 
bak  uti  nacken  en  skårsa  så  lång. 
Där  har  ni  saken  .  .  .  Pling  plingeli  plång ! 

Rättvisa  värld !   Nu  frågar  jag  sist : 
Led  jag  ej  orätt?   "Mollberg,  jo  visst!" 
Lider  jag  ej  oskyldigt?  "Gutår!" 
Harpan  är  sönder  och  näsan  är  sår. 

Tvi  sådan  förtret! 

Ej  bättre  jag  vet 

än  fly  ur  mitt  land 

med  harpan  i  hand, 
spela  för  Bacchus  och  Venus  -  -  kling  klang  - 
bland  virtuoser  ta  stämma  och  rang. 
Följ  mig,  Apollo !  .  .  .  Pling  plingeli  plang ! 

N:o  46. 

Huru  Mollberg  skall  bjuda  till  begrafning  efter  mutter  på 
krogen  Wismar*  och  om  hans  af  färd  ifrån  sterbhuset. 

Undan,  ur  vägen,  ge  rum  för  kurirn  — 
gå  ur  vägen  för  Mollberg  utan  stryk  och  tvång! 
Pitsch !  Hör,  han  smäller  med  piskan  .  .  .  allons  .  .  . 
sitter  rak  i  sadeln  som  en  stång ! 

*  Wismar,  krog  vid  Dantogatan  k  Södermalm. 
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Rocken  uppfästad,  på  hatten  kordong, 
med  pistoler  i  bältet  och  en  stor  bassong. 
Pitsch !  Hör,  han  smäller  i  flygande  språng 
och  med  hatten  viftar  än  en  gång! 
Tyst,  nu  i  ring 
rundt  ikring 
han  galopperar  i  harmen: 
än  guppar  han 
af  och  an, 
helt  lik  en  rusig  man. 
Mollberg  —  märk  —  har  flor  om  armen 
och  uti  pistolerna  flor. 
Bröstbuketten  —  märk  —  i  barmen 
gjord  af  buxbom,  bror! 
Se,  hur  han  tar  upp  sin  lista, 
hör,  hur  han  nu  läser  käckt: 
"Primo  vin  .  .  .  sekundo  kista  .  .  . 
tertio  tages  konfekt." 


Undan,  ur  vägen!  Adjö  och  allons! 
Vänta,  Mollberg,  håll  tygeln,  stanna  lite  där! 
Pitsch !  Hör,  han  smäller  och  hojtar  och  svär ! 
Kan  du  vänta,  Mollberg,  jag  begär! 
Riddar  Sankt  Göran,  hvad  är  din  affär? 
Vill  du  spänna  på  draken?  Säg  mig  hvad  det  är! 
Pitsch!  "Till  begrafning  jag  bjuder,  mon  frére, 
klockan  sex  i  afton  ungefär. 
Vet  du  ej,  bror, 
krögarmor 
på  Wismar  dog  klockan  fyra? 
Jag  är  befallt 
öfverallt 
att  rida  —  hej,  gevalt! 
Mollberg  skall  allting  bestyra, 


90 


Ur  Fredmans  Epistlar 


köpa  strufvor,  skaffa  musik, 
tigga  svepning,  lampor  hyra 
och  gå  framför  lik, 
skölja  glas  och  stå  vid  disken. 
Låt  se  listan  —  ingen  nöd  : 
kvarto  pontak  .  .  .  kvinto  fisken  .  .  , 
sexto  saffransbröd. 


Undan,  för  tusan  —  det  pinglar  och  slår 
i  klockstapeln  vid  Olof*!"  .  .  .  Karin  är  borta  re'n. 
Pitsch!  Hör,  han  smäller  med  piskan  i  sten 
och  ger  sporren  med  sitt  högra  ben  .  .  . 
Men  mina  tårar,  mitt  hjärta  till  men, 
börja  tillra  —  här  står  jag,  arma,  nu  allén. 
Mutter  på  Wismar  är  stelnad  och  klen : 
nu  med  änglar  delar  hon  sitt  sken. 
Sådan  madam 
ta  mig  fram, 

som  nånsin  borgar  så  mycke! 
Nu  är  hon  kall 
som  kristall, 

mitt  bröst  dess  fotapall. 

Hennes  fägring  vann  mitt  tycke, 

när  hon  satt  vid  krogdörrn  ibland 

med  bindmössa,  krusadt  stycke 

och  ett  glas  i  hand. 

Hennes  ögon  jag  berömmer  — - 

men  dess  hvita  barm  ...  hi  hi  .  .  . 

gör  att  jag  allt  skönt  fördömer 

och  vill  ensam  bli. 

*  8:t  Olofs  kapell,  en  liten  träbyggnad,  där  Adolf  Fredriks*  kyrka  nu  ligger. 
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N:0  48. 

Hvaruti  afmålas  Ulla  Winblads  hemresa  från  Hessingen 
i  Mälaren*  en  sommarmorgon  1769. 

Solen  glimmar  blank  och  trind  — 

vattnet  likt  en  spegel! 

Småningom  uppblåser  vind 

i  de  fallna  segel. 

Vimpeln  sträcks,  och  med  en  år 

Olle  på  en  höbåt  står; 

Kerstin  ur  kajutan  går, 

skjuter  lås  och  regel. 

Stålet  gnistrar,  pipan  tänds, 
Olle  klår  sitt  öra, 
rodret  vrides,  skutan  vänds, 
gubben  har  att  göra. 
Under  skarpa  ögonbryn 
grinar  han  mot  soln  i  skyn : 
Kerstin,  gubbens  hjärtegryn, 
skall  nu  seglen  föra. 

Seglen  fladdra,  skutan  går, 
Jerker  tar  sin  lyra. 
Lyran  brummar,  böljan  slår, 
allt  med  våld  och  yra. 
Skutan  knarkar,  bräcklig,  gles, 
vimpelns  fläkt  i  toppen  ses. 
Tuppen  gol  så  sträf  och  hes  — 
nu  slog  klockan  fyra. 

*  Stora  och  Lilla  Hessingen  (mimera  Essingen),  öar  vid  Kungsholms- 
landet  nära  Stockholm. 
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Movitz,  stöt  åt  dem  i  lurn, 
som  på  skutan  fara ! 
"Olle  du,  hvad  kostar  tjurn? 
Lyssna  hvad  de  svara! 
Hör,  hvar  är  ni  hemma,  ni?" 
"Ifrån  Lofön  komma  vi 
med  grönsaker,  silleri, 
mjölk  och  äpplen  klara." 

Si,  en  julle  skymtar  fram  — 
Marjo  åran  lyftar : 
med  sin  löfbrodd,  mjölk  och  lamm 
hon  åt  tullen  syftar, 
har  i  knä  en  bytta  smör, 
körsbärskorgar  frammanför. 
Marjo  nu  sin  lofsång  gör, 
snyter  sig  och  snyftar  .  .  . 

Ulla  Winblad,  skratta,  sjung, 
spritt  vid  solens  strålar ! 
Gäspa  ej  —  lös  upp  din  pung, 
tag  fram  band  och  nålar! 
Fästa  din  salopp  igen  .  .  . 
Nös  du?   Prosit,  lilla  vän! 
Si,  där  har  du  Hessingen, 
gröna  trän  och  pålar. 

Ulla,  fästman  på  dig  ser! 
"Kom,  min  Norström  lilla, 
sätt  dig  bredvid  mej,  sitt  ner  - 
fritt  din  låga  stilla!" 
Vi  ha  alla  lika  rang. 
Lustigt  —  hör  basuners  klang ! 
Prosit  och  kontentemang ! 
Dyrbar  ögonvilla ! 
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Kon  i  vassen  skylt  sin  kropp, 
snärd  i  våta  tågen; 
bruna  oxen  kastar  opp 
himmelsblåa  vågen. 
Ängen  står  i  härlighet: 
kalfven  dansar,  yr  och  fet; 
hästen  tumlar,  stolt  och  het  - 
svinet  går  i  rågen. 

Vid  ett  träd  uppå  en  slätt 
syns  en  skytt  förbida 
dagens  gryning,  klar  och  lätt, 
fågelns  sång  och  kvida. 
Bakom  trädets  tjocka  stam 
bössan  syns  och  skymtar  fram  — 
hunden,  trogen  som  ett  lamm, 
står  vid  skyttens  sida. 

Morgonsupen,  Movitz,  går! 
Ljufligt  böljan  svallar  .  .  . 
Ser  du  Ekensberg?  Gutår! 
Hör,  hur  folket  trallar! 
Där  framsätter  en  sin  fot  — 
klotet  käglorna  slår  mot. 
Hör  du,  dunsen  af  hans  klot 
uti  bergen  skallar! 

I  en  löfsal  kring  ett  stop 
några  bussar  skratta, 
ropa:  "Trumf!"  och  allihop 
uti  stopet  fatta. 
Somliga  med  sträckta  ben 
sofva  godt  och  snarka  ren, 
hvila  hufvut  mot  en  sten  - 
på  en  blomstermatta. 


fl    -vuw^y.^  _  ^ 

Ur  Fredmans  Epistlar 


På  den  klippan  —  där  vid  strand  - 

själf  kinesen  prålar, 

bildar  af  en  näfva  sand 

skönsta  blomsterskålar. 

Uti  leret  brännes  in 

en  Apelles'  pensel  fin  .  .  . 

Ulla  Winblad,  min  kusin, 

ser  du,  hur  jag  målar! 

Såg  du  nu  Marieberg, 

så  se  längre  neder : 

med  en  gul  och  bleknad  färg 

sig  ett  tjäll  utbreder. 

Fönstren  glittra  .  .  .  Kännen  I 

ej  salpetersjuderi? 

En  gång,  Ulla  —  raljeri  — 

palten  dit  dig  leder. 

Fällom  lodet  på  vårt  djup, 
gäspa  ej  och  nicka, 
sof  ej,  öppna  flaskan,  sup, 
bjud  mamsellen  dricka! 
Vakna,  Movitz!  Ser  du  ej 
Lazari  palats  —  så  säj? 
Akta  näsan,  du,  på  dej 
för  hvar  vacker  flicka ! 

Tornens  spetsar  blänka  ren : 
kors  och  tuppar  glimma. 
Morgonrodnans  klara  sken 
syns  i  vattnet  strimma. 
Barnet  leker  gladt  vid  strand, 
samlar  stenar  i  sin  hand, 
slungar  stenen  dit  ibland, 
där  som  gässen  simma. 
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Lossa  tågen,  seglen  fäll! 
Re'n  syns  Skinnarviken 
med  dess  kojor  och  kastell, 
branta  berg  och  diken. 
Under  små  kolsvarta  tak 
gnälla  pumpar,  eld  och  brak  — 
hästen  sträcker  foten  spak, 
gnäggar,  rädd  för  spiken. 

Med  sitt  klappträd  nervid  strand 
pigan  står  så  kåter, 
knyter  till  sitt  förklädsband 
och  sin  barm  upplåter. 
Barbent  hon  på  bryggan  står, 
räknar  slagen  klockan  slår, 
flitigt  sig  på  benet  klår, 
svettig,  sur  och  våter. 

Allstäds  godt,  men  hemma  bäst! 
Sakta  —  låt  oss  unna 
vattukörarn  med  sin  häst 
hvälfva  om  sin  tunna ! 
Kärlet  glittrar,  hjulet  går, 
sprundet  sprutar,  hästen  slår  .  .  . 
Om  den  prakt,  för  ögat  står, 
sjunge  de,  som  kunna! 

Jeppe  tutar,  trumman  går, 
böneklockan  klämtar. 
Sotarn  svart  i  skorsten  står, 
hvisslar,  sjunger,  skämtar. 
Bagarn  sina  korgar  kör, 
smeden  re'n  sin  slägga  rör; 
re'n  båd  knekt  och  granadör 
vid  geväret  flämtar. 
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Skyndom  dit  vår  hydda  finns, 
gömmom  not  och  flöte ! 
Stöt  uti  basun  och  minns 
detta  glada  möte ! 
Farväl,  Jörgen,  Truls  och  Hans! 
Farväl,  flickor,  spel  och  dans ! 
Ulla  tog  sin  myrtenkrans 
i  Neptuni  sköte  .  .  . 

Norström  stjälper  sin  peruk 

af  sin  röda  skälla, 

och  min  Ulla,  blek  och  sjuk, 

lät  sin  kjortel  falla, 

klef  så  bredbent  i  paulun, 

Moviiz  efter  med  basun. 

"Maka  åt  dig,  Norström  -  frun 

hör  ju  till  oss  alla!" 


N:o  49. 

Angående  landstigningen  vid  Klubben  i  Mälaren 
en  sommarafton  1769. 

Mamsell  Ulla,  märk,  mamsell, 
hur  vårt  månsken  nu  i  kväll 
täckt  försilfrar  och  bestrålar 

grindar,  pålar, 

berg  och  tjäll! 
Målarns  bölja,  lugn  och  skär, 
tyst  en  mängd  af  kölar  bär, 

öfversvallar 

fält  och  vallar, 
som  försvinna  här  och  där. 


7.  —  Nationallitteratur.  4. 
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Syster,  se  nu  ditåt,  hvad  jakter  och  sumpar! 
Skepparn  pumpar,   :  , : 
solbränd,  tyst  och  tvär. 

Se,  hvad  åkrar  rundt  kring  sjön, 

som  af  tusen  blommors  frön 

ge  en  vällukt  rundt  kring  stranden 

och  åt  handen 

arbetslön ! 
Kors,  hvad  många  Bacchi  kök  — 
ur  hvar  klyfta  syns  en  rök: 

minsta  vinkel 

osar  finkel, 
minsta  bro  bär  fulla  ök. 
Mollberg,  styr  då  ditåt  ...  åt  bryggan  till  vänster, 

re'n  sitt  fenster  : , : 

öppnar  fader  Hök. 

Titta  ditåt  ...  dit  .  .  .  åt  strand  .  .  . 
utåt  sjön  ...  på  vänster  hand  .  .  . 
dit,  midtöfver,  åt  det  huset, 

där  som  ljuset 

syns  ibland !  .  .  . 
Nej,  min  ros,  min  sockerbit, 
ditåt,  där  jag  pekar  ...  dit  .  .  . 

dit,  åt  skogen, 

åt  den  krogen 
med  en  skorsten  röd  och  hvit, 
dit,  där  som  torparn  med  ljustret  vid  kullen 

står  i  jullen,  : , : 

han,  som  koxar  hit! 

Ljufva  vindar,  biåsen  opp ! 
Hissa  vimpeln  högt  i  topp, 
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låt  nu  seglen  fladdra,  fläkta! 

Vi  ä  äkta 

i  vår  tropp. 
Klang,  vid  vallhorns  glada  ljud 
låt  oss  prisa  vinets  gud! 

Vid  det  ropet 

rör  på  stopet, 
värm  upp  ådror,  blod  och  hud! 
Drick,  lilla  min  syster!  Drick,  Mollberg,  i  botten! 

Klang,  hör  skotten   : , : 

för  vår  lilla  brud ! 

Lägg  i  land  vid  krogen  .  .  .  "Hvar?" 
Just  vid  dörrn.   Gör  skutan  klar! 
Där  står  krögarn  med  sin  kvinna. 

Tjänarinna, 

kära  far! 

Tack  för  sist  .  .  .  Skål  .  .  .  Lägg  i  land ! 
Wingmarks  mor,  ta  mig  i  hand, 

svep  om  kappan, 

stig  på  trappan, 
skrapa  tofflorna  i  sand! 
Kapprockar  och  knyten,  matbylten,  kantiner, 

öl  och  viner  :  , : 

hämta  upp  från  strand ! 

Jeanna  tappa  sin  rubin  .  .  . 
Aj,  mitt  örhäng  tog  kusin! 
Lottas  muff  låg  i  sängtäcket 

och  på  däcket 

violin. 

Pappas  handskar  —  jag  blir  sjuk  — 
svepta  i  en  mangelduk 
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låg  på  skutan 
i  kajutan 
bredvid  morfars  piskperuk  .  .  . 
Sötaste  bror  Peter,  ack,  jämmer,  peruken 
låg  i  duken  : , : 
pudrad,  stolt  och  mjuk ! 

Stöt  ej  basfioln,  kamrat, 
stjälp  ej  kull  vårt  våffelfat! 
Bär  smörbyttan  under  armen, 

brynt  i  värmen 

som  suckat*! 
Si'ken  tårta,  bränd  och  stel, 
strödd  med  socker  och  kanel, 

med  bruneller**, 

karameller 
och  ansjovis  till  en  del! 
Låt  oss  nu  bli  glada  och  rasta  en  timma, 

slåss  och  stimma  : , : 

under  sång  och  spel! 

Fader  Hök,  din  skål  hvar  dag! 

När  du  ler,  så  skrattar  jag. 

Nå,  kom,  väds***,  du  flaskan  fatta  - 

jag  må  skratta 

åt  ditt  lag. 
Tag  vårt  sällskap  i  ditt  skygd, 
skänk  oss  af  din  varma  brygd! 

Dina  safter 

ge  oss  krafter 
och  förskingra  köld  och  blygd  .  .  . 

*  Suckat,  i  sirap  inkokade  citronskal. 

**  Bruneller,  skalade  och  torkade  plommon  från  Provence. 
***  Vådas,  uttryck  för  sid  vad;  här:  jag  slår  vad,  att  du  vill. 
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Men  hör  hur  det  blåser!  Fäll  seglen,  fäst  slupen! 
Tack  för  supen !  : , : 
Vivat  Bacchi  bygd ! 


N:o  50. 

Om  dess  sista  ögnekast  på  Ulla  Winblad  vid  hennes 
återfart  ifrån  Djurgården. 

Febus  förnyar 

de  gyllene  skyar, 

kring  städer  och  byar 

bestrålar  vår  syn. 

Hästarna  blänka, 

i  vattnet  sig  sänka, 

de  stampa  och  stänka 

och  gnägga  till  skyn.  Fin. 

Åskan  bullrar, 

på  molnena  kullrar. 

Diana  re'n  knallar 

bland  ekar  och  tallar. 

Där  blixten  ljungar, 

själf  Jupiter  gungar 

bland  gudar  och  kungar 

i  vattubryn.  D.  K. 

Hästarna  lyfta  svansar 

med  fläktande  man. 

Själf  Neptun  dansar  —  Kornö. 

med  gaffel  kring  ocean. 

Hjältarna  fälla  lansar  — 

sin  pipa  tar  Pan. 

På  kärleks  ban 

syns  med  bloss  och  kransar 

båd  ängel  och  morian. 
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Böljorna  glittra,  gunga: 

tritonerna  blåsa,  sjunga. 
Kornö---      Ulla  Winblad! 
Kornö---      Ulla  Winblad! 

Kärlek  dig  öf vervann. 

Mars  själf  med  gullgaloner 

står  blodig  och  grann, 

och  uti  bergena  tänds  kanoner 

af  hvar  en  Neptuni  man. 

Gastar  och  kupidoner 

omfamna  hvarann  .  .  . 

Men  Ulla  syns  —  skrålen,  postiljoner !    -  -  -  Kornö 

Skeppsklockan  skurrar  — 
man  pumpar  och  surrar. 
Holländaren  hurrar 
med  hatten  i  hand. 
Engelsman  skjuter  — 
hvar  knall  fler  minuter 
ett  eko  utgjuter 
bland  bergen  vid  strand. 
Se  på  ståten : 
se  Ulla  i  båten! 
Dig  böljorna  skaka 
från  Pafos  tillbaka. 
Gupp,  gupp,  min  Fröja! 
Jag  skådar  din  slöja, 
din  himmelsblå  tröja 
med  röda  band. 
Hurra!  Håll  flaskan  luta, 
kringsvinga  din  hatt, 
och,  Movitz,  tuta 
vid  gastarnas  sorl  och  skratt! 
Hej,  från  en  gammal  skuta 


D.  K 
-  -  -  Kornö 
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det  blixtrar  så  matt .  .  . 

Är  du  besatt  — 

akta  dig,  de  skjuta! 

Hurra,  hvad  de  sjunga  gladt ! 

Solen  i  ögat  sticker. 

Blås,  Movitz,  när  Fredman  dricker! 
Kornö---      Ulla  Winblad! 
Kornö---      Ulla  Winblad! 

Hurra !   Hurra !   Hurra ! 

Neptun,  min  nymf,  galanter 

befallt  böljorna 

i  dag  från  Djurgålns  förstörda  kanter 
dig  lyfta  och  stilla  dra. 
Fäll  dina  engageanter  — 
saloppen  nu  ta ! 

Farväl,  min  nymf!  Biåsen,  musikanter!  ---Kornö. 
N:o  51. 

Angående  konserten  på  Tre  Byttor*. 

Movitz  blåste  en  konsert 
på  Tre  Byttor  en  afton,  sen  balen  var  sluten. 

Hvarje  ton  liksom  en  ärt 
den  föll  så  kullrig  och  rulla  ur  truten. 

Först  höll  Bergen  en  harang, 
sen  sjöng  Ulla  ett  par  utaf  Filzens  duetter** 

vid  ett  ackompanjemang 
utaf  två  flöjter  och  sex  klarinetter. 

Hör,  båd  folk  och  fä,  — Klarin. 

Orfei  oboe!  — Klarin. 

Låt  oss  vara  glada,  barn, 
och  klappa  systrarna  hvar  på  sitt  knä! 

*  Tre  Byttor,  traktörställe  i  hörnet  af  Drottning-  och  Klarabergsgatorna. 
**  Filzy  kompositör  och  violoncellist,  f  1760. 
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Mollberg  satt  uppå  sin  stol, 
jämt  med  fingren  han  drilla  och  flög  som  hin  håken : 

på  sin  stora  basfiol 
han  spelte  solo  och  surra  med  stråken. 

Bravo,  hör  en  fantasi 
ur  B  moll,  ur  G  dur  ...  en  arpeggio,  jag  tackar ! 

Hurra,  hurra  och  slå  i  — 
vi  skola  dansa  och  slåss  som  polackar ! 

Blås  nu,  Movitz,  gällt!  ---Klarin. 

Bravo,  det  var  snällt,  — Klarin, 

bravo,  bra,  bravissimo! 
Hej,  låt  oss  lefva  vällustigt  och  sällt! 

Röd  om  näbben  som  en  tupp, 
stod  nu  Movitz,  slog  takten  och  stampa  och  ropa : 

"Blås  en  air  utaf  Galupp!" 
"Utaf  Galuppi*!"  skrek  straxt  allihopa. 

"Hej,"  sa  Bergen,  "ge  oss  vin, 
ge  oss  öl  uti  byttor!   Hej,  lustigt  kurage! 

Systrar,  hör  min  violin  — 
kom,  dansa  polska  och  sjung,  ert  bagage! 

Blås  nu,  Movitz  .  .  .  jo  .  .  .  —  Klarin. 

Bra,  bravissimo!  — Klarin. 

Hvem  har  nånsin  kunnat  tro 
att  du  skull'  födas  Olympen  till  ro!" 

Ulla  sjöng  en  liten  air  — 
hvita  bröstet  det  svällde  och  lyfte  halsduken. 

Wingmark  med  sin  flöjttravär** 
han  stod  och  smålog  och  riste  peruken. 

*  Galuppi,  f.  1706  f  1785,  kompositör  till  Dido,  Iphigenie  i  Tauri- 
den  m.  fl.  operor.  En  italiensk  trupp  gaf  1780—81  ett  par  stycken  af 
Galuppi  på  Bollhuset. 

**  Flöjttravär,  travärsflöjt  (flauto-traverso,  flute-traversiére),  vanlig  flöjt. 


Bergström  stod  i  vrån  och  drack, 
stämde  kvinten,  plang,  plang,  satt  fiolen  under  armen, 

Ulla  sjöng.    Han  ropa:  "Ack!" 
och  flög  så  nymfen  burdus  uti  barmen. 


Låt  oss  höra  ännu  mer! 
Å,  kära  Wingmark,  blås  mer  flöjttravär! 

Wingmark  såg  ut  ackurat 
som  på  solfjädrar,  där  man  en  herde  ser  Hpa, 

som  i  lunden  står  så  flat 
och  har  i  truten  sin  ljusgula  pipa. 

Hatten  satt  uppå  en  sned, 
bruna  västen  var  uppknäppt,  uppdragen  på  magen. 

Stundom,  när  han  flöjten  vred, 
så  nicka  hufvut  och  fläkta  uppslagen. 

Hör  nu  på  en  kor !  —  Flauto . 

Hej,  dakapo,  bror !  -  -  -  Flauto. 

Sjungom  alla  nu  i  kor 
och  låt  oss  sluta  en  högtid  så  stor ! 

Eol  stormar  uti  skyn, 
nattens  facklor  de  släckas,  det  regnar  och  skvalar. 

Neptun  utur  vatfubryn 
han  kastar  upp  sina  gastar  och  hvalar. 

Ack,  hur  ljuflig  då  den  ton, 
när  Apollo  med  mildhet  förlustår  vårt  öra ! 

Sjung,  bror  Wingmark,  min  patron, 
ack,  sjung  en  skål,  som  är  lustig  att  höra! 

Blås  bassongen  stark!  — Fagotto. 

Vivat  vår  monark!  — Klarin. 

Skråla,  klarinetters  klang! 
Vi  dricka  skålen  med  högmod  och  rang. 


Bullra  inte  där! 

Håll  din  trut,  ma  chére! 


---Flauto. 
-  -  -  Flauto. 
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Vid  korporal  Bomans  graf  på  S:t  Katrina  kyrkogård. 

Aldrig  en  I  ris  på  dessa  bleka  fält 

minsta  blomma  plockat 
till  vällukt  i  sin  herdes  tält. 
Och  dessa  löfträn  vid  dagens  ljusa  rand 

aldrig  fågeln  lockat 
till  Floras  fest  från  Mälarns  strand. 
Aldrig  hördes  lärkan  nånsin  spela 
för  att  turturdufvans  kval  fördela, 

som  i  ro  : , : 
midt  bland  dödens  pilar  byggt  sitt  bo. 

Kring  denna  rymden  hvad  kval  och  sorglig  syn ! 

Svarta  kors  och  grafvar 
fördunkla  templets  tupp  i  skyn. 
Än  på  en  planka,  än  på  en  marmorsten 

kringlor,  hjul  och  glafvar 
bepryda  våra  fäders  ben. 
Trädens  glesa  stammar  sorgligt  hasta 
att  de  gula  löfven  kring  sig  kasta. 

Minsta  blad  : , : 
döljer  i  sitt  skygd  en  hvilostad. 

Templet  det  hvilar  uppå  en  sandig  mo. 
Inom  gyllne  galler 
förnäma  skuggor  sammanbo. 
Hjärtat  till  rysning  och  örat  till  en  harm 
ned  från  Jofur  faller 
ett  tordönsbrak  vid  klockors  larm. 
I  det  djup,  cyklopen  viggen  svaflar. 
har  han  en  gång  störtat  templets  gaflar. 
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Nu  dess  prakt   : , : 
morgonrodnans  afbild  sammanbragt. 

Blunda  och  sucka,  vrid  dina  händer  hop! 

Här  står  Bomans  kista 
bland  gråterskor  med  glas  och  stop. 
Hon  med  mjölkbyttan,  som  snyftar  bitterlig 

och  vill  liksom  brista 
i  tårars  öfverflöd  för  dig, 
hon  är  en  änka  till  den  tappre  bussen. 
Men  de  andra  äro,  hela  skjussen, 

mångelskor,   : , : 
hemma  båd  på  Söder  och  på  Norr. 

Kom,  låt  oss  sjunga  hvar  en  sin  sorgepsalm! 

Movitz,  om  du  orkar, 
förskingra  hjärtats  ångst  och  kvalm ! 
Knäpp  på  din  harpa  för  denna  Bomans  mor, 

som  sitt  öga  torkar 
och  dammar  sina  svarta  skor ! 
Nej,  stick  opp  buteljen,  bjud  vår  kvinna! 
Skål,  madam!   ''Ödmjuka  tjänarinna !" 

Slå  i  mer!  :,: 
"Ack,  min  Boman,  jag  dig  aldrig  ser! 

Tack,  du  min  Boman,  tack  för  hvarenda  dag, 

båd  då  du  mig  klappa 
och  då  du  svor  med  hugg  och  slag ! 
Nå,  denna  hatten  min  solhatt  blifva  skall 

denna  gardeskappa 
blir  min  mantilj  i  alla  fall." 
Bomans  änka,  håll  nu  opp  att  gråta : 
låt  nu  Movitz'  ljufva  harpa  låta! 

Glöm  ditt  kval  —  :  , : 
i  en  fållbänk  välj  en  ny  korpral ! 
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N:o  55. 

Rörande  Mollbergs  kägelspel  hos  Faggens  vid  Hammarby  tull 
en  sommarafton  1770. 

Så  ser  han  ut  midt  bland  de  strålar, 
solen  sprider  i  sin  nedergång: 

dufven  och  lång  — 

håret  med  nålar 
bär  en  hatt,  båd  trind  och  trång, 

som  med  kordong 

glimmar  och  prålar 
mellan  klotets  mörka  språng. 

Rocken  är  blå,  uppslagen  hvita, 
halsen  bär  svart  bindel  utaf  taft. 

Fåfängt  med  kraft 

skjortan  frånslita : 
den  är  bykt  i  Bacchi  saft. 

Slå  vad,  han  haft 

kimrök  och  krita 
till  mustascher  och  stöfvelskaft  1 

Stundom  hans  bild  skyms  af  de  ekar, 
som  på  gåln  kring  kägelbanan  stå : 

stängd  i  en  vrå, 

står  han  och  pekar 
midt  bland  dem,  som  käglor  slå, 

stiger  på  tå, 

grälar  och  nekar 
att  i  slaget  ramla  två. 

Pipan  i  mun,  slanten  vid  foten, 

hatten  bakfram  .  .  .  Mollberg,  du  har  rätt ! 
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Vik  din  manschett! 

(Vältra  fram  kloten, 
sedan  maka  käglorna  tätt!) 

Klotet  gick  rätt  — 

Skål,  hela  roten, 
som  nu  svärmar  på  vår  slätt! 

Vädret  är  lugnt,  skyarna  simma, 
blixt  och  norrsken  lysa  vattnets  plan. 

Slott  och  altan 

börja  att  glimma  — 
mån'  försilfrar  kägelban. 

Stäm  dulcian! 

Gyckla  en  timma 
för  Diana,  Mars  och  Pan! 

Kring  dessa  plank,  grindar  och  murar 
Eko  suckar  vid  din  sång  och  tal. 

Hvar  näktergal 

tystnar  och  lurar 
på  din  flöjt  med  ömma  kval. 

Vid  din  cymbal 

kvigor  och  tjurar 
para  sig  i  äng  och  dal. 

Mollberg,  gutär!   Hör  näktergalen 

långt  kring  Nacka  .  .  .  lyss  åt  Hammarby !  .  .  . 

Än  högt  i  sky, 

än  ner  i  dalen 
trotsar  han  ditt  kval  och  gny. 

Sången  är  ny  — 

sjung  vid  pokalen 
Floras  lof  med  brusig  hy! 
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Under  vår  ek  tänd  nu  din  pipa  — 
gräla  fritt  i  spelet  kring  en  hvar! 

Röken  så  klar 

ur  din  mungipa 
bort  i  ljusa  hvirflar  far. 

Men  bäst  min  karl 

flaskan  vill  gripa, 
sig  ett  slagregn  sammandrar. 

Under  ett  skjul  bröderna  krypa 
mellan  flaskor  och  utbrända  ljus. 

Hatt  och  karpus 

glänsa  och  drypa. 
Klotet  göms  i  slask  och  grus  .  .  . 

Ur  en  kardus 

somliga  nypa, 
andra  slåss  om  tomma  krus. 

Men  bäst  ett  moln  sprider  sin  väta, 
syns  regnbågen  med  ett  gyllne  prål. 

Straxt  nya  mål 

brödren  utmäta 
under  blixt  af  blanka  stål. 

Tolf  kring  en  bål 

skratta  och  träta, 
och  två  kyssas  vid  en  skål. 

Skål!  Det  var  bom.  Mollberg  slog  åtta. 
Bom  för  Wingmark,  ta  mig  den  och  den! 

Två  föll  igen. 

Kom,  ska  vi  måtta: 
udda  om  två  halfstop  än! 

Bom,  kära  vän! 

När  vill  du  måtta? 
"ögat  blott  på  hörnan  spänn!" 
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Hur  sa?   Hva  ba?   Föll  inte  båda? 
"Hörnan  föll!"   Fem  supar  håller  jag. 

Bom  i  hvart  slag ! 

Bom  utaf  våda ! 
ölet  gör  hvar  sena  svag, 

Klang  i  vårt  lag! 

Bacchus  skall  råda. 
Mollberg,  sjung  till  ljusan  dag! 

Flickornas  skål,  milda  och  tvära ! 
Skål  för  den,  som  ingen  maka  fått! 

Om  de  förmått 

oss  att  besvära, 
skål  för  dem  det  gjorde  godt ! 

Slutom  vår  pott  — 

Bacchus  till  ära 
vi  ha  krans  kring  hjässan  fått! 

N.o  62. 

Angående  sista  balen  på  Gröna  Lund. 

Movitz  valthornet  proberar 
och  sin  tuggbuss  valkar  i  mun, 
springer  kring  golfvet,  funderar, 
polskan  i  fyrkant  formerar,  —  Kornö. 

städar  och  slåss  och  befaller. 
Eldgafflar,  skärmar  och  galler, 
allting  ramlar  nu  denna  stund. 
Stolarna  skjutas  åt  väggen, 
hirschfängarn  brynes  på  eggen. 
Friskt  kurage  på  Gröna  Lund ! 

Hvad  —  står  du  där  och  bekikar 
tak  och  väggar,  dum  som  en  so, 


Kornö  — 


Kornö  — 
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ramar  och  taflor  och  spikar, 
kyrktorn  och  sjöar  och  vikar? 
Jo,  det  är  vackert  för  öga ! 
Nymfren  på  klackarna  höga 
höja  sig  och  titta  och  glo, 
runka  på  hufvut  så  sakta, 
fälla  solfjädern,  betrakta 
gamla  världens  lustar  och  ro. 


Kornö. 


Kornö  —    Titta  i  taket !  Jag  lofvar  — 

kors,  hvad  helgon,  solar  och  sken ! 
Hoffbro*  vårt  öga  begåfvar 
både  med  änglar  och  påfvar. 
Goliat  själf,  vill  jag  svärja, 
med  röda  strumpor  och  värja 
mot  kung  David  slungar  en  sten! 
Absalon  tumlar  af  öket. 
Kung  Ahasverus  i  köket 
ligger  emellan  Esters  två  ben. 


-  -  Kornö 


Kornö  —    Movitz,  på  taflan  se  marken, 
där  sju  nöten  betade  gräs! 
Där  ser  du  Noak  i  arken  — 
kors,  hur  det  regnar  på  parken! 
Där  rider  drottningen  Disa. 
Där  kör  profeten  Elisa 
upp  till  himla  uti  en  schäs. 
Glasögon  opp  på  din  näsa ! 
Där  står  historien  att  läsa 
om  Susanna  .  .  .  Movitz,  nu  läs ! 


Kornö. 


Kornö  -  -  -    Gapa  nu,  Movitz,  ej  länger ! 

Ljusen  spraka,  flöjterna  hörs. 

*  Hoffbro,  träsnidare,  kort-  och  tapetmålare,  f.  1710  f  1769. 
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Marskalken  syns  med  dykränger : 

handsken  i  handen  han  slänger.      — Kornö. 

Strufvorna  glänsa  af  socker  .  .  . 

Nymfren  med  ur  och  berlocker 

putsa  sig,  och  kjortlarna  rörs. 

Alla  på  polskan  nu  vänta  — 

folket  i  dörrarna  glänta. 

Balen  öppnas  .  .  .  Snart  han  förstörs. 

Konto  -  -  -    Movitz  valthornet  nu  lutar, 

och  med  polska  öppnar  han  baln. 

Rättsom  han  börjar,  han  slutar  — 

hör,  hur  han  drillar  och  tutar,  —Kornö. 

ögonen  spända  på  noten ! 

Hvar  gång  han  pruttar,  rörs  foten. 

Hur  han  stampar  —  kors,  han  är  gal'n! 

Se,  hvar  han  står  i  syrtuten! 

Munstycket  blänker  i  truten  .  .  . 

och  ljuskronan  glimmar  i  saln. 

Kornö  -  -  -    Eko  mot  pelarna  svarar ! 

Salen  hvälfd,  hvitlimmad  och  ljus. 

Gubbarna  skumpa  som  harar  -. 

hvar  med  sin  maka  sig  parar.  -'-Kornö, 

Somliga  systrar  galanta; 

somliga  stå  så  mockanta, 

ropa  hyrkusk,  fara  burdus; 

somliga  stå  på  en  sida, 

handskarna  vända  och  vrida  — 

gubben  Movitz  bjuder  dem  snus. 

Kornö  —    Prosit,  mamsell  Wilhelmina ! 

Håll  ut  ringen!   Hurra!   Var  snäll, 


8.  —  Nationallitterattvr.  4. 
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du  där  på  Laxen,  Regina!* 

Båtsmännen  skratta  och  grina:        — Kornö. 

toffeln  på  häln  på  dig  kippar. 

Flunsig  och  tungrodd  du  trippar, 

allt  inunder  svart  som  ett  spjäll. 

Muschen  på  tinningen  borta  .  .  . 

Armarna  inte  så  korta! 

Håll  ut  ringen!   Hurra,  mamsell! 


Kornö  -  -  -    Snyt  dig,  din  lymmel  —  probera, 

profva  hornet  —  snyt  dig  och  blås ! 

Nymferna  kvickt  sig  rangera, 

prusta  och  nysa,  spassera.  —  Kornö 

Wingmarkens  kärsta  åt  höger 

skuttar  med  svarfvarn  så  tröger, 

in  med  föttren  liksom  en  gås, 

rödbrun  i  barmen  som  koppar  .  .  . 

Tvi  dig,  din  skurk,  så  du  hoppar 

med  din  tumstock,  kappa  och  krås! 

Kornö  -  -  -    Stampa  med  föttren  tillika ! 

Klappa  med  händren !  Klapp,  klapp,  klapp! 

Hand  öfver  hufvut,  Ulrika ! 

Stå  inte  där  och  predika!  — Kornö, 

Armarna  ut,  kryp  inunder ! 

"Hvad  är  för  konster  och  funder?" 

Jungfru  Ulla!   "Hut,  trafvarlapp, 

sök  dina  jungfrur  på  gatan!" 

Stöt  i  valthornet,  din  satan! 

"Smäll  kanaljen,  ge'n  några  rapp!" 

Kornö  —    Wingmark  med  stora  peruken 
går  och  stånkar,  friar  och  ber. 

*  Laxen,  krog  vid  Regeringsgatan. 
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Nattkappan,  stärkter  och  struken, 

fläktar  och  slinker  på  buken.  — Kornö. 

Se,  hur  han  dansar  så  krumpen, 

byxorna  långt  ner  på  gumpen, 

hand  i  sidan  —  futtigt  maner! 

Hatten  på  hufvut,  med  glitter, 

bakfram  på  Wingmark  den  sitter ! 

Gubben  hostar,  hvisslar  och  ler. 


Kornö —    Stampa,  kanalje  .  .  .  nå,  stampa! 

Håll  ut  ringen !    Håll  bara  i ! 

Trampa  och  stampa  och  trampa  — 

stöt  inte  krona  och  lampa!  ---Kornö, 

Släpp  svarfvarn  in,  vrid  ikring'en! 

Mästare,  kom  in  i  ringen! 

Stöt  i  hornet !    Blås  symfoni ! 

Armarna  kasta  på  ryggen ! 

T  vi  den  där  svarfvarn,  den  styggen! 

Stöt  i  hornet!    Bergström,  slå  i! 

Kornö  —    Folket  nu  farstun  inspärrar  .  .  . 

Släpp  in  krögarn,  krögarn  vår  vän! 
Sig  detta  öl  ej  förvärrar. 

Skål,  mina  gunstiga  herrar!  — Kornö. 

Hurra!   Stå,  hjälte,  mot  skotten! 
Kärlekens  skål !   Drick  i  botten  ! 
"Svarfvarns  skål  T'  Kom,  dansa!  "Ja  men!" 
Ut  genom  saln  i  förmaket! 
Dammet  det  står  opp  i  taket. 
Håll  ur  ringen  —  vänd  om  igen! 


Kornö —    Hand  öfver  hufvut  ...  Nu  börja, 
alla,  börja  friskt  på  en  gång! 
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Movitz  skall  allting  besörja! 

Valthornet  fick  lite  smörja.  — Kornö. 

Knacka  med  klackarna,  flickor! 

Tvi,  era  dumma  borickor! 

Si 'ken  åsna  med  roberond! 

Si,  hur  hon  tiljorna  mäter, 

sminkad,  i  flor  och  korneter*, 

med  mustascher,  hjulbent  och  lång! 

Kornö  —    Hon  är  min  fästmö,  kanalje ! 

Är  hon  åsna?  "Ja,  är  hon  så!" 

Runstycke,  slant  och  medalje, 

klang,  jag  nu  vågar  batalje!  ---Kornö, 

Allting  för  henne  jag  vågar : 

dej,  din  kanalje,  jag  sågar 

midt  itu!   "Låt  flöjterna  gå!"  . 

Här  är  du  dam-Jan  i  huken.** 

Släng  utom  fönstret  peruken ! 

Christian  Wingmark,  dej  ska  vi  slå ! 

Kornö  —    Hör,  hur  på  tröskeln  han  stiger 
och  parierar  om  sin  peruk ! 
Svarfvarns  kärsta  hon  tiger, 
jollrar  och  hickar  och  niger.  ---Kornö 
Krögarn  tar  svarfvarn  i  lufven : 
flintskallig,  blodig  och  klufven, 
blir  han  höflig,  tålig  och  mjuk. 
Facklorna  släckas  i  glansen. 
Gumman  får  missfall  i  dansen, 
klämd  och  kramad,  skuffad  och  sjuk. 


Kornö  —    Håll  uti  ringen,  Malena ! 

Hurra,  lustigt!   Håll  nu  god  min! 

*  Kornet  eller  kornett,  kvinnlig  hnfvndbonad  af  nedhängande  flor. 
**  Dam- Jan  och  huk,  termer  i  dam-  och  a  brädspel. 
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Bergströmskan  hoppar  allena. 

Skena  till  helvite,  skena!  ---Kornö. 

Kors,  tocke  flängmål,  din  satan ! 

Nattyget  blåste  åt  gatan  .  .  . 

Aj,  en  palt  står  där  vid  gardin ! 

Sluta  med  polskan  —  var  tyster ! 

Paltarna  ...  Aj,  kära  syster! 

Tockna  baler  gör  vår  ruin. 


N  :  o  66. 
Till  Movitz  målare. 

Se,  hvar  Movitz  sitter  där 
vid  sin  tafla,  tyst  och  kär, 
ler  och  målar 
med  ett  ljuft  besvär ! 
Verkstan  glimmar  glad  och  ljus, 
full  med  pottor,  krukor,  krus, 
glas  och  skålar, 
guld  och  glittergrus. 
Präktigt  sig  en  ställning  för  vårt  öga  höjer, 
där  den  spända  duken  sträckes  kall  och  flat. 
Framför  sitter  Movitz  och  sin  pensel  böjer, 
bildar  en  herdinna  med  sitt  blomsterfat. 
Af  dess  mun,  söt  som  suckat, 
h varje  kyss  värd  en  dukat. 


Gubben  ser  för  rolig  ut 
med  filtmössa  och  syrtut. 
Penslar,  stifter 
blandas  hvar  minut. 
I  lifstycket,  hvitt  och  blått, 
har  han  mässingsknappar  fått. 
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Tröjan  skiftar 
purpur,  gult  och  grått. 
Af  grönt  sidentyg,  märk,  ögonskärmen  prålar, 
som  den  röda  näsan  ger  en  skugga  grön. 
Två  glasögon  vid  hvar  tinning  skjuts  med  nålar, 
när  han  tyst  proberar  sina  färgerön. 
Movitz,  gör  din  tafla  skön, 
drick  och  tag  din  arbetslön ! 

Töm  din  flaska,  gif  dig  tid, 
sen  i  din  olymp  i  frid 
värm  ditt  snille 
och  din  teckning  sprid! 
Blunda  vid  hvart  penseldrag, 
gif  din  skönhet  det  behag, 
som  du  ville 
på  din  bröllopsdag ! 
Än  själf  Fröja  kring  hans  vackra  ämne  sväfvar, 
an  en  Astrilds  pil  hans  bröst  tillintetgör, 
än  han  vid  den  lätta  penseln  ler  och  bäfvar, 
än  inom  ett  rosigt  flor  två  prickar  strör  .  .  . 
Movitz,  du  ej  teckna  bör 
hvad  Apelles  blott  tillhör ! 

Se  herdinnan,  trind  och  snörd, 
uppå  Astrilds  vingar  förd, 
hvar  hon  sitter, 
stor  till  blod  och  börd  ! 
Håret,  som  bland  pärlor  knyts, 
uti  mörka  bucklor  bryts. 
Blodet  spritter: 
ögats  eld  förbyts. 
Bröstet  sväller  högt;  och  hvar  gång  nymfen  andas, 
blixtrar  fram  ett  kors,  ett  halskors  af  rubin. 
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Framför  bröstet  flor  och  blommor  sammanblandas  - 
tröjan  snörd  och  lifvet  är  af  karmosin. 

Knappt  Apelles1  pensel  fin 

bildat  har  så  skön  kusin. 

Movitz  i  sin  andakt  dör, 
när  han  sist  i  vågor  strör 
tvenne  prickar 
med  ett  flor  framför. 
Märk,  hans  eld  är  fin  och  stor ; 
täckt  de  gömmas  i  ett  flor ! 
Gubben  nickar 
och  på  nymfen  glor. 
Nymfen  hon  småskrattar,  runkar  hufvut,  tiger, 
lossar  på  sitt  pärlband,  knyter  sin  salopp, 
fläktar  med  solfjädern,  sen  med  små  intriger 
narrar  gubben  från  sin  tafla  stiga  opp, 
där  han  i  sin  blomsterknopp 
bildar  Fröjas  vackra  kropp. 

N:o  70. 

Om  något,  som  passerade  i  artillerilägret 
anno  1773. 

Movitz,  vik  mössan  högt  öfver  öra, 

glänta  på  ditt  hvita  tält ! 
Trumslagarn  re'n  hörs  pinnarna  röra  : 

ditt  korpralskap  re'n  sig  ställt. 
Aftonrodnan  sprider  re'n  sin  flamma, 
vägarna  damma, 
posterna  glamma, 
krögarne  stamma 
redan : 

krigssignalen  längesen  smällt. 
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Tältet  insveps  i  mörker  och  dimma 

af  kanoners  eld  och  damm. 
Stolt  inom  röken  skyllrande  glimma 

mörkblå  leder  fältet  fram. 
Än  af  trummans  hvirflar  nejden  gungar, 
än  elden  ljungar, 
än  kulan  slungar, 
än  Fröjas  ungar, 
haja, 

skala  bergen  kring  som  lamm. 


Bussarna  stoja       hör  du  ej  skriket 
af  en  svärm  i  svett  och  harm, 
som  där  kring  mörsarn  trängas  i  diket 

och  upplyfta  arm  mot  arm? 
Se  på  deras  ögon,  morska,  tända, 
hur  de  stå  spända ! 
Uff,  när  de  vända 
mörsarn  på  ända, 
Movitz, 

hviner  kulan  blank  och  varm ! 


Klang       vakna,  Movitz !   Cheferna  ropa 

framför  bataljonerna. 
Fyrkanten  redan  dragés  tillhopa, 

och  ren  lyftas  hattarna. 
Korum  in  i  skogens  kamrar  skallar : 
ekar  och  tallar, 
diken  och  vallar, 
allt  återskallar 
eko. 

Vakna,  Movitz!  Klang!  Hurra! 
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Vakna !   Se  soln  i  molnena  skrider 

luften  svalnar  mer  och  mer. 
Koxa  ditåt,  där  vägen  sig  vrider, 

där  du  hjulen  damma  ser! 
Se  hvad  sköna  skaror,  ystra,  lätta, 
snörda  och  nätta ! 
Ögat  nu  mätta: 
där  är  den  rätta 
Venus, 

från  Olympen  kastad  ner! 

Ser  du  två  röda  hjul,  hur  de  rulla 

i  det  späda  gröna  gräs? 
Där,  inom  skärmen,  präktigt  vår  Ulla 

gungar  i  sin  öppna  schäs. 
Fålen  löddrig  frustar  och  sig  höjer : 
än  hufvut  böjer, 
än  sig  förnöjer, 
än  slår  och  flöjer 
fålen 

öfver  dälder,  kärr  och  näs. 

Skynda  dig,  Movitz,  dit  ned  till  skjulen, 

till  din  Ulla,  varm  och  skön! 
Kullstjälpt  är  schäsen  .  .  .  där  trilla  hjulen 

bort  med  hela  åkarlön ! 
Ren  kring  luntan  hymens  facklor  brinna 
Men  blott  besinna : 
härnäst  att  finna 
slik  en  gudinna, 
Movitz, 

trotsar  gudars  list  och  bön ! 
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N:0  71. 

Till  Ulla  i  fönstret  på  Fiskartorpet  middagstiden 
en  sommardag. 

Pastoral,  dedicerad  till  herr  assessor  Lundström*. 

Ulla,  min  Ulla,  säj,  får  jag  dig  bjuda 

rödaste  smultron  i  mjölk  och  vin 

eller  ur  sumpen  en  sprittande  ruda 

eller  från  källan  en  vattenterrin?  Fin. 

Dörrarna  öppnas  af  vädren  med  våda  — 

blommor  och  granris  vällukt  ger. 

Duggande  skyar  de  solen  bebåda, 

som  du  ser.  D.  K. 

Ä'ke  det  gudomligt,  Fiskartorpet  —  hvad? 

"Gudomligt  att  beskåda!" 
Än  de  stolta  stammar,  som  stå  rad  i  rad 
med  friska  blad? 
Än  den  lugna  viken, 
som  går  fram?   "Å,  ja!" 
Än  på  långt  håll  mellan  diken 
åkrarna  — 
ä'ke  det  gudomligt?   Dessa  ängarna? 
"Gudomliga, 
gudomliga !" 

Skål  och  god  middag  i  fönstret,  min  sköna! 
Hör  huru  klockorna  hörs  från  stan, 
och  se  hur  dammet  bortskymmer  det  gröna 
mellan  kalescher  och  vagnar  på  plan!  Fin. 
Räck  mig  ur  fönstret,  där  du  ser  mig  stanna 
sömnig  i  sadeln,  min  kusin, 


*  Jakob  Lundström,  titulärassessor,  ombudsman  i  riksdiskonten. 
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primo  en  skorpa,  sekundo  en  kanna 

höglands  vin  !  D.  K. 

Ä'ke  det  gudomligt,  Fiskartorpet  —  hvad? 

"Gudomligt  att  beskåda!" 
Än  de  stolta  stammar,  som  stå  rad  i  rad 
med  friska  blad? 
Än  den  lugna  viken, 
som  går  fram?   "Å,  ja!" 
Än  på  långt  håll  mellan  diken 

åkrarna  — 
ä'ke  det  gudomligt?   Dessa  ängarna? 
"Gudomliga, 
gudomliga !" 


Nu  iedes  hingsten  i  spiltan,  min  Ulla, 

gnäggande,  stampande,  i  galopp. 

Än  uti  stalldörrn  dess  ögon  de  rulla 

stolt  opp  till  fönstret,  till  dig  just  dit  opp.  Fin. 

Du  all  naturen  uppeldar  i  låga 

med  dina  ögons  varma  prål. 

Klang,  nervid  grinden,  i  varmaste  råga, 

klang,  din  skål!  D.  K. 

Ä'ke  det  gudomligt,  Fiskartorpet  —  hvad? 

"Gudomligt  att  beskåda!" 
Än  de  stolta  stammar,  som  stå  rad  i  rad 

med  friska  blad? 
Än  den  lugna  viken, 
som  går  fram?   "Å,  ja!" 
Än  på  långt  håll  mellan  diken 

åkrarna  — 
ä'ke  det  gudomligt?  Dessa  ängarna? 

"Gudomliga, 

gudomliga !" 
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N:o  78. 

Som  är  ett  fägnespel  på  fader  Didriks  namnsdag  år  1780, 
sammansfämdt  på  Amsterdam,  ett  näringsställe  i 
Stora  Hopargränd. 

Knappt  Jeppe  hant  ur  gluggen  gå  in, 
trumslagarn  knappt  hant  lyfta  på  pinn\ 
lörrn  Bergen  med  sin  oboe  cTamour 

stod  tyst  på  lur. 
Ja,  oljan  knappt  i  lyktan  utbränd, 
förrn  basfiolen  surra  i  gränd. 
Kors,  Bergen  blåste  oboe  så  sött, 

att  snart  jag  dött! 
Grälmakar  Löfberg,  gammal  och  van, 
vid  krogdörrn  stod  och  blåste  dulcian, 
arbeta  med  fingrarna,  prutta  och  tjöt 
och  näfven  mot  krögaren  knöt. 
Men  Åkerblommen,  snål  som  en  varg, 
i  röda  mössan  blängde  så  arg, 
befallte  oss  draga  för  den  och  för  den, 

slog  dörrn  igen. 

Längst  gatan  fram  sågs  aldrig  en  katt. 

Helt  tyst  i  skorsten  murre  han  satt 

och  höll  mot  morgonrodnans  gyllne  rand 

sin  svarta  hand. 
Och  nedanför  bland  fartyg  vid  bron 
holländarn  än  ej  —  med  permission  — 
hint  sina  permissioner  knäppa  hop 

vid  tuppens  rop. 
Ej  minsta  knark  i  blockar  och  tåg: 
så  tidigt  att  besökaren  såg 
hur,  under  det  luften  blef  kulen  och  hög, 
fiskmåsen  kring  masterna  flög; 
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så  dags  att  Bergen,  re'n  i  krakel, 
tog  sig  en  half  och  dito  en  hel  - 
och  summa  summarum :  tre  kvart  uppå  tu 
slog  klockan  nu. 

Vasserra,  hvad  den  Bergen  han  svor! 

Fan  själf  mest  in  i  oboen  for : 

han  ville  blåsa,  men  ogörligt  nej, 

det  stämde  ej. 
Ett  rör  så  propert,  blankt  som  en  dag, 
af  svarfvad  björk  med  mässingsbeslag, 
att  det  ej  gaf  sin  klara  kammarton, 

säj  mig  reson? 
Lång-Anders  i  sin  randiga  rock 
vid  basfioln  stod,  grönögd  och  tjock, 
och  svor  på  sin  tumme,  till  kropp  och  till  själ, 
på  stunden  slå  krögarn  ihjäl. 
Grälmakar  Löfberg,  gul  som  ett  lik, 
förbanna  sej  och  all  sin  musik 
och  slog  så  dulcian  bums  i  väggen       och  dog 

på  nästa  krog. 

Men  gumman,  hvad  hon  har  för  en  själ! 
Hon  vill  så  hjärtans  väl  och  så  väl : 
hon  gaf  oss  alla  färsköl,  fyra  krus, 

och  hvar  sitt  ljus. 
Och  som  det  var  Sankt  Didrik  i  dag, 
(och  Didrik  är  en  skurk,  det  sa  jag), 
så  skänkte  gumman  oss  hvar  en  sin  sup  — 

Jag  buga  djup. 
Vi  drucko  hennes  skål  än  en  gång, 
jag  bugade  och  tog  min  bassong  .  .  . 
Lef ,  käraste  mutter,  i  hälso  och  frid ! 
Kamrat,  rör  på  strängen  och  gnid ! 
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Hurra!   Värdinnan  hon  är  galant  — 
men  värden  är  en  skurk,  det  är  sant. 
Hurra  och  hurra  för  vår  ädla  madam 
på  Amsterdam ! 


N  :  o  79, 

Eller  afsked  till  matronorna,  synnerligen  till  mor  Maja  Myra 
i  Solgränden  vid  Stortorget  anno  1785. 

Karon  i  luren  tutar  — 
stormarna  börja  hvina : 
trossar  och  tåg  och  klutar 
lossna  nu  till  slut. 
Månen  sin  rundel  slutar, 
stjärnorna  sorgligt  skina. 
Till  sin  förvandling  lutar 
snart  min  lifsminut : 
snart  nu  mitt  timglas  utrinner. 
Karon  ror  allt  hvad  han  hinner : 

vattnet  vid  åran 

pollrar  i  fåran, 

och  på  det  blanka 

sväfvar  en  planka. 
Kolsvarta  likpaulunen  gungar  floden  fram 

vid  rök  och  dam  :  ,  : 

och  gastars  tjut. 

Krögarmadammer  raska, 
stärken  mig  på  min  resa, 
när  jag  till  fädrens  aska  • 
samlas  skall  i  natt ! 
Krögarne  stå  så  baska, 
rödblommiga  och  hesa, 
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borga  mig  knappt  en  flaska 
på  min  gamla  hatt. 
Mor,  där  på  taflan  vid  disken 
stryk  ut  två  öre  för  fisken, 

dito  det  öret 

för  gamla  smöret, 

noch  för  den  ålen 

i  gröna  skålen, 
noch  för  den  här  potates,  som  jag  i  mig  drar  - 

Hvad  den  var  rar  :  , : 

och  trind  och  platt ! 

Jag  gör  mitt  testamente, 

där  jag  vid  stånkan  sitter  — 

Läs  du  själf  opp  patente', 

läs,  mor  Maja,  själf  .  .  . 

Bort  världsligt  regemente! 

Världen  blir  mera  bitter. 

Stjärnklara  firmamente, 

mig  nu  öfverhvälf ! 

Men  mer  jag  stånkan  nu  skakar, 

klang,  hvad  den  vörten  mig  smakar ! 

Skummet  det  jäser, 

fradgar  och  fräser 

dropptals  från  truten 

ned  på  syrtuten. 
Det  gör  mig  godt,  mor  Maja !  Det  var  öl  med  rang ! 

Klang,  mutter,  klang  :  , : 

vid  Karons  älf ! 

Hufvut  på  axeln  hänger, 
kroppen  sig  framåt  lutar, 
nacken  den  slår  och  slänger, 
men,  o  gudar  .  .  .  men   .  .  . 
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ögat  med  tårar  blänger 
uppå  de  granna  klutar, 
som  fordom,  med  dy  kränger, 
knäpptes  trångt  igen. 
Men  se  på  böxorna  bara, 
säj.  ä  de  plaggen  ej  rara? 

Söndrig  är  västen, 

lappad  är  resten, 

strumporna  korta, 

hälarna  borta; 
och  den  där  dyra  skjortan  var  —  mor  Maja,  märk  - 

Bäckmanskans  särk   : , : 

för  tu  år  sen. 


Nu  står  jag  midt  i  båten  — 

kors,  hvad  det  röret  gnisslar! 

Skuggorna,  hela  bråten, 

skvalpa  bak  och  fram. 

Eolus  kväfver  gråten, 

Karon  på  pipan  hvisslar. 

Hjälp  —  hör,  den  mörka  ståten 

för  ett  hiskligt  larm ! 

Blixt,  norrsken,  dunder  och  fasa 

rundt  kring  om  skyarna  rasa. 

Karlvagnen  hvälfver, 

glimmar  och  skälfver, 

stjärnorna  slockna, 

stränderna  tjockna, 
tills  i  den  svarta  skuggan  inga  himlar  syns. 

Mitt  kval  begynns  ...  : , : 

God  natt,  madam! 
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N:o  80. 

Angående  Ulla  Winblads  lustresa  till  Första  Torpet 
utom  Kattrumpstullen* . 

Pastoral,  dedicerad  till  kongl.  sekreteraren  Kellgren. 

Liksom  en  herdinna,  högtidsklädd, 

vid  källan  en  junidag 
hopletar  ur  gräsets  rosiga  bädd 

sin  prydnad  och  små  behag 
och  ej  bland  väppling,  hägg  och  syren 
inblandar  pärlors  strimmande  sken 
inom  den  krans,  i  blommors  val, 

hon  flätar  med  lekande  kval; 

så  höljde  min  nymf  på  Floras  fest 

ett  enkelt  och  skiftadt  flor, 
då  hon,  utaf  Mollberg  buden  till  gäst, 

ut  till  Första  Torpet  for  — 
det  torpet  lilla,  straxt  utom  tulln, 
där  kräftan  ljustras  röd  ur  kastrulln 
och  dit  Brunnsvikens  bölja  klar 

i  vattrade  vågor  sig  drar. 

Helt  tunn  i  en  nankinströja  snörd, 

vår  Ulla  sitt  intåg  höll. 
Tunt  lyft  af  sefiren  halsduken,  rörd, 

i  vicklade  skrynklor  föll. 
Dess  front  sågs  ej  i  bucklor  mer  spridd, 
och  nymfens  kjortel,  knappad  i  vidd, 
ej  vådligt  mer  i  ögat  stack, 

och  skon  har  nu  ingen  hvit  klack. 


*  Kattrumpstullen,  Roslagstull. 
9.  —  Nationallitteratur.  4. 
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Märk,  mellan  gärdsgårdars  krökta  led 

hur  torpet  det  sluttar  ner! 
Till  vänster,  bland  granars  mossiga  hed, 

den  vägen  man  rundad  ser, 
där  bonden,  tung,  med  rullande  hjul 
illfänas  till  sitt  rankiga  skjul 
och  i  solgången  hinner  fram 

med  kycklingar,  kalfvar  och  lamm. 

Just  där,  inom  Torpets  höjda  gräs, 

på  granrisadt  farstugolf 
steg  Ulla  utur  sin  gungande  schas 

en  söndag,  så  klockan  tolf 
vid  pass,  då  Jofur  åskan  bestämt 
och  Dand'ryds  klockor  pinglade  jämt 
och  tuppen  gol  i  källarsvaln 

och  svalan  flög  långt  in  i  saln. 

Nu  började  tumlarn  gå  ikring, 

och  Mollberg  han  damp  af  stoln. 

Vår  nymf  med  sin  arm  och  blixtrande  ring 
slog  tallstrunten  ut  på  kjoln. 

Herdinnan  trumf  i  bordet  hon  slog 

och  kjorteln  öfver  axlarna  drog; 

och  mor  på  torpet  utan  krus 

måst'  borga  vårt  herrskap  sitt  rus. 

På  backen  mot  luckan  hästen  gul 

uppreser  sin  man  i  sky, 
så  korg  och  blankarder*,  skenor  och  hjul 

med  lossnade  skrufvar  fly. 

*  Blankarder  eller  brankarder,  sviktande  skälmar,  som  uppbära 
korgen  på  ett  slags  tvåhjuliga  åkdon. 
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I  eldad  brunst  han  trängtar  sin  kos 
och  frustar  med  en  gnäggande  nos  .  .  . 
Men  Ulla,  kullstjälpt  som  en  fru, 

med  Mollberg  hon  snarkar  ännu. 

N:o  82. 

Eller  (Fredmans)  oförmodade  af  sked,  förkunnadt  vid  Ulla 
Winblads  frukost  en  sommardag  i  det  gröna. 

Pastoral,  dedicerad  till  kongl.  sekreteraren  l.eopoldt. 

Hvila  vid  denna  källa ! 
Var  lilla  frukost  vi  framställa : 
rödt  vin,  med  pimpinella, 
och  en  nyss  skjuten  beckasin. 

Klang!  hvad  buteljer,  Ulla, 
i  våra  korgar,  öfverstfulla, 

tömda  i  gräset  rulla  — 
och  känn  hvad  ångan  dunstar  fin ! 
Ditt  middagsvin 
sku  vi  ur  krusen  hälla 

med  glädtig  min. 
Hvila  vid  denna  källa ! 
Hör  våra  valthorns  klang,  kusin, 
Kornö  —        valthornens  klang,  kusin ! 

Präktigt  på  fältet  pråla 
än  hingsten  med  sitt  sto  och  fåla, 

än  tjurn  han  höres  vråla, 
och  stundom  lammet  bräka  tör. 

Tuppen  på  taket  hoppar 
och,  liksom  hönan,  vingen  loppar; 

svalan  sitt  hufvud  doppar, 
och  skatan  skrattar  på  sin  stör. 
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Lyft  kitteln,  hör! 
Låt  kaffeglöden  kola 

där  nedanför! 
Präktigt  på  fältet  pråla 
de  ämnen,  som  mest  ögat  rör, 
Kornö —        som  mest  vårt  öga  rör. 

Himmel,  hvad  denna  runden, 
af  friska  löfträn  sammanbunden, 

vidgar  en  plan  i  lunden 
med  strödda  gångar  och  behag ! 

Ljufligt  där  löfven  susa, 
i  svarta  hvirflar  grå  och  ljusa 

träden  en  skugga  krusa 
inunder  skyars  fläkt  och  drag. 
Tag,  Ulla,  tag 
vid  denna  måltidsstunden 

ditt  glas  som  jag! 
Himmel,  hvad  denna  runden 
bepryds  af  blommor,  tusen  slag, 
Kornö  —        af  blommor,  tusen  slag ! 

Nymfen,  se,  hvar  hon  klifver 
och,  så  beställsam  i  sin  ifver, 

än  ägg  och  än  oliver 
uppå  en  rosig  tallrik  bär! 

Stundom  en  sked  hon  öser 
och  öfver  bunken  gräddan  slöser; 

floret  i  barmen  pöser, 
då  hon  den  mandeltårtan  skär. 
En  kyckling  där, 

af  den  hon  vingen  rifver, 
nyss  kallnad  är. 

Nymfen,  se,  hvar  hon  klifver 
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och  svettas  i  ett  kärt  besvär, 
Kornö  —        och  svettas  i  besvär. 

Biåsen,  I  musikanter, 
vid  Bols  blåst  från  berg  och  branter ! 
Sjungen,  små  kärlekspanter, 
bland  gamla  mostrars  kält  och  gnag! 

Syskon,  en  sup  vid  disken 
och,  pro  sekundo,  en  på  fisken! 

Krögarn,  den  basilisken, 
summerar  taflan  full  i  dag  .  .  . 
Klang,  du  och  jag! 
Klang,  Ullas  amaranter 

af  alla  slag ! 
Biåsen,  I  musikanter, 
och  hvar  och  en  sin  kallsup  tag, 
Kornö  -  -  -        hvar  en  sin  kallsup  tag ! 

Ändtlig  i  detta  gröna 
får  du  mitt  sista  afsked  röna  .  .  . 

Ulla,  farväl,  min  sköna, 
vid  alla  instrumenters  ljud ! 

Fredman  ser  i  minuten 
sig  till  naturens  skuld  förbruten  . 

Klotho  re'n  ur  syrtuten 
af  klippt  en  knapp  vid  Karons  bud. 
Kom,  hjärtats  gud, 
att  Fröjas  ätt  belöna 

med  Bacchi  skrud ! 
Ändtlig  i  detta  gröna 
stod  Ulla  sista  gången  brud, 
Kornö —        den  sista  gången  brud. 


Ur  FREDMANS  SÅNGER. 


N:0  1. 

Om  Bacchi  adelsmän  och  deras  vapen. 

"Baechi  härolder  med  guld  och  beslag, 
blir  det  kapitel?"  Nej,  inte  i  dag! 

"Blir  det  inte  riddarslag?" 

Inte,  inte,  säjer  jag! 
"H varför  då  kåpor  och  spiror,  min  vän?" 
Jo,  kära  hjärtandes,  saken  är  den: 

Kolmodin  och  Holmström  se'n 

sku  nu  blifva  adelsmän. 

"Nå,  så  säjer  jag:  Må  göra! 

Värdigt  Kolmodin  upphöjs  .  .  . 
Hvad  namn  och  vapen  skall  han  föra?" 

Jo,  han  heter  Källarcreutz, 
han  heter  nu  von  Källarcreutz. 

Bacchus  själf  hans  vapen  målar: 

i  rödt  fält  en  guldpokal ; 

rundt  omkring  ett  löfverk  prålar 

med  tulpaner  och  bregal* ; 

öfverst  ses  i  gyllne  strålar 

riddarns  namn  och  åretal.  :,: 


Bregal,  möjligen  briljant,  juvel. 
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"Tvi,  tocka  vapen  vill  jag  inte  ha! 
Bacchi  härolder  så  granna  .  .  "    Hur  sa? 

"Gula  kåpor  —  nå,  hurra! 

Spiror  med!"  Hur  sa?  Hva  ba? 
"Men,  kära  hjärtans,  förlåt  mig,  jag  ber: 
blefvo  då  ej  några  adlade  fler?" 

Kära  hjärtans,  många  fler : 

Holmström  fick  ock  sitt  baner  .  .  . 

Tag  en  sup,  på  skorpan  tugga! 

Holmström  —  hör  hans  adelsnamn 
han  heter  nu  von  Ehrensugga : 

vackert  barn  i  Bacchi  famn, 
ett  vackert  barn  i  Bacchi  famn! 

Aldrig  han  baneret  mistar, 

ty  han  kämpar  i  sin  tro. 

Bacchus  själf  hans  vapen  ristar : 

i  ett  gyllne  fält  —  jo  jo  — 

under  tvänne  oljokvistar 

står  en  sugga  vid  en  ho.  :  , : 

"Tvi  tocka  vapen!  Jag  passar  ej  på 
bland  Bacchi  krymplingar  välboren  gå : 

jag  vill  ej  hans  lagrar  få  .  .  . 

Blef  ej  flera  än  de  två?" 
jo,  kära  hjärtans,  ändå.  en  god  vän : 
han,  officianten  med  asken  —  ja,  den  — 

Kilberg.   "Den,  du?"  Ja,  just  den  .  .  . 

Rör  på  tappen,  drick  igen! 

"Käre,  säg  hvad  namnet  heter?" 

Jo,  han  heter  Adlerstop. 
Fioler,  valthorn  och  trompeter 

kring  hans  vapen  fästas  hop, 
omkring  hans  vapen  fästas  hop. 

I  rödt  fält  ett  tennstop  glimmar, 
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och  en  örn  på  locket  står; 
midt  i  skölden  solen  strimmar, 
och  i  soln  en  kräfta  går; 

nedanför  en  hvalfisk  simmar 
och  i  gapet  står:  'Gutår!'  :,: 

"Tvi  tocket  vapen  —  det  ger  jag  åt  hin : 
kräftor  och  hvalfiskar,  örnar  och  svin, 

valthorn,  flöjter,  violin! 

Men  hvad  eljest  hölls  för  min?" 
Jo,  kära  hjärtans,  en  Nystedt,  vi  se, 
har  uti  vapnet  —  långt  mer  än  de  tre  — 

verklig  mer  simplicité 

än  de  andra  adlade. 

"Kära,  säj  hvad  namnet  blifver?" 

Ack,  hvad  dårskap  på  vår  ö! 
Jo,  Oelheim  han  med  Oe  skrifver  — 

Meissner  skrifver  bara  ö, 
ja,  Meissner  ölheim  har  med  ö. 

Tvänne  tigrar  skölden  fatta, 

hvilka  sig  på  ändan  ställt; 

rundt  omkring  ä  rankor  satta : 

öfverst  flyr  en  bisvärm  snällt. 

Men  se  vapnet,  se  och  skratta  — 

en  blå  näsa  i  rödt  fält !  :  , : 

"Tvi,  fader  härold,  så  när  had'  jag  spytt  — 
Gammal  familje,  fast  vapnet  är  nytt! 

Stamfar  var,  som  man  uttydt, 

Noak  eller  Lillepytt. 
Oelheim  med  Oe  det  är  nu  då  hans  .  .  . 
Hvad  tar  den  andre  för  färger  och  glans? 

Är  det  prydt  med  hjälm  och  krans, 

trummor,  fanor,  pik  och  lans?" 
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Kära  hjärtans,  hur  du  frågar! 
Hvem  kan  repetera  allt? 

Jag  är  så  törstig  —  du  mig  plågar  — 
hit  en  sup!  Det  är  så  kallt. 

Tag  hit  en  sup!   Det  är  så  kallt. 
Meissner  ölheims  vapen,  kära, 
är  uti  en  fyrkant  ställdt : 
tvänne  kattor  skölden  bära. 
Hit  en  sup!  Ich  hab'  kein  geld 
Meissner  ölheim  bär  med  ära 
en  röd  näsa  i  blått  fält.  : , : 


N:o  2. 
Om  Bacchi  första  ridåar  slag. 

Ordenshärolder,  tan  era  spiror! 

Och  Stendecker,  trumla  nu  — 
bom,  bom,  bom,  bom!  Med  pukor  och  liror 

Bacchi  fest  vi  fira  sku. 
Riddarekapitlets  våta  gubbar, 

klang !   Bacchus  dubbar  : , : 
Lundholm, 

brännvinsbrännarn  .  .  .  Värdig  du ! 

Ordenskapitlet  ingen  nu  rubbe! 

Lundholm  han  är  värdig,  han  : 
Hodie  mihi,  eras  tibi,  gubbe, 

du  uti  din  stjärna  fann.* 
Riddarn  Appelstubbe,  tullinspektören, 

klang !  är  friboren,  :  , : 

*  Hodie  mihi,  eras  tibi:  Ingen  går  säker.  —  Patria  ubi  bene:  Där 
jag  mår  bäst,  där  bor  jag.  —  Veni,  vidi,  vici:  Bara  jag  kommer,  på  går  det. 
—  Aut  Caesar,  aut  nihil:  Allt  eller  intet,  —  Semper  adsum  :  Ständigt  framme. 
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Bacchus, 
bland  hans  hjältar  ålderman. 

Hjälte  vid  tunnan,  stå  inte  flater  — 

riddarkåpan  knäpp  igen ! 
Patria  ubi  bene,  kamrater, 

står  i  stjärnan  ...  ser  du  den? 
Vivat  semper  Bacchus,  glas  och  buteljer! 

Står  du  och  sväljer,  : , : 
Österman, 

österman,  stolmakaren? 

Främst  ibland  Bacchi  hjältar  han  tråkar, 

hjälper  andra  i  sin  mull; 
men  när  som  klotet  käglorna  råkar, 

dimper  kägelkungen  kull. 
Veni,  vidi,  vici!  står  uti  stjärnan. 

Klang!   Bacchus  ärna'n  :,: 
längesen. 

Vivat  Bacchus  och  hvar  full ! 

Riddaren  Bacchus  ville  betrakta  .  .  . 

Sockerbagar  Halling,  stå! 
Puka,  Stendecker,  inte  så  sakta  — 

lyft  upp  pinnarna  och  slå ! 
Aut  Ccesar,  aut  nihil!  hans  valspråk  blifver. 

Klang !  Bacchus  gifver  : , : 
Halling 

tappen  till  att  suga  på. 

Än  finns  en  stjärna,  målad  och  prickad, 

för  tullskrif våren  Agrell. 
Prompt  till  Norrköping  varder  han  skickad, 

som  Merkurius  kvick  och  snäll. 
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Semper  adsum !  riddarns  valspråk  heter  .  .  . 
Pukor,  trompeter,   : , : 

pukor ! 
Nu  kapitlet  slöts  i  kväll. 

N:o  4. 

Om  riddareedens  af  läggande  i  Ordenskapitlet, 

Timp. —      Hör  pukor  och  trompeter! 

Hvar  riddare  står  så  feter 

med  rosor  och  gullbeslag: 

i  dag  blir  det  riddarslag. 
Timp. —      Stig  fram,  du  Bacchi  hjälte! 

Knäpp  igen  ditt  riddarbälte 

och,  Lundholm,  stå  ej  så  tvär  — 

stig,  riddare,  fram  och  svär! 
Tromb. —    Hör,  Knapen  han  spelar!  — Oboe. 

Lundholm,  var  värdig!  Tag  stjärnan  här!  :,: 

Timp. —      "Jag.  Lundholm,  jag  bedyrar: 

af  brännvin  min  hjärna  yrar, 

af  brännvin  är  all  min  blod, 

och  flaskan  är  min  klenod. 
Timp.  —      I  stjärnan,  jag  nu  vinner, 

mitt  timglas  sakta  rinner. 

Ack,  ack,  töcken  stjärna  .  .  .  lull  .  .  . 

aj,  aj,  om  hon  vor'  af  gull!" 
Tromb. —    Hör,  Knapen  han  spelar!  — Oboe. 

Var,  Appelstubbe,  värdig!   Fall  ej"  omkull!  :,: 

Timp. —       Jag,  Appelstubbe,  lofvar, 
om  lyckan  mig  väl  begåfvar 
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ell'  om  hon  mig  intet  ger, 

att  fäkta  vid  ditt  baner! 
Timp.  —      Jag  tjänt  min  kung  vid  bommen, 

men  Bacchus,  min  far,  med  gommen. 

Jag  skrattar  inför  din  tron 

åt  syssla  och  suspension." 
Tromb. —    Hör,  Knapen  han  spelar!  — Oboe. 

österman,  var  värdig!  Stå  rätt  på  skon.  :,: 


Timp.---      "Jag,  österman,  allena, 

kontrakt  i  minsta  sena, 

jag  står  nu  här  vid  ljus 

i  nattrock  och  i  karpus. 
Timp. —      Jag  svär  och  jag  bekräftar: 

den  stjärnan,  man  på  mig  häftar, 

skall  dingla  och  dangla  våt  — 

mitt  öga  det  går  i  gråt." 
Tromb.---    Hör,  Knapen  han  spelar!  — Oboe. 

Agrell,  var  värdig !   Låt,  Knape,  låt !  :  , : 


Timp.---      Hör,  Jensen!   "Hvad  befaller?" 

Hit  flaskor  utaf  kristaller! 

Skattmästarperuken  fram, 

pomada  och  tång  och  kam ! 
Timp.  —      Agrell  han  skall  nu  bära 

skattmästarekors  med  ära. 

Ja,  vivat  i  Bacchi  tjäll 

skattmästaren  Pehr  Agrell ! 
Tromb.  —    Hör,  Knapen  han  spelar  ...  —  Oboe. 

Dubbningen  i  kapitlet  slöts  nu  i  kväll.  : , : 
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Då  han  (Fredman)  vid  måltidskalaset  tackade  värden  och 

värdinnan. 

Nå,  ödmjukaste  tjänare,  gunstig  herr  värd ! 

Klang,  en  klunk  uppå  skinkan,  innan  steken  blir  skärd ! 

Hvad  den  soppan  den  var  delikat  —  utan  flärd  — 

och  de  frikadellerna  charmanta,  herr  värd ! 

Sillsallaten  förträfflig  med  äpplen  och  lök! 

Deliciös  den  kalkonen  i  sin  flottiga  rök ! 

Maken  bringa  näpplig  finns  i  konungens  kök. 

Råga  mer  i  glasen  och  den  punschen  försök ! 

Samtlige  vänner  kring  denna  bål 

ha  den  äran  vid  fru  värdinnans  skål 
buga  oss. 

Kor: 

Nå,  ödmjukaste  tjänare,  gunstig  herr  värd! 
Den  skålen  blir  dig  tillkänd,  tömd  och  förärd. 

Nå,  så  klang  för  de  sköna!  Än  ryker  vår  bål. 
Klang,  min  nådiga !   Drick  och  stäm  nu  in  i  vårt  skrål ! 
"Har  den  äran  dricka  gunsti'  herrarnas  skål." 
Klinga,  granne,  press  i  botten,  drick  hvad  du  tål ! 
Min  herr  Bredström,  ödmjukaste  tjänare!  "Tack!" 
Skål,  högädle  herr  rådman!   Det  var  kostelig  rack. 
Min  herr  tullförvaltare  —  förlåt  mig  —  jag  drack ! 
Hvad  den  varma  punschen  är  storståtelig  ...  ack ! 

Samtlige  vänner  kring  denna  bål 

ha  den  äran  vid  fru  värdinnans  skål 
buga  oss. 

Kor: 

Klang,  I  skönheter !   Se,  ännu  ryker  vår  bål 
med  slefven  full  af  rack,  citroner  och  prål. 
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Din  ödmjukaste  tjänare  dricker  dig  till  — 
klang,  en  klunk,  lilla  Iris!  Vill  du  blott  som  jag  vill, 
skall  vår  brudsäng  bäddas  så  där  medio  april, 
och  fiolerna  sku  drilla  drill  uppå  drill. 
Men  den  handen,  som  detta  mitt  hjärta  försmår, 
och  det  ögat,  som  sneglar  nu  på  mig  —  du  förstår  — 
och  det  vackra  bröstet,  som  nu  sväller.  —  gutår  — 
skall  väl  tryckas  till  min  ömma  famn  nästa  år. 
Samtlige  vänner  kring  denna  bål 
ha  den  äran  vid  fru  värdinnans  skål 
buga  oss. 

Kor: 

Din  ödmjukaste  tjänare  dricker  dig  till 

ett  styckfat  fullt  i  botten  ...  Hit  med  en  sill ! 


N:o  10. 
Då  han  supit  öfver  midnattstid. 

Supa  klockan  öfver  tolf, 
lefva  bland  förryckta! 
Jorden  är  mitt  kammargolf, 
solen  är  min  lykta. 
Jag  bryr  mig  om  ingenting, 
blott  att  hjärnan  löper  kring, 

löper  kring,   : , : 

löper  kring,   : , : 
intill  dess  hon  domnar 
och  jag  fattig  somnar. 

I  min  farfars  gamla  rock 
(hål  uppå  armbågen) 
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står  jag  bland  en  lustig  flock, 
super  bara  rågen, 
tar  mig  ur  de  vackra  krus 
morgon-,  middags-,  aftonrus, 

aftonrus,  : , : 

aftonrus,  : , : 
och  så  blir  jag  röder 
som  de  äkta  bröder. 

Stode  salig  far  min  opp 

och  mig  hörde  hicka, 

sade  han:  "Min  gosse,  topp, 

vi  sku  brorskål  dricka!'1 

"Ja,  min  bror,"  så  svarte  jag, 

"drick  med  mig  till  ljusan  dag, 

ljusan  dag,  :  , : 

ljusan  dag,   : , : 
sedan  må  du  ila 
åter  till  din  hvila!" 

Blefve  jag  en  riker  man, 
finge  mynt  i  pungen, 
skulle  jag  till  jul,  minsann, 
klä  mig  grann  som  kungen, 
köpa  mig,  förrn  någon  tror, 
rock  och  väst  och  nya  skor, 

nya  skor,  : , : 

nya  skor,   : , : 
och  så  pung  i  håret 
och  så  ur  på  låret. 

Men  min  strupe  vill  bli  full, 
tål  ej  denna  torken. 
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Gull  ej  annat  är  än  mull  — 
gubbar,  ta  ur  korken ! 
Låtom  oss  i  ro  och  fred 
svälja  sista  klunken  ned, 

klunken  ned,  : , : 

klunken  ned,  : , : 
och  oss  sedan  döda 
i  det  våta  röda. 


N:o  16. 

Sig  och  bröderna  till  filosofisk  hugsvalelse . 

Är  jag  född,  så  vill  jag  lefva 
och  må  väl  på  bästa  vis, 
som  en  Adam  med  sin  Eva 

uti  paradis, 
stekta  sparfvar  uti  munnen  få, 

dricka  nektar,  sofva  sött  och  uppå  rosor  gå, 
klappa  den  mitt  hjärta  tänker  på, 

sjunga  visor,  dansa  polska,  tumla  då  och  då. 
Vid  min  flaska  vill  jag  somna, 
vid  min  flicka  vakna  opp  — 
När  min  hjärna  börjar  domna, 
saktar  sig  mitt  lopp. 

Mina  dagar  då  försvinna 

lustigt  på  vår  sorgepark. 

Venus,  blif  vår  hjärtgudinna, 
Bacchus,  strupmonark! 

Snäser  någon  mig  för  fylleri, 
hut  för  tunnor  tusan,  han  skall  alltid 

Får  jag  inte  Cloris  ta  uti, 
ta  mej  tunnor  tusan,  i  förtreten  supa 


torstig  bli ! 
vi! 
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Kom,  kamrater,  låt  oss  stimma! 
Punsch  och  bischoff  upp  i  skyn, 
till  dess  döden  med  sin  dimma 
skymmer  för  vår  syn ! 

N:o  21. 

Under  måltiden,  hvarvid  han  ställer  döden  under 
gästernas  ögon. 

Så  lunka  vi  så  småningom 
från  Bacchi  buller  och  tumult, 
när  döden  ropar:  "Granne,  kom, 

ditt  timglas  är  nu  fullt!" 
Du,  gubbe,  fäll  din  krycka  ner  — 
och  du,  du  yngling,  lyd  min  lag: 
den  skönsta  nymf,  som  åt  dig  ler, 

inunder  armen  tag! 
Tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare! 

Du,  vid  din  remmare  och  press, 
rödbrusig  och  med  hatt  på  sned, 
snart  skrider  fram  din  likprocess 

i  några  svarta  led! 
Och  du,  som  pratar  där  så  stort 
med  band  och  stjärnor  på  din  rock, 
re'n  snickarn  kistan  färdig  gjort 

och  hyflar  på  dess  lock ! 
Tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare! 
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Men  du,  som  med  en  trumpen  min 
bland  riglar,  galler,  järn  och  lås 
dig  hvilar  på  ditt  penningskrin 

inom  din  stängda  bås; 
och  du,  som  svartsjuk  slår  i  kras 
buteljer,  speglar  och  pokal, 
bjud  nu  god  natt,  drick  ur  ditt  glas 

och  hälsa  din  rival ! 
Tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare! 

Och  du,  som  under  titlars  klang 
din  tiggarstaf  förgyllt  hvart  år, 
som  knappast  har  med  all  din  rang 

en  skilling  till  din  bår; 
och  du,  som  ilsken,  feg  och  lat 
fördömer  vaggan,  som  dig  hvälft, 
och  ändå  dagligt  är  plakat 

till  glasets  sista  hälft; 
tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare! 

Du,  som  vid  Martis'  fältbasun 
i  blodig  skjorta  sträckt  ditt  steg, 
och  du,  som  tumlar  i  paulun, 

i  Cloris  armar  feg; 
och  du,  som  med  din  gyllne  bok 
vid  templets  genljud  reser  dig, 
som  rister  hufvut,  lärd  och  klok, 

och  för  mot  afgrund  krig; 
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tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 
så  dör  du  nöjdare ! 

Och  du,  som  med  en  ärlig  min 
plär  dina  vänner  häda  jämt 
och  dem  förtalar  vid  ditt  vin, 

och  det  liksom  på  skämt; 
och  du,  som  ej  försvarar  dem, 
fastän  ur  deras  flaskor,  du, 
du  väl  kan  slicka  dina  fem, 

hvad  svarar  du  väl  nu? 
Tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare! 

Men  du,  som  till  din  återfärd, 
ifrån  det  du  till  bordet  gick, 
ej  klingat  för  din  raska  värd, 

fastän  han  ropar:  "Drick!" 
Drif  sådan  gäst  från  mat  och  vin, 
kör  honom  med  sitt  anhang  ut 
och  sen  med  en  ovänlig  min 

ryck  remmarn  ur  hans  trut ! 
Tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare ! 

Säg,  är  du  nöjd,  min  granne,  säg? 
Så  prisa  världen  nu  till  slut ! 
Om  vi  ha  en  och  samma  väg, 
så  följoms  åt  .  .  .  Drick  ut ! 
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Men  först  med  vinet,  rödt  och  hvitt, 
för  vår  värdinna  bugom  oss  — 
och  halkom  sen  i  grafven  fritt 

vid  aftonstjärnans  bloss! 
Tycker  du  att  grafven  är  för  djup, 
nå,  välan,  så  tag  dig  då  en  sup, 
tag  dig  sen  dito  en,  dito  två,  dito  tre, 

så  dör  du  nöjdare! 

N:o  28. 

Huruledes  Movitz  gaf  lärdomssätet  på  båten  och  slog  sig  ned 
på  Tre  Remmare  i  "skrubben  nr  4".* 

Movitz  skulle  bli  student  — 
Han  Uppsala  betrakta, 
börja  mumla  excellent 
grammatica  contracta : 

dum  och  tjock, 

hic,  haec,  hoc 
han  sig  genast  lärde, 
hyrde  sig  en  svar  ter  rock, 
Kyronii  öl  förtärde.** 

Där  satt  han  som  misantrop, 
men  röder  som  en  vallmo, 
vid  sin  stånka  och  sitt  stop 
och  konjugera  amo. 

Hur  han  drack, 

ölet  stack, 
kärlek  hjärnan  brydde : 
Movitz  tog  sitt  pick  och  pack 
och  lärdomssätet  flydde. 

*  Tre  Remmare,  källare  vid  Regeringsgatan. 
**  KyroniuSf  rådman  och  källarmästare  i  Uppsala. 
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Med  en  vredgad  min  han  tog 
båd  Pufendorf  och  Grotius 
och  dem  bus  i  väggen  slog, 
så  bister  som  Stygotius*. 

sjöng  hurra, 

skrek  verda 
och  åt  krögarn  panta 
lexikon,  kolloqvia 
och  Zopfens  varianta**. 

Tre  studenter,  certim  tre, 
till  Stockholm  sig  utstyra, 
stanna  på  Tre  Remmare 
i  skrubben  nr  4. 

Movitz,  stolt 

i  sin  kolt, 
satt  sig  där  som  preses, 
drack  så  båldt,  så  det  var  båldt, 
och  utgaf  nya  theses. 

Första  thesis  blef  nu  den : 
om  med  moraliteten 
enligt  är  för  Bacchi  män 
att  ändra  om  dieten. 

"Pro"  och  "pro", 

"contra",  "jo", 
"nej"  och  "ja"  nu  skälla. 
Movitz  ropte:  "Posito!" 
och  "posito"  skrek  alla. 

Andra  thesis  blef  den  här: 
hvad  skillnad  sig  besticker 

*  Stygotius,  ett  original  i  Holbergs  Jacob  von  Thyboe. 
**  Zopfens  varianta,  ett  studentkollegium  i  filosofi  och  teologi. 
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mellan  öl  pluraliter 

och  en  person,  som  dricker. 

"Ratio?'1  Jo... 

"Dubito," 
skrek  en  och  orera. 
Movitz  ropte :  "Habeo!" 
och  kyparn  slog  i  mera. 

Tredje  thesis  skulle  ges  — 
men  preses  damp  af  stolen, 
och  en  opponent  så  hes 
damp  med  i  kapriolen. 

Fredman  kom 

(Filibom !) 
med  musik  och  flickor, 
och  de  lärde  vände  om 
som  åsnor  och  borickor. 


N:o  31. 

Om  fiskafänget. 

Opp,  Amaryllis!  Vakna,  min  lilla! 

Vädret  är  stilla, 

luften  sval. 

Regnbågen  prålar 

med  sina  strålar, 

randiga  målar 

skog  och  dal. 
Amaryllis,  låt  mig  utan  våda 
i  Neptuni  famn  dig  frid  bebåda ! 
Sömnens  gud  får  icke  mera  råda 
i  dina  ögon,  i  suckar  och  tal! 
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Kom  nu  och  fiska  —  noten  är  bunden  — 

kom  nu  på  stunden, 

följ  mig  åt ! 

Kläd  på  dig  tröjan, 

kjorteln  och  slöjan, 

gäddan  och  löjan 

ställ  försåt! 
Vakna,  Amaryllis  lilla,  vakna  — 
låt  mig  ej  ditt  glada  sällskap  sakna ! 
Bland  delfiner  och  sirener  nakna 
sku  vi  nu  plaska  med  vår  lilla  båt. 

Tag  dina  metspön,  refvar  och  dragen! 

Nu  börjar  dagen  — 

skynda  dig! 

Söta  min  lilla, 

tänk  icke  illa ! 

Skulle  du  villa 

neka  mig? 
Låt  oss  fara  till  det  lilla  grundet 
eller  dit  bort  till  det  gröna  sundet, 
där  vår  kärlek  knutit  det  förbundet, 
hvaröfver  Tirsis  så  härmade  sig! 

Stig  då  i  båten !  Sjungom  vi  båda ! 

Kärlek  skall  råda 

i  vårt  bröst. 

Eol  sig  härmar, 

men  när  han  larmar, 

i  dina  armar 

är  min  tröst. 
Lycklig  uppå  hafvets  vreda  bölja 
i  din  stilla  famn,  kan  jag  ej  dölja 
hur  i  döden  hjärtat  vill  dig  följa  .  .  . 
Sjungen,  sirener,  och  härmen  min  röst ! 
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N:o  35. 

Om  gubben  Noak  och  hans  fru. 

Gubben  Noak  : , :   var  en  hedersman : 
när  han  gick  ur  arken, 
plantera  han  på  marken 

mycket  vin  —  ja,  : , :  detta  gjorde  han. 

Noak  rodde  : , :  ur  sin  gamla  ark, 

köpte  sig  buteljer, 

sådana  man  säljer 
för  att  dricka  :  , :  på  vår  nya  park. 

Han  väl  visste  : , :  att  en  mänska  var 
torstig  af  naturen 
som  de  andra  djuren  — 

därför  han  ock  :  , :  vin  planterat  har. 

Gumman  Noak  : , :  var  en  hedersfru : 
hon  gaf  man  sin  dricka. 
Fick  jag  sådan  flicka, 

gifte  jag  mig  : , :  just  på  stunden  nu. 

Aldrig  sa  hon:  :,:  "Kära  far,  nånå, 

sätt  ifrån  dig  kruset!" 

Nej,  det  ena  ruset 
på  det  andra  :  , :  lät  hon  gubben  få. 

Gubben  Noak  : , :  brukte  egna  hår, 
pipskägg,  hakan  trinder, 
rosenröda  kinder, 

drack  i  botten.  : , :  Hurra  och  gutår! 
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Då  var  lustigt  : , :  på  vår  gröna  jord : 

man  fick  väl  till  bästa  — 

ingen  torstig  nästa 
satt  och  blängde  :  , :  vid  ett  dukadt  bord, 

Inga  skålar  :  , :  gjorde  då  besvär  - 

då  var  ej  den  läran : 

"Jag  skall  ha  den  äran!" 
Nej,  i  botten  ;  , :  drack  man  ur  .  .  .  så  här. 

N:o  38. 
Om  Josef  och  Potifars  fru. 

En  Potifars  hustru  med  sköna  maner 

Josef  till  kärlek  vill  locka, 
rycker'n  i  manteln  och  suckar  och  ber : 

"Sitt  ner,  sitt  ner!" 
Inunder  pauiunen  den  skönaste  ros 

stod  för  vår  Josef  att  plocka; 
men  som  en  lymmel  han  flydde  sin  kos. 

(Det  tros,  det  tros!) 
Ack,  om  jag  varit  i  Josefs  ort,  :  , : 
jag  vet  hvad  jag  gjort. 

Men  Josef,  den  token,  på  dörren  han  for  - 

nymfen  hon  vinkar  och  beder. 
Aldrig  en  dåre  i  världen  så  stor 

gått  i  två  skor ! 
Friskt  äta  och  dricka  i  Potifars  sal, 

eld  uppå  spisen  af  ceder, 
inga  dueller  och  ingen  rival 

och  ej  förtal  — 
Hurra,  kamrater,  för  Potifars  fru !  : , : 

Hon  sofver  dock  nu. 
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Men  felet  var  det,  att  vår  Josef  han  var 

nykter,  betryckter,  med  mera, 
och  för  en  flicka  ett  uselt  försvar, 

en  dålig  karl. 
Vid  Faraos  garde  en  ömklig  kapten 

Potifar  var  (som  de  flera) 
och  i  en  brudsäng  så  sömnig  och  klen, 

sin  fru  till  men  .  .  . 
Hurra,  kamrater,  för  Potifars  fru !  :  , : 
Hon  lefver  ännu. 

N:o  40. 

Om  konung  Åhasverus  och  excellensen  Haman. 

Ahasverus  var  så  mäktig, 

med  en  persisk  krona  präktig. 

Ja,  hans  riken  voro  —  drick,  kära  du  — 

hundratjugusju. 
Ahasverus  satt  så  gullgul  och  sur 
som  ett  lejon  i  en  jungfrubur : 

vällust  var  hans  ära  .  .  . 

Låt  oss  nu  förtära 
och  vår  flaska  tömma  ur ! 

Slottet  fullt  af  härligheter, 
och  scharlakan  till  tapeter. 
Bänkar  voro  där  af  bara  gull  — 

aj  aj  aj,  lull  lull! 
Stort  kalas  nu  uti  Susan  var 
jämt  etthundraåttatio  dar. 

Kungen  själf  traktera  .  .  . 

Låt  oss  dricka  mera, 
låt  oss  klinga  par  om  par! 
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Ahasveri  bord  det  prålar  — 
vin  bars  fram  i  gyllne  skålar. 
Spickeskinka,  härlig  sommarmat, 

låg  på  silfverfat. 
Liksom  hos  vår  konung  plägar  ske, 
fick  landshöfdinge  och  öfverste 

vid  hans  taffel  spisa  .  .  . 

Sjungom  nu  vår  visa, 
låt  oss  vänligt  hjärta  ge ! 

Man  ser  af  de  helga  skrifter 

Ahasverus  han  var  gifter : 

drottning  Vasthi  hette  hans  gemål  .  .  . 

Drickom  hennes  skål ! 
Hennes  majestät  i  Persien 
bröt  mot  kungen  som  sin  äkta  vän : 

när  han  ville  leka, 

börja  hon  att  neka  — 
mången  gumma  gör  så  än. 

Kungen  uppå  sjunde  dagen, 
utaf  vin  och  kärlek  tagen, 
skickar  sina  två  kamrerare 

att  sin  drottning  be. 
Gud  nå'  den  som,  när  han  flickan  ser, 
ej  går  själf,  men  skickar  sin  kamrer  — 

den  är  att  beklaga  .  .  . 

Låt  oss  glasen  taga, 

låt  oss  dricka  mer  och  mer ! 

Drottning  Vasthi  vill  ej  lyda, 
lät  en  ann  sin  krona  pryda : 
pigan  Ester  fick  en  gyllne  skrud, 
blef  en  kungabrud. 
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Hon  had'  en  kusin,  Mardochai  — 
judar  äro  skälmar,  veta  vi  .  .  . 

Skål  för  gamla  juden ! 

Skål  för  unga  bruden ! 
Skål  för  hela  frieri ! 

Juden  satt  vid  kungens  trappa, 
släppte  flickor  in,  som  klappa  — 
lagom  syssla  för  en  jude  nog : 

jungfrubur  och  krog. 
Två  kamrerare  vid  dörren  stå, 
hviska  att  de  skulle  kungen  slå ; 

saken  sig  förvärrar, 

och  de  gode  herrar 
blefvo  hängda  båda  två. 

Hör  nu  på  hur  drottning  Ester 

böd  till  måltids  många  gäster: 

själf  hans  excellens  herr  Haman  kom 

Gubbar,  drickom  om! 
Ahasverus  drack,  och  Ester  grät  — 
skönhet  gör  i  världen  stor  förtret : 

Haman  med  dykränger 

sig  i  galgen  svänger 
plufsig,  stinder,  blå  och  fet. 

Ahasverus,  ful  och  bister, 

såg  sin  premiärminister 

i  en  galge,  femti  alnar  hög  — 

säj  mig,  om  jag  lög? 
Juden  se'n  som  kungens  bästa  vän 
svängde  sig  i  purpurmantelen 
med  en  gyllne  krona  — 
vacker  hufvudbona' . .  . 
Låt  oss  dricka  —  drick!  "Ja  men!n 
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Si,  så  ser  man  världens  snara! 

Höghet  ofta  står  i  fara : 

lyckans  tempel  är  en  hisklig  brant  — 

är  det  icke  sant? 
Stolte  Haman  rep  och  mössa  bär: 
sådan  hufvudbonad  gör  besvär  .  .  . 

Ahasveri  lära, 

dricka  och  förtära, 
är  det  enda  jag  begär. 

N:o  41. 

Om  den  sköna  och  dygdiga  Susanna. 

Joakim  uti  Babylon 

hade  en  hustru,  Susanna  .  .  . 

Töm  vår  kanna  —  : , : 

skål  för  dess  person ! 
Joakim  var  en  genomärliger  man, 
frun  lika  ärliger  också  som  han  : 

fru  Susanna  : , : 

många  hjärtan  vann. 

Tacka  vill  jag  Joakims  fru  — 
skål  för  hvar  dygdiger  maka! 

Låt  oss  smaka  :  , : 

denna  saften  nu! 
Klinga  med  glasen,  låt  oss  sjunga  i  kor, 
gosse,  flicka,  gubbe  och  mor, 

låt  oss  sjunga !  :  , : 

Skålen  är  så  stor. 

Joakim  var  för  riker  spord, 
kunde  traktera  sin  nästa, 
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ge  till  bästa  : , : 

vid  ett  dukadt  bord. 
Frun  uti  huset  vann  så  mycket  behag : 
hungriga  friare  hvarendaste  dag  .  .  . 

Hurra,  gubbar,   :  , : 

i  så  lustigt  lag! 

Käraste  bröder,  hör  nu  då  på 
hvad  den  frun  månde  hända! 

Två  upptända  : , : 

kring  om  henne  gå. 
Gubbarna  flåsa,  krypa  tyst  om  hvarann  — 
skönheten  fanns  just  där  kärleken  brann. 

Fru  Susanna  :  , : 

trogen  var  sin  man. 

Joakims  trädgård  var  med  maner : 
lusthus,  tapeter  af  siden! 

Middagstiden  :  , : 

gick  Susanna  ner. 
Ekar  och  lindar  stodo  rundt  om  en  damm  — 
sköna  Susanna  hon  plaska  och  sam. 

När  hon  plaska,  : , : 

skymta  liljor  fram. 

Neruti  blomstergården  nu 
gingo  allena  två  bofvar, 

slogo  lofvar  : , : 

kring  vår  lilla  fru. 
"Hej,"  sade  bofven  till  den  andra  så  slem, 
"hej,  det  är  middag  —  kom  låt  oss  gå  hem!" 

Två  kanaljer  :  , : 

i  hvarenda  lem! 
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Väl  förstår  man  gubbarna  nog, 
hvad  de  hade  i  sinnet : 

hvita  linnet  : , : 

ögat  lätt  bedrog. 
Ögat  drog  hjärtat,  men  Susanna  drog  allt : 
lås  var  för  porten  —  det  var  så  befalldt  .  .  , 

Hurra,  gubbar !   : , : 

Blodet  blifver  kallt. 

Så  var  sakens  sammanhang  — 
himlen  Susanna  belöna! 

Bland  de  sköna  : , : 

har  hon  dubbel  rang  .  .  . 
Klinga  med  glasen,  låt  oss  lefva  väl! 
Vackra  små  hjärtan  uti  tankar  och  själ ! 

Låt  oss  dricka  :  , : 

utan  larm  och  gräl ! 


N:o  47. 

Om  handlingarne  rörande  Bacchi  konkurs. 

1.    Bacchi  proklama. 

Bacchus  snyfta,  grät  och  stamma 
i  konkursen,  där  han  satt 
och  sitt  fluidum  anamma 
ur  sin  forna  gyllne  tratt  — 

då  vid  tunnan 

i  skymunnan 
stod  en  nalle  i  sitt  hörn. 
Bacchus  böd  de  bästa  sorter 

öl  och  porter 

åt  sin  björn. 
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Hur  han  där  glamma 
om  ett  och  detsamma 
och  rusta  och  damma 

med  björn, 
viste  han  sitt  proklama.  : , : 

Hur  han  bläddra,  hur  han  tumma 
rådsturättens  protokoll, 
fick  han  debet  i  full  summa 
och  i  kredit  netto  noll : 
hvad  han  ägde, 
mindre  vägde 
än  hans  minsta  hufvudhår. 
Litet  bischoff  stod  i  glaset, 
och  kalaset 
slöts  i  år. 
Tunnan  var  rutten 
och  ölet  i  putten 
och  strunt  hela  tutten. 
Gutår ! 

Och  därmed  slöts  bankrutten.  : . : 


N:o  48. 

Om  handlingarne  rörande  Bacchi  konkurs. 

2.    Bacchi  bouppteckning. 

November,  den  femtonde  dagen, 
ettusen  sjuhundra  och  åttiotre, 
blef  Bacchi  konkurs  företagen 
af  samtlige  rådmän  och  borgmästare 
hos  mutter  på  Rostock  vid  bordet 
så  fromt  vid  den  uppgå'nde  soln. 
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Högädle  herr  preses  tog  ordet 

och  hängde  sin  scharlakanskappa  på  stoln. 

Kring  rundeln  af  bordet  utbreddes 

inteckningar,  panter,  kontrakter  och  köp. 

Af  krögare  krögare  leddes : 

den  ena  han  hicka,  den  andra  han  söp, 

den  tredje,  plakat  liksom  denna, 

han  stod  där  med  ögonen  hop. 

Notarien  formera  sin  penna, 

men  stack  henne  miste  i  krögarmors  stop. 

Herr  preses,  med  skorpan  i  truten 

och  lagboken  bredvid  sin  pontaksterrin, 

fant  rätten  nu  vara  fullsuten 

och  parten  tillstäds  på  beramad  termin. 

Alltså  med  en  sup  han  nu  varna 

den  nakna  vår  Bacchus  på  ed. 

"Gesundheit,  I  ädle  lagfarna!" 

sa  preses  och  ragla  med  klubban  på  sned. 

Bror  Mollberg,  kurator  ad  litern, 

framräckte  patentet,  och  däri  befanns 

i  fast  en  ölkanna  och  item 

i  löst  en  halfankare  god  pomerans, 

som,  fast  den  fanns  redan  utdrucken, 

togs  upp  till  sex  daler  kontant, 

en  dito  butelj,  något  sprucken, 

som  just  till  det  högsta  togs  upp  till  en  slant. 

Af  klädespersedlar  alls  inga, 

förutan  den  väst,  däri  Bacchus  nu  står. 


11.  —  Nationallitteratur,  4. 
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"Kling,  klang!"  ropa  preses  och  klinga. 

"Det  plagget  i  värde  tolf  öre  .  .  .  Gutår! 

Och  dessa  nedkippade  hasor, 

där  tårna  de  hämta  frisk  luft, 

med  öfriga  paltor  och  trasor 

kan  inte  värderas  af  mänskligt  förnuft." 

Sålunda  värderadt  och  skrifvit, 

och  ingenting  saknadt  .  .  .  Hur  sa  eir  hva  ba  r 

Och  som  vi  vid  lagen  förblifvit, 

så  sjungom,  kamrater,  nu  lustigt  hurra ! 

Strunt  i  mina  björnars  examen  — 

er  tjänare  dricker  er  skål! 

Jag  skänker  er  lif  och  lekamen, 

blott  punsch  och  citroner  förgylla  vår  bål. 


N:o  49. 

Om  handlingarne  rörande  Bacchi  konkurs. 

3.    U  p  p  s  k  o  f  s  u  t  s  1  a  g  i  saken. 

Som  nu  och  emedan 
rätten  funnit  allaredan, 

att  Bacchi  parter 
tagit  in  så  många  kvarter, 

att  ej  mer 

någon  ser 
hvarken  himmel,  ny  elF  nedan; 

alltså  må 

saken  då 
hvila  till  och  med  till  f redan. 
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N:o  50. 

Om  handlingarne  rörande  Bacchi  konkurs. 

4.    Parternas  inställelse  på  proklama- 
dagen. 

Parterna  syns  kring  Bacchus  så  röder  ~ 
domare  sitta  desamma  som  sist. 
Hvar  en  sin  arm  på  ölbägarn  stöder 
under  templets  förgyllda  list. 

Du  där  längst  in  i  vrån, 

hvad  heter  du,  min  son, 
hvad  heter  du,  min  son,  som  dig  föder  och  göder? 
"Utterkvist  —  jo,  så  heter  jag,  bröder!" 
Vivat,  vivat  bror  Utterkvist! 

Ni  där,  betjänter,  äldsta  på  staten, 
hör,  är  det  fredag  el"  torsdag  i  dag? 
"Nej,  dä  ä  måndag,  gissar  kamraten." 
Klang,  fri  måndag  och  lustigt  lag! 

Du  där  med  halfva  skon, 

hvad  heter  du,  patron, 
hvad  heter  du,  patron,  du,  som  sköflar  nu  faten? 
"Jag  heter  W  .  .  z  och  skumpar  för  maten, 
och  instanserna  känner  jag." 

Uff,  si  den  där  med  pontak  kring  truten  — 
kors,  hur  han  fröjdas  i  flickornas  famn ! 
Ä'ke  det  du  som  pantat  syrtuten 
för  vår  Bacchus?  Hvad  är  ditt  namn? 

Skrif,  skrifvare  —  nå  skrif! 

Ditt  namn,  du  usla  lif, 
ditt  namn,  du  usla  lif!  Skuffa  till  'n  och  kör  ut'en ! 
"Mörtberg  mitt  namn,  från  tullen  förskjuten, 
fordom  tullnär  i  Cimbritshamn." 
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Än  då  den  där,  fullmäktig  ty  värre 
för  mor  på  Wismar  vid  Danto  staket? 
"Min  principal  så  väl  som  min  herre 
prima  regula  juris  vet." 

Än  namnet  då?  .  .  .  Sitt  ner! 

"Det  angår  inte  er." 
Den  blånan  under  ögat,  i  pannan  det  ärre'  .  .  . 
"Bland  advokater,  fast  bland  de  smärre 
liksom  ni,  likså  tjock  och  fet." 

Klang  då,  gutår!   Låt  klockorna  klämta! 
Domrarne  gäspa  och  himlen  är  blå. 
Ännu  en  bål  med  fluidum  hämta 
och  låt  parterna  bara  gå! 

"Hvarthän  då,  med  förlof?" 

Ponera  Castenhof*  — 
ponera,  vid  en  bål  att  där  svettas  och  flämta? 
"Alldeles  rätt  och,  utan  att  skämta, 
sen  en  kallsup  där  ofvanpå!" 


N:o  64. 
Om  Haga. 

Dedicerad  till  herr  kapitenen  Kirstein**. 

Fjäriin  vingad  syns  på  Haga 
mellan  dimmors  frost  och  dun 
sig  sitt  gröna  skjul  tillaga 
och  i  blomman  sin  paulun. 

*  Castenhof,  kämnärsrätt  och  fängelse  m.  m.  vid  Gustaf  Adolfs  torg, 
dar  Hotell  Rydberg  nu  ligger. 

**  Adolf  Ulrik  Kirstein,  f.  1746  t  1806,  kapten  mekanikus,  sedan 
major,  ledamot  af  Konstakademien,  en  tid  Bellmans  hyresvärd. 
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Minsta  kräk,  i  kärr  och  syra, 
nyss  af  solens  värma  väckt, 
till  en  ny  högtidlig  yra 
eldas  vid  sefirens  fläkt. 

Haga,  i  ditt  sköte  röjes 
gräsets  brodd  och  gula  plan. 
Stolt  i  dina  rännlar  höjes 
gungande  den  hvita  svan. 
Längst  ur  skogens  glesa  kamrar 
höras  täta  återskall 
än  från  den  graniten  hamrar, 
än  från  yx  i  björk  och  tall. 

Se,  Brunnsvikens  små  najader 
höja  sina  gyllne  horn, 
och  de  frusande  kaskader 
sprutas  öfver  Solna  torn. 
Under  skygd  af  hvälfda  stammar 
på  den  väg,  man  städad  ser, 
fålen  yfs  och  hjulet  dammar  — 
bonden  mildt  åt  Haga  ler. 

Hvad  gudomlig  lust  att  röna 
inom  en  så  ljuflig  park, 
då  man,  hälsad  af  sin  sköna, 
ögnas  af  en  mild  monark ! 
Hvarje  blick,  hans  öga  skickar, 
lockar  tacksamhetens  tår  — 
rörd  och  tjust  af  dessa  blickar, 
själf  den  trumpne  glädtig  går. 


Ur  HANDLINGAR  RÖRANDE 
BACCHI  ORDENSKAPITEL. 


7. 

Ceremoniel 

vid 

parentationen 

i 

riddarekapitlet  af  de  Två  Förgyllda  Svinen, 

hållen  öfver 

brännvinsbrännaren  och  riddaren  LUNDHOLM 
den  15  oktober  1769 
af 

ordensparentatorn  och  ceremoniniästaren, 
perukmakaregesällen 
Janke  Jensen. 


En  hjälte  i  ditt  land  är  den,  som  bara  slukar, 

som  ej  sitt  bord  med  mat,  men  blott  med  dricka  dukar. 

som  sura  drufvors  saft  i  röda  ögon  bär, 

som  blir  i  trästop  mer  än  uti  skönhet  kär. 

Parentationen  öfver  Boursel. 
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TILL  HERR  KOMMERSERÅDET  BARONEN 
PATRIK  ALSTRÖMER*. 

Ett  ämbar  persiko**, 
ett  krus  med  malörtsknoppar, 
en  floribus  med  droppar***, 
ett  fat  vespedro  —  jo !  + 
Buteljer,  femton  dussin, 
med  en  komposition 
af  pomerans  och  russin, 
lavendel  och  citron! 

En  stånka  cypervin, 

godt  gammalt  franskt,  än  mera 

en  hel  baril  madera 

i  ordenskaraffin, 

rödt  höglands,  af  det  ljusa 

en  kanna  eller  två, 

en  balja  syrakusa, 

och  moslervin  en  så ! 

En  bägare  af  tenn, 

som  ordenskanslern  brukar, 

med  spanskt  vin  från  Sankt  Lukar 

och  ännu  dito  en 

*  Patrik  Alströmer,  son  af  Jonas  A.,  f.  1733  f  1804,  direktör  öfver 
manufakturverken  i  Alingsås  1754,  kommerseråd  1770,  vice  landshöfding  i 
Älfsborgs  län  1774,  direktör  vid  ostindiska  kompaniet  1777,  friherre  1778, 
den  egentlige  stiftaren  af  Musikaliska  akademien  1771  och  ledamot  af  Veten- 
skapsakademien 1774. 

**  Persiko,  likör  eller  brännvin  på  persika. 
***  Floribus,  dryckeskärl  af  två  alnar  långa  glastuber  med  en  eller  flera 
kulor  i  ändan,   eller   upptill  utvikta  som  kalken  på  en  lilja,  eller  med  fot 
och  form  af  äldre  champagneglas. 

f   Vespedro  eller  vespetro,  magstärkande,  odestillerad  likör. 
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med  öl  från  Sankt  Helena, 
som  nymfen  själf  så  skönt, 
så  skönt  att  minsta  sena 
bortdomnat,  som  man  rönt! 

En  blomsterkorg  med  frukt, 
med  väppling  och  jasminer, 
med  klara  apelsiner 
och  pomeransers  lukt! 
En  mängd  små  kantilener, 
där  under  alltihop 
bland  kvistar  och  syrener 
framglittra  glas  och  stop! 

För  Bacchi  män,  bland  dem, 
som  hosta  torrt  och  sluka, 
rossolis  finns,  en  kruka, 
och  ratafia,  fem.* 
En  dryck,  som  svagöl  heter, 
frikostigt  ges  enhvar  — 
än  för  en  svärm  poeter 
finns  lite  hållning  kvar. 

All  denna  härlighet  *  * 

uti  kapitlet  jäser, 

när  Lundholms  namn  man  läser 

i  dödens  alfabet. 

Betrakta  hjältens  öden, 

hans  glans  och  öfverdåd  .  .  . 

Men  jag  förblir  i  döden, 

min  herr  kommerseråd, 

Anakreon. 

*  Rossolis,  italiensk  likör;  ratafia,  fransk  likör. 
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Närvarande  i  kapitlet, 
att  inom  templet  emottaga  processionen. 

von  Berco,  afskedad  bankobokhållare  och  kommendör, 
Nybom,  bryggare  och  kommendör, 
Halling,  sockerbagare  och  riddare, 
österman,  stolmakare  och  riddare, 

samtlige  med  sina  rökelsekar. 

Vid  baneret. 

Meissner  Ölheitn,  bryggare  och  kommendör. 
Glock,  ordenshärold. 

Trundman,  ordenskloekare  och  vice  edsformulärsförestafvare, 
med  ordensstaken. 

Bacchi  prästinnor. 

Liljans  mor. 
Kajsa  Stina. 

Bägge  jungfrurna  på  Gröna  Solen. 

Orkestern. 

Stendecker,  ordenspukslagare,  på  altanen  af  templet. 
Trompetare. 

Själfva  processionen. 

Planberg,  ordenskansler  och  kommendör, 

med  ordenskaraffinen. 
Agrell,  ordensskattmästare,  vice  interims  suspenderad  tullskrifvare  och  riddare, 

med  Lundholms  ordenskedja  och  stjärna. 
von  Ehrensugga,  aktuarie  och  kommendör, 

med  prestafven. 

Janke  Jensen,  ordensceremonimästare,  orator,  parentator  samt  f.  d.  konsti- 
tuerad dansmästare  i  koret, 

med  brännvinspannan,  som  dragés  af  åsnor. 

Kämpendal,  härold. 
Trompetare. 
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^Lundholms  kista  ses  vid  ingången  till  koret  och  lyftes  på  sitt 
paradbräde  af  närvarande  kommendörer  under  följande) 

Kor  af  kommendörer. 

Bacchus  vi  dyrka  — 
här  är  vår  kyrka. 
Bacchus,  gjut  styrka 
i  dina  krus ! 

Kor  af  prästinnor. 
Vi  äro  kvinnor, 
Bacchi  prästinnor 
och  tjänarinnor 
uti  hans  hus. 

(Prästinnornajiiga,  kommendörerna  buga.) 

Kor  af  kommendörer. 
Låtom  oss  alla 
Bacchus  åkalla, 
att  hvalfvena  skälla 
i  hvar  minut! 

Kor  af  prästinnor. 
Lundholm  här  vakat, 
vällusten  smakat, 
flaskorna  skakat 
och  tömt  dem  ut. 

(Prä8tinnorna  niga,  kommendörerna  buga.) 

Kor  af  kommendörer. 
Svalkom  vår  tunga, 
hjärta  och  lunga! 
Låtom  oss  sjunga  — 
o,  Bacchus,  hör! 

Kor  af  prästinnor. 
Den  saft,  du  skänker, 
sorgen  fördränker, 


170 


===  -^^y^ 

Ur  Handlingar  rörande  Bacchi  Ordenskapitel 


kroppen  nedsänker 
och  härlig  gör. 

(Prästinnorna  niga,  kommendörerna  buga.) 

Kor 

(med  ackompanjemang  aL'  klockorna). 

Hör,  klockorna  med  ängsligt  dån 

nu  ringa  för  en  Bacchi  son, 

för  riddarn  Lundholm  där  i  vrån, 

af  döden  uppsluken. 

Se  ordensperuken! 

Se  stjärnan  på'n ! 

Hör  klockorna  vid  mörksens  tull ! 
Sof,  gamle  Lundholm,  sof  .  .  .  lull-lull ! 
Kupido  sjunger  vid  din  mull : 

"Om  nånsin  din  maka 

skull '  kysst  på  din  haka, 

hon  blifvit  full." 

Din  morgonsol  brann  sällan  klar, 
din  middag  blott  en  skymning  var, 
din  näsa  aftonrodnan  bar : 

så  rödlätt  och  trinder, 

af  mörkblåa  kinder 

hon  skugga  har. 

Så  slås  din  kammardörr  i  lås : 
din  ordenskåpa,  kors  och  krås 
i  jorden  multna  och  förgås. 

Din  kista  man  rörer  .  .  . 

Ta  i,  kommendörer! 

Trompetare,  blås ! 

(Fanfar  af  troinpeter.) 
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Von  Berco. 
Vårt  li f  sig  likt  ett  frö  i  jordens  sköte  vänder  .  .  . 
Det  var  en  tunger  hund  —  tag  i  med  båda  händer ! 
Jag  säger :  likt  ett  frö,  som  ej  kan  mognad  få, 
förrn  nya  solar  syns  på  nya  himlar  gå. 
Tag,  Nybom,  friskt  uti  .  .  .  Kurage  i  soldaten ! 
Det  var  en  brännvinsluns,  så  tung  som  själfva  saten. 
Det  här  det  kostar  på :  jag  törstar  som  en  älg  — 
månn  Lundholm  oss  ej  gömt  en  enda  vinbutelj? 
Se  åt !  Vi  önska  godt  vår  sälla  dödes  ande  .  .  . 
Nej,  som  en  gisten  båt  han  står  på  torra  lande', 
utpumpad  och  förbränd  och  murken  öfverallt .  .  . 
Nej,  aldrig  minsta  tår  —  jag  tackar  tusenfaldt! 
Nog  ha  vi  lustigt  nog:  torr  hals  och  tömmer  maga. 
Din  pracksyl,  skall  min  arm  din  tunga  mullsäck  draga, 
och  det  för  ingenting! 

Glock. 

Fem  veckor  ä  förbi, 
och  magen  hans  är  varm  —  månn  brännvin  finns  däri ! 
Hej,  Nybom,  ha  vi  glas? 

Von  Berco. 

Fy  tusan,  nej,  jag  tackar! 
På  Soln  och  Bruna  Dörrn  min  knoge  stundom  knackar, 
men  ej  på  Lundholms  buk.   Hej,  gloriamus,  hej! 
Ta  nu  i  styfva  tag  och  .  .  .  Halling,  akta  dej ! 
Stänk  rökelse  ikring  .  .  .  kolorum  barselorum  .  .  . 
\  repet  alle  man,  och  låt  oss  hålla  korum! 

Kor  af  kapitlet 

(med  ackompanjemang  af  valthorn.) 

Ta  i,  kommendörer,  och  valthornen  rista! 
Lyftom  hans  kista  : , : 
helt  tyst  och  nätt! 
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Lundholm  vi  mista  .  .  . 

I  koret  kistan  nu  sätt!  — Kornö. 

Nå,  står  hon  bara  rätt?  ---Kornö. 

Lundholm  brunett  och  mätt!  — Kornö. 

Näsan  är  violett  —  — Kornö. 
ett  skönt  porträtt ! 

(Glock  fäller  spiran  och  Meissner  baneret.) 

Nybom. 

Mig  tycks  trompeten  hörs  —  hvad  är  för  vind,  mon  cher? 

Von  Berco. 
Låt  se  pukslagarns  hatt  ...  Vi  ha  nordost,  mon  frére, 
det  syns  på  floret  där. 

M  e  i  s  s  n  e  r. 
Tvi,  nykter  stå  och  trampa ! 
Här  brinner  oljan  ut  mest  i  hvarenda  lampa. 
Hvad  skall  man  göra  här?  Min  hjärna  tung  och  varm  — 
baneret  likså  tungt  .  .  .  Det  värker  i  min  arm. 
"Åt  Blåkulla  med  allt!"  det  blir  mitt  sorgekväde  .  .  . 
Kom,  Berco,  voulez-vous,  kom,  slå  ett  slag  i  bräde ! 
Än  tål  det  väl  en  stund  —  ell'  säg,  hvad  menar  du? 
Kom,  sku  vi  göra  pott...  Kurage!  Voulez-vous? 
Sätt  bort  baner  och  allt  på  sina  vissa  ställen ! 
Allons!  Två  styfver  går  ...  Vi  kasta  om  appellen. 
Hej,  tröja  dus  .  .  .  Alarm  —  nå,  hvad  är  det  för  sia'? 

(Pukor.) 

Von  Berco. 
Hå,  det  är  ingenting:  han  stämmer  pukorna. 
Se  utåt!  Hej,  galant  pukpinnarna  han  svänger 
Se,  floret  från  altan  sig  in  i  fönstret  slänger  .  .  . 
Jo,  det  var  annat  malt...  Fy  donc!   Sex  fyra,  fy! 
Kratsch !    Tröja  dus  en  gång  .  .  .  Pyttsa'n        jo  morgen 

frun  .  .  . 
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Gör  inga  streck,  mon  cher,  låt  tärningarna  falla  .  .  . 
Låt  fållad,  säger  jag  .  .  .  Äss  dus  och  kvattuor  alla  .  .  . 
Nu  ä  vi,  mor,  i  tulln,  sa  bond'  åt  suggan  .  .  .  Håll! 
Låt  ligga  tärningen  —  ich  weiss  nicht  was  ich  soll  .  .  . 
Nu  kan  jag  .  .  .  låt  mig  se  ...  en  cinka  dus  ...  må  göra  .  .  . 
Låt  ligga'n,  säger  jag! 

M  e  i  s  s  n  e  r. 

Å,  kyss  du  mej  på  öra ! 
Von  Berco. 
Å,  kysse  dej  väl  fan,  du  kycklinge!  Jag  svär, 
vet,  att  för  min  familj  jag  enda  caput  är, 
du  din  ofrälse  hund  .  .  .  Hvad  var  det?   Cinka  fyra. 
Min  gosse,  h vissla  nu  —  de  kasten  voro  dyra! 
Kom,  se,  bror  Nybom,  se!   Det  var  ett  laga  fång. 

Nybom. 

Von  Berco,  du  är  karl ! 

Kor. 

Ah,  un  joli  gargon ! 

Von  Berco. 
Nu  kan  jag  spela  blindt,  nu  kan  jag  slå  och  blunda. 
En  kanna  portugis  .  .  .  nej,  låt  mig  lite  grunda  .  .  . 
Jag  håller  kannan  fullt  ...  sex  brickor,  åtta  ...  Fy! 

Kor. 

Ah,  le  diable  battu!  Ah,  le  diable  cocu! 

Glock. 

Ack,  om  von  Berco  dog,  och  just  på  denna  timma, 
så  skull'  jag  ta  hans  spel! 

Von  Berco. 

Då  skull'  buteljer  glimma, 
och  bara  rolighet  och  raffel  och  citron: 
då  såg'  ni  andra  sken  kring  Bacchi  våta  tron  .  .  . 
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(Det  spelet  vinner  jag  —  nu  skingras  all  min  dimma  .  .  .) 
Då  skulle  som  en  fisk  i  öl  min  härold  simma, 
om  Berco  dog  ...  En  sup ! 

G  1  o  c  k. 

Ja,  det  var  ärligt  sagdt 
en  morgon  med  sin  sol  gör  stora  världens  prakt, 
en  afton  med  sin  sup  den  lilla  världen  fägnar. 

M  e  i  s  s  n  e  r. 

Du  gapar  med  din  näbb  som  fågeln,  när  det  regnar  .  .  . 
Gott  lass  uns  leben,  Glock !  Låt  flaskan  gå  ikring  — 
hej,  lustigt  fylleri! 

Von  Berco. 
Jag  minns  i  Norrköping, 
sen  vi  vår  grundlag  fått  med  murar  tryggt  förskansa, 
hos  Eggens*  hur  en  gång  jag  i  strumpföttren  dansa, 
och  alla  undra  på  hvem  denna  token  var  .  .  . 
Men  jag  för  min  familj  är  enda  caput  kvar. 
Ja,  tror  ni  det  .  .  .  gutår,  go  herrar  kommendörer  .  .  . 
så  sant  som  detta  glas  jag  nu  till  munnen  förer, 
jag  söp  —  låt  si,  min  bror  —  fem  kannor  på  en  dag, 
och  sen  blef  plenum,  bror,  och  så  votera  jag  .  .  . 
Sex  äss  .  .  .  fy  tusan  .  .  .  Håll  .  .  .  alarm !  Hör  ni  trompeten? 
Tag,  härold,  tag  min  sup  och  sätt  bakom  tapeten ! 
Kors  —  jag  är  full  barbast**,  ell'  huru?  Säj,  hva  ba? 
Opp,  riddare  .  .  .  alarm  ...  nu  lär  de  komma  —  ja ! 
Peruken  sitter  snedt,  half ärmarna  på  knogen, 
liksom  Hans  Jergen  själf,  när  han  går  hem  från  krogen. 
Baneret,  Meissner,  fram!  Nå      Trundman,  hvar  är  den? 
Tag  tärningarna,  Glock  .  .  .  Alarm  .  .  .  Min  hjärtans  vän, 
är  nu  allting  tillreds? 

*  Egge,  bryggare  och  källarmästare  i  Norrköping. 
**  Barbast,  barbariskt, 
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M  e  i  s  s  n  e  r. 
Ack,  himmel,  mord  och  brand, 
där  ligger  Trundman  full  med  byxorna  i  hand  .  .  . 
Hej,  Trundman,  res  dig  opp!   Den  fyllhund  är  ej  vaken. 
Fullt  flygande  alarm!   Hvar  har  du  ordensstaken? 
Hör,  hur  han  snarkar  ...  Pil  .  .  .  salutem  ...  res  dig  opp ! 
Vak  opp  —  hör  så'n  musik  .  .  .  Där  har  du  en  sittopp ! 
Hör  du  trompetarne? 


M  e  i  s  s  n  e  r. 


Trundman, 


(På  en  gång.) 


Du  sofver,  din  barbar! 
Du    kapargast,    du    ryss,  du 

aldrig  nykter  var  .  .  . 
Jag  tör  dej  slå  i  skalln:  ej  flor 

i  ordensstaken! 
Du  hör  trompeterna  —  ändå 

blir  du  ej  vaken. 

Se,  Lundholm  ligger  kall:  hör 

klockorna  —  jag  svär, 
den   sista   äretjänst  han   nu  i 

dag  begär. 
Fort  opp,  din  hund,  allons!  Låt 

bli  att  resonera  .  .  . 
Jag   Meissner  Ölheim   är,  och 

dej  skall  fan  regera! 

Jag  önskar  dej,  kujon,  att  hals 

och  mage  tjöt 
och  Bacchus  i  ditt  svalg  hvar 

ådra  sönderbröt! 
Håll  mun  på  dej  och  tig,  jag 

säger  dej,  kanalje! 
Se,    hur   han  gapar  —  se  det 

svarta    brännvinssvalge' ! 

Res  opp  dej  .  .  .  himmel,  ack, 
trompeterna  ge  ton  — 


Jag  ordensstaken  har. 
Påfågel,  babian,  jag  lyser  som 

en  karl! 
Jag  tör  dej  slå  i  skalln  —  och, 

ser  du,  jag  är  vaken. 
Om  du  baneret  för,  så  bär  jag 

ordensstaken  .  .  , 

Ett  ord  i  laget  med:  jag  ordens- 
klockarn är. 

Kyss  Lundholm  du  i  änd'  och 
mej,  som  staken  bär! 

Jag  svär  vid  tapp  och  sprund, 
låt  bli  att  kommendera! 

Du  Meissner  Ölheim  är  —  än 
sen,  hvad  är  det  mera? 

Jag  önskar  Bacchus  dej  uti  en 

hund  förböt 
och,  när  jag  stod  och  drack,  du 

vid  min  flaska  tjöt! 
Håll  mun  på  dej  och  tig,  du 

'  tappar  din  batalje! 
O,  om  du  dog  i  kväll,  slapp 

världen  en  kanalje. 

Låt  bli  mej!  Vinets  gud  upp- 
eldar min  person: 
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Här  ligger  du  och  spyr  för  hela  jag  bara  nektar  spyr  och  socker 
procession.  och  citron  — 

Jag-  slår  dej,  ja,  jag  slår  dej  Det  ger  jag  dej  till  slut,  din 
uppå  käftamente'  —  hund,  i  testamente  .  .  . 

Nej,  ordning  vara  bör  bland  Skål,  stjärnor,  vind  och  våg  och 
herrar  och  betjänte.  hela  firmamente! 


Du,     Norcross,    Damiens,  du, 

Ravaillac  .  .  .   holla ! 
Håll  hatten  i  din  hand,  fripon, 

var  chapeau-bas! 
Nu  öppnas  templets  port  —  min 

styrka  mig  förlåter  .  .  . 
Hvad  glans  och  majestät!  Se, 
vinets  gud  han  gråter! 


Du,  Oertsen,  Lasse  Tysk,  du, 
Frontignac  —  hur  sa? 

Europa,  Asia,  gutår,  Ame- 
rika! 

Jag  skådar  Bacchus  själf  —  jag 
templets  port  upplåter. 

Hyad  glans  och  majestät!  Se, 
vinets  gud  han  gråter! 


Tag,  Bacchus,  detta  bröst,  och  Jag    vill  i  lif    och    död,  min 

detta  hjärta  vinn!  Bacchus,   vara  din! 

Släpp    brännvinspannan    fram,  Ge  rum  för  Jensen  där,  släpp 

låt  Jensen  .köra  in!  brännvinspannan  in! 

Hör,  hur  han  ropar:  "Hej!"  .  .  .  Hör  Jensen:   "Hej,  hej,  hej!" 


Processionen 

(under  marsch). 

Härolder  båda,  fallen  spirorna  här! 
Vifta  med  floret ! 

Trompeter,  blås  i  koret !       —  Oboe  och  klarin 

Så  stolt  processionen  är. 
Se,  Agrell  går  främst  —  gevär  — 
Lundholms  kors  och  kedja  bär 
uppå  en  dyna  helt  couleur-de-chair. 
Härolder  båda,  fäll  nu  spirorna  där! 

Sjungen,  poeter, 

och  dundren,  raketer, 

och  klingen,  trompeter,  —  Oboe  och  klarin 
röster  och  flöjttravär ! 


12.  —  Nationallitteratur.  1 
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Planberg,  ur  vägen !  Ordenskanslern,  så  stor, 
af  Gyllne  Svinen 

bär  ordenskaraffinen  — Oboe  och  klarin. 

och  har  uti  hatten  flor. 
Se,  med  glas  hvar  ordensbror, 
utan  byxor,  utan  skor, 
sig  tumlar  uti  Bacchi  riddarkor. 
Planberg,  ur  vägen !  Ordenskanslern,  signor, 

går  så  beskedlig, 
så  rödlätt  och  treflig, 

i  dryckjom  så  redlig  —     — Oboe  och  klarin. 

näsan  röd  som  safflor. 

Fram,  Ehrensugga,  tag  prestafven,  senjör! 
Handen  i  barmen 

och  hatten  under  armen!     — Oboe  och  klarin. 

Trompetare,  läpparna  rör ! 
Jensen  och  en  kommendör 
Lundholms  brännvinspanna  kör, 
och  Knapen  går  med  oboe  frammanför. 
Fram,  Ehrensugga,  tag  prestafven !  Och  hör, 

klockorna  ringa, 

härolderna  springa, 

trompeterna  klinga,  — Oboe  och  klarin. 

när  en  riddare  dör. 

Trundman 

(solo). 

Jensen,  sein  diener!  Nå,  hurra,  så  kör! 

Hör,  huru  piskan  den  smäller! 

Kors,  hvad  han  tycker  han  är  en  senjör 

Klang,  brännvinspannan  hon  skräller! 

Knapen  på  oboe  flöjtar  och  svär  .  .  . 

Jensen,  nå,  si  den  kujonen! 

Hvad  är  för  bylte  af  papper,  det  där? 
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Kor. 

Jo,  det  är  parentationen. 

Trundman 

(solo). 

Se,  på  minuten 
är  alltid  Knapen  frammanför, 

rynkar  på  truten  — 
Hör,  hur  han  jollrar  .  .  .  hör ! 

(Knape  solo  på  oboe.) 

Trundman 

(solo). 

Kors,  se  den  Jensen,  högfärdig  och  fet, 

pussig  och  blåögd  och  blöter  — 

Tjänare,  eders  förträffelighet ! 

Kors,  hvad  är  icke  du  söter  .  .  . 

Se  nu,  go  vänner,  nu  hoppa  han  ner : 

piskan  han  stack  under  armen  — 

vid  brännvinspannan  nu  står  han  och  ler  .  .  . 

Kor. 

Alltid  med  handen  i  barmen. 

Trundman 

(solo). 

Knapen  sig  pinar  — 
se,  ögonen  de  stå  så  stint! 

Se,  hur  han  grinar  .  .  . 
Kors,  hvad  det  låter  fint! 

(Knape  solo  på  oboe.) 

(Kämpendal,  framför  processionen,  med  kåpan  och  spiran.  Trundman 
med  staken.) 

Kämpendal. 
Ge  rum  på  trappan  där,  mak  åt  er  .  .  .  Ut,  för  tusen ! 
Gå,  Trundman  —  hör  du  ej       gå  ej  så  fort  med  ljusen! 
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Skattmästarn  ragla  till  .  .  .  där  ligger  han  så  sött 

med  hyende  och  allt  och  näsan  sönderstött. 

Lys  hit  .  .  .  håll  i  och  dra  .  .  .  hvad  konfusion  och  yra ! 

Signor  Agrell,  stig  opp       tvi  sådan  lukt  och  syra! 

Hör  brännvinspannans  klang!  Hör,  Jensen  ropar:  "Hej  T 

Hör,  huru  piskan  går! 

Agrell. 
Du  Bacchi  konterfej ! 

Kämpendal. 

Aj,  Jensen  kör  ikull ! 

Jensen 

(med  brännvinspannan,  sjunger). 

Släpp  Jensen  fram!   Ur  vägen,  hej, 

och  hurra!   Piskan  går. 
Och  akta  mej  och  akta  dej, 
om  du  i  vägen  står! 
Och,  hurra,  piskan  går, 
och  hurra  och  gutår! 
När  paddan  välde  får, 
det  ingen  ända  når. 
Och  hurra  och  gutår! 
Gutår  !  Gutår !  Gutår  ! 

Och  hej! 
Kör  på,  slå  på,  kör  på, 

slå  på,  kör  på, 

och  hej ! 
Pannan  hon  slamrar, 
hon  rullar  och  skramlar 
och  bullrar  och  ramlar  — 

Och  hej! 
Hör  nu  på  klangen! 
Håll  ärligt  i  slangen  I 
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Kör  sakta  med  vagnen ! 

Och  hej! 
Trundman  han  mumlar, 
och  Stendecker  trumlar, 
och  vagnen  han  tumlar, 

och  —  aj  — 
aj,  aj,  hur  jag  stötte  mej ! 

Jag  stötte  bröst  och  buk  .  .  . 

Min  riddareperuk 
ligger  i  rännsten.  :,:  Aj,  min  riddareperuk ! 

Vet,  ni,  hur  det  kom? 

Jag  skull'  vända  om, 
och  en  sten  låg  uti  vägen  .  .  . 

Inte  kan  jag  gå, 

inte  kan  jag  stå  — 
aj,  mitt  stötta  ben  .  .  .  min  lilla  tå! 
Nå  nå, 

all  min  blod  blir  kall : 
högmod  alltid  går  för  fall. 

A  g  r  e  1 1. 

Jag  hör  Vulkani  hamrar. 
Hjälp,  himmel,  med  hvad  sorl  vi  gå  i  våra  kamrar! 
Man  skrålar  vid  vår  säng,  man  klingar  vid  vår  mull  .  .  . 
Jo  —  tänkte  jag  ej  det  —  nu  körde  Jensen  kull. 
Tack  för  du  skrek  så  bra ! 

Kämpendal. 

Nå,  såg  jag  nånsin  maken  - 
där  ligger  Trundman  med  .  .  .  Där  ligger  ordensstaken ! 
Ur  vägen  då,  godt  folk,  mak  åt  er  lite  grand! 
Se  så,  skattmästare,  stig  opp  ...  tag  mig  i  hand  .  .  . 
Där  ligger  Jensen  nu  ...  se  på  den  hvita  satan  .  .  . 
Öl,  olja,  mjölk  och  frukt,  till  sköflings  allt  på  gatan! 
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Sin  rännsten  jämnar  han  till  Bacchi  blomsterplan  — 
Håll  stilla,  Jensen,  håll  med  brännvinskaravan! 
Mak  åt  er,  kära  barn,  ryck  ej  min  ordenskåpa ! 
Hör,  kära  Liljans  mor,  gif  Jensen  lite  såpa! 
Båd  stänglar,  myrten,  löf  och  rosor,  skålar,  stop 
och  vin  och  offermjöl  —  i  putten  alltihop! 
Tvi  sådan  Bacchi  fest !  Nu  står  han  där  och  tjurar  .  .  . 
Sitt  vatten  kastar  han  vid  dessa  helga  murar  — 
tvi  sådan  skurk  .  .  .  Hör  nu  pukslagarn  på  altan ! 
Kör  fram,  allons,  kör  fram  med  brännvinskaravan ! 
Stendecker,  trumla  nu ! 

(Préambule  på  pukorna.) 

Jensen 

(solo). 

Där  bortnas  sku  vi  stanna  — 

Knäpp  sakta  pukeslag! 

Vid  Lundholms  brännvinspanna 

så  parenterar  jag. 
Inte  mina  läppar  blekna: 

Jag  är  ej  ånger,  jag, 
att  en  brännvinshjälte  teckna  :  , : 

i  rosenröda  drag. 

(Knapen  spelar  en  takt.) 

Betrakten,  kommendörer, 

i  dag  en  slagen  bror! 

Mig  tycks  jag  ser  och  hörer 

han  Karons  färja  ror  — 
hur  blå  mörkret  honom  tager 

och  svarta  böljan  slår  ..." 
Men,  min  hjälte,  tag  din  lager  :  , : 

på  dina  silfverhår! 

(Knapen  spelar  en  takt.) 
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A  g  r  e  1 1. 

Låt  processionen  skrida! 
Herr  parentatorn  blir  uppå  min  högra  sida, 
till  vänster  Kämpendal :  reson  är  den  ( —  gutår  — )  : 
om  tvenne  tumla  sku,  den  tredje  alltid  står. 
Comment  vous  portez-vous? 

Kämpendal. 

Senjör  Agrell,  se  foten  .  .  . 
se  ordenskedjan  .  .  .  håll  ...  låt  mig  få  ta  emot'en  .  .  . 
Se,  här  är  stjärnan  med.  Men  —  himmel,  ack,  jag  dör  - 
peruken  ha  vi  glömt  .  .  .  senjör,  senjör,  senjör  .  .  . 
Och  nu  på  sista  stund  och  nu  på  sista  timman  — 
o,  gudar,  hjälpen  mig  i  denna  sorgedimman! 
Du,  som  härinne  rår,  där  vin  och  klarhet  finns, 
du,  som  i  gudars  blod  en  konglig  födsel  minns, 
du,  som  ditt  altar  ser  i  minsta  vinklar  dukas, 
låt  mig  af  glömskans  flod  nu  helt  och  hållet  slukas ! 
Du,  som  förföljd  af  list  i  moderlifvet  låg 
och  i  Semeles  sköt  din  gudatunna  såg, 
du,  som  blef  världens  lust,  när  Jupiter  med  styrka 
uti  sitt  eget  lår  din  höga  härkomst  yrka, 
dig,  Bacchus,  menar  jag,  din  dyrkan  mig  förtär  .  .  . 
Kapitlet  dräper  mig  —  peruken  borta  är ! 

A  g  r  e  1 1. 

Hör  på,  hvad  hände  mig  —  jag  tappa  bort  specialen : 
sex  månars  suspension,  inteckning  i  kvartalen! 
Specialen  kom  igen,  men  fan  tog  mitt  kvartal. 
Här  samma  kasus  är  .  .  .  Gråt  inte,  Kämpendal ! 
Ein  mal  ist  ja  kein  mal  —  vid  tulln  ej  alla  tulla  — 
du  slipper  nog.  .  .  Gutår!   Se  här  är  mormors  bulla, 
se  här  en  äkta  sup ! 
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Kämpendal. 

Tag  hit  båd  rep  och  tåg ! 
Jag  våndar    att  min  hals  i  Lundholms  kista  låg  .  .  . 
Jag  vet  väl  hur  det  går:  mig  kanslern  slår  på  truten. 
Det  är  ett  ämbetsfel,  det  är  emot  statuten, 
det  "crimen  laes^"  är  —  olycklig  min  person! 
Här  hjälper  ingen  bön  och  ingen  korruption. 
Jag  ser,  från  denna  dag  och  ifrån  denna  tiden 
så  blir  min  lyckas  nål  från  rätta  punkten  vriden. 
Senjör  Agrell,  senjör,  hvad  tycks  om  allt  det  här  — 
hvar  ska  vi  få  peruk? 

Agrell. 

Jag  tror,  du  nykter  är? 

Kämpendal. 
Jag  aldrig  nykter  var  —  jag  vill  kapitlet  lofva, 
en  karl  med  kvickt  humör  hans  känslor  aldrig  sofva. 
Min  strupa  är  honnett,  min  gom  har  ambition : 
jag  söp,  om  jag  vor1  rik,  mitt  finkel  med  citron 
och  sof  i  bäddad  säng. 

Agrell. 
Det  skull1  jag  också  göra  .  .  . 
Gutår,  min  Jonatan!   Ej  brandvakt  skall  dig  röra, 
ej  kypartaflors  mängd  din  hjärna  sönderslå 
el!1  någon  krögararm  dig  i  peruken  få. 

Kämpendal. 

Peruken  borta  är ! 

Agrell. 

Jag  i  peruken  sk   

Du  är  en  Bacchi  man  af  verkliga  meriter. 

Tyst  -  -  kanslern  på  oss  ser!  Stor  sak,  om  du  och  han 

af  mun  med  nykter  spott  ibland  försmädas  kan ! 

*  Våndar  =  ville  önska. 
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Förtjänst  förutan  harm  är  kärlek  utan  pilar. 
Ämable  Kämpendal,  ditt  rykte  aldrig  hvilar! 
Stor  sak  —  tag  min  peruk ! 

Kämpendal. 

Du  alla  vätskors  gud, 

jag  svettas  vid  din  tron ! 

A  g  r  e  1 1. 
Tyst !   Kanslern  äskar  ljud  ! 

Planberg 

(sjunger). 

I  heliga  kvinnor,  hvar  en  som  här  står 
med  kransar  på  hufvut  och  utslagna  hår, 
I  fauner,  satyrer,  I  dråplige  män 
med  rökelsekaren,  slå  templet  igen ! 

Under  denna  sten 

gömmas  Lundholms  ben : 
hans  sol  och  hans  måna  :  , :  ha  tappat  sitt  sken. 
Slå  templet  igen  och  förvara  hans  ben ! 
Du  heliga  tystnad,  du  som  rår 
i  hjältarnes  grifter  oändliga  år, 
bedröfva  hvar  tanka,  hvart  hjärta  ge  sår! 
Men  se  nu  på  Jensen,  se  där  hvar  han  står, 

hör  på  hans  ton ! 

Parentation 
nu  börjas  i  templet  med  riddareskrud  .  .  . 
Gif  akt  nu  på  Jensen!  Nu  äskar  han  ljud. 

Jensen. 

I  dag  för  andra  gång  man  ordensklockan  rörer  .  .  . 

Ödmjuka  tjänare,  I  herrar  kommendörer ! 

Det  andra  gången  är  i  detta  riddarkor 

jag  lämnar  i  er  famn  en  slagen  ordensbror. 
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Ursäkta  mig  —  jag  vill  mig  först  om  händren  tvätta 

och  sen  min  hjältes  bild  för  era  ögon  sätta. 

Jag  tumla  mot  ett  plank  och  slog  min  hufvudskål  — 

Se  på,  hur  jag  ser  ut  .  .  .  Ack,  himmel,  gif  mig  tvål ! 

Jag  höll  för  stränger  töm,  det  var  just  hela  saken. 

Den  vänstra  åsnan  skrek,  den  högra  slog  med  baken, 

och  Knapen  sprang  förut  och  jollra  på  sitt  rör; 

däraf  blef  djuret  vildt:  jag  öfver  ända  kör. 

De  gamle  sagt:  "Musik  kan  röra  stockar,  stenar!" 

Men  de  min  åsna  glömt,  det  ser  jag,  när  hon  skenar : 

hon  dansa  samma  takt  och  lydde  samma  smäll 

som  denna  Orfei  dräng  i  konungens  kapell. 

Jag  bar  parentation,  till  lycka,  uti  barmen, 

höll  pipan  tänd  i  mun  och  piskan  under  armen ; 

men  brännvinsflaskan  .  .  .  tyst  .  .  .  hon  uti  fickan  står  .  .  . 

Ödmjuka  tjänare  —  kapitlets  skål,  gutår! 

Se,  Lundholm  ligger  död :  vi  sku  hans  marmor  hugga ! 

När  ljuset  tändt  sitt  sken,  får  kroppen  straxt  sin  skugga. 

Förvandladt  är  hans  lif.  O,  gudar,  styrk  mitt  tal  .  .  . 

(Den  supen  gjorde  godt,  du  raska  Kämpendal!) 

Jag  vill,  o  Lundholm,  nu  —  härolder,  skaffa  krita  — 

på  brännvinspannans  brädd  din  lefnadscirkel  rita. 

Jag  vill,  jag  vill,  jag  vill  med  röda  drufvors  blod 

afmåla  en  triton  uti  en  brännvinsflod. 

Jag  vill  med  panterdjur  en  Bacchi  vagn  bespänna, 

och  fauner  sku  omkring  med  nakna  halsar  ränna : 

där  skall,  i  gudens  famn,  helt  ung  min  hjälte  stå 

med  eldröd  basfiol  och  gyllne  stråka  på  — 

Jag  vill,  förbanna  mej,  man  ljus  och  dag  bör  skönja! 

Nu  näsan  målas  skall.   Härolder,  skaffa  mönja, 

cinober  och  safflor,  karmin  och  violett! 

Fem  färger  vill  jag  ha,  om  näsan  skall  bli  rätt. 

Jag  säger  att  jag  vill  —  hvad  vill  jag?  .  .  .  Ingen  hörer  — 
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Herr  ordenskanseller  och  herrar  kommendörer, 

jag  säger  att  jag  vill,  som  mig  är  anbefalldt, 

vår  Lundholm  skildra  af  .  .  .  Åpollo,  gif  mig  salt, 

uppfriska  mina  drag  och  krydda  mina  tankar! 

Du  ser  en  främling  nu,  som  på  din  kulle  vankar : 

du  ser  en  snöhvit  rock  med  svarta  sammetsslag  — 

du  son  af  gudars  far,  vet,  Jensen  heter  jag! 

Släpp  parentatorn  fram  till  Aganippens  rändel*, 

så  skall  du  känna  lukt  af  ljustalg  och  lavendel. 

Minerva  själf  ej  lärt  den  konsten,  jag  förstår, 

på  dödlighetens  fält  frisera  mänskohår. 

Jag  kan  i  änglabild  Medusas  hufvud  vända 

och  blott  med  en  chinjong  en  Damons  hjärta  tända. 

Jag  gör  i  några  drag,  då  jag  är  glad  och  rik, 

en  gammal  karolin  en  gardesfänrik  lik. 

Jag  skall  berätta  er  —  tag  sudden  bort,  härolder  - 

peruken  äldre  är  än  brännvinspannans  ålder. 

Hit  från  Neapel  kom  den  första,  som  man  vet, 

uti  en  silfverask  med  kejsarens  signet. 

Peruken  äldre  är  än  brännvinspannan,  gubbar, 

och  vår  societet  systemer  aldrig  rubbar, 

och  jag  är  mössa  —  tänk  .  .  .  dock  det  hör  just  ej  hit. 

Apollo,  gif  mig  salt  och  elda  opp  mitt  nit, 

bind  mig  en  krans  ihop,  af  gröna  lagrar  skuren, 

och  krön  min  hjässa  nu  vid  denna  tempelmuren ! 

Allons !  Nu  mössan  af,  och  se  min  hjässa  bar  — 

Låt  mig  nu  läsa  opp  den  sång,  jag  diktat  har! 

Dans  1'Ordre  des  Cochons,  messieurs,  je  vous  assure, 
var  Lundholm,  sans  dispute,  une  tres  jolie  figure  - 
vraiment,  messieurs,  oui,  jolie  et  ga  est  vrai  .  .  . 
Hör,  Kämpendal,  du  står  liksom  ett  herrgårdsfä ! 

*  Rändel,  rännil. 
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Kör  brännvinspannan  fram  till  korets  lilla  fenster, 
formera  procession  —  trompetarne  till  vänster  — 
tag  ordensstegen  fram,  klif  opp  på  pelarn  där 
och  bredvid  Boursels  bild  sätt  Lundholms  ungefär! 
Jag  vill  med  Herkules  ock  ställa  en  Achilles : 
på  lika  vacker  eld  min  olja  lika  spilles. 
Mitt  rökverk  bär  jag  fram  att  värma  bådas  ben  — 
få  se,  om  lågan  sprids  kring  båda  lika  ren. 

Vår  Lundholm  var  ett  ljus,  som  i  sin  mörka  vinkel 

jämt  uti  pipan  brann  ...  tvi  djäfveln,  tocke  finkel!  .  .  . 

Det  brann  med  dunkelt  sken ;  och  när  det  slockna  ut, 

var  staken  helt  förbränd.   Så  går  det  mig  till  slut. 

Min  kropp  är  liksom  stekt :  mitt  innandöme  Jäser, 

vår  Lundholms  likaså  —  ni  hör  väl  hvad  jag  läser? 

Hans  ögon  .  .  .  gode  män,  jag  talar  ej  på  spe  .  .  . 

som  klaraste  rubin  så  röda  voro  de. 

I  intet  dokument  hans  födsel  jag  erfarit : 

omtrent  mot  sexti  år  min  Nestors  ålder  varft. 

Så  långt  man  ännu  minns  vid  denna  profession, 

har  han  tändt  under  själf  i  egen  hög  person, 

med  outtröttlig  flit  vid  mäskekaret  setat 

och  öfver  fyrti  år  sin  ordensstjärna  letat, 

den  han  förlidet  år  så  ganska  värdigt  fick, 

då  i  december  han  med  ordenskåpa  gick. 

Ni  lärer  minnas  än,  hur  han  sin  hjässa  buga 

och  svor  i  lif  och  död  att  Bacchi  safter  suga: 

man  minns  väl,  säger  jag,  hans  allvarsamma  min, 

hans  vackra  symbolum,  i  stjärnan,  på  latin 

och  sist,  vid  Boursels  död,  hans  darrande  lekamen, 

hur  liksom  döden  där  åt  lif  vet  ropa  amen. 

Det  träffa  riktigt  in :  han  till  sin  flaska  tog 

och  söp  tre  kvart  på  sex.  och  klockan  sex  han  dog. 
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Tre  fjärnd'lar  af  hans  lif  i  Bacchi  tjänst  försvunnit, 
en  tjärndel  därutaf  i  Fröjas  sköte  runnit. 
Sen  allt  försvann  och  rann,  hvad  skull1  han  göra  här? 
Den  stam  afhuggas  bör.  som  inga  frukter  bär. 

Jag  orkar  inte  mer  om  hans  bedrifter  sjunga : 

vältalighetens  fält  ej  blomstrar  på  min  tunga. 

Men,  himmel,  för  hvar  gång  den  hedersmannen  satt 

uti  en  rankig  schäs,  med  en  nedslagen  hatt, 

med  skuren  rund  peruk  —  af  bockhår,  kund'  man  tycka  - 

med  händerna  i  kors  uppå  en  masurkrycka, 

i  en  gråspräcklig  rock,  med  mässingsknappar  tätt, 

med  stora  uppslag  på,  helt  lika  sitt  porträtt, 

kastanjefärgad  väst,  i  den  två  rader  knappar, 

och  mörkblå  byxor  till  med  gröna  klädeslappar, 

helt  vida  stöfveiskaft  med  dubbla  sålors  bädd  - 

så  såg  min  hjälte  ut,  så  var  han  alltid  klädd. 

Hvad  högst  märkvärdigt  var,  när  han  skull'  sömnen  njuta, 

han  mest  vid  fönstret  stod  och  nicka  mot  en  ruta : 

hvar  fyrk,  på  draf  han  vann,  försvann  i  fönsterglas  - 

ja,  ofta  vid  en  nick  fem  rutor  gick  i  kras. 

Hans  armod  nu  till  slut  man  detta  allt  tillskrifver ; 

därtill  på  starka  skäl  jag  ock  mitt  bifall  gifver : 

så  sant,  som  själf  jag  såg,  sist  medio  april, 

af  brist  på  hela  glas  var  luckan  skrufvad  till. 

Vår  riddare  en  gång,  af  kärlekspilen  sårad, 

af  vackra  ögons  glans  uti  sin  ungdom  dårad, 

ger  bort  sitt  fria  bröst  och  får  två  långa  horn  .  .  . 

Alarm  .  .  .  Stendecker  hörs  -    han  trumlar  på  vårt  torn. 

Men  morgonrodnan  syns  emellan  skogens  toppar : 
vår  ordenskanseller  sin  sjöskumspipa  stoppar. 
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Se,  på  de  gröna  fält  hvad  herdar  och  hvad  lamm  — 

se,  gamle  Tirsis  går  med  unga  Dafne  fram! 

Se,  hur  vid  källans  brädd  så  munter  han  sig  sätter 

och  hennes  hjärta  tar  vid  klang  af  klarinetter! 

Jag  prisar  denna  lund,  den  tystnad,  som  här  bor  .  .  . 

Men  i  ditt  mörka  hvalf  sof  sött,  vår  ordensbror! 

Parentatorn,  i  sin  hänryckning,  tror  sig  se  Tirsis  och  Dafne 
omfamna  hvarandra  i  en  lund,  hvarunder  Dafne  sjunger 
vid  återskall  af  valthorn. 

Hör,  huru  floden  sorlar  och  rinner  — 

Tirsis  hör! 
Hör,  hur  han  bullrar  .  .  .  Dafne  påminner 

att  du  dör. 
Låt  mig  kyssa  få  din  haka, 
omfamna  mig  och  hör  min  röst! 
Du  min  älskade  åldriga  maka, 
tag  en  blomma  af  mitt  bröst! 

Planberg. 
Jag  rökt  min  pipa  ut  —  förträffeliga  rökar! 
I  koret  bullrar  det:  jag  fruktar  att  det  spökar. 
Jag  här  en  främling  är  till  hjärta  och  person  .  .  . 
Kom,  låt  oss  gå  vår  väg.  .  .  Marschera,  procession! 

Kor. 

Klinga  nu  med  klarinetter! 
Bacchi  prästinnor  stå  liksom  lamm. 
Äpplen,  päron  och  renetter 
bärs  i  korgar  fram. 
Se,  hvad  dubbelt  öl  och  enkelt  öl  och  tårtor,  gröna  glas  och 

stop ! 

Lundholm  sof  ver  sött  och  hvilar  i  sin  grop. 

Klang,  härolder,  låt  oss  springa! 
Vivant  nu  Bacchi  rolige  män! 
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Klinga,  klarinetter,  klinga ! 
Eko  svarar  än. 
Se,  jag  raglar  och  du  kryper,  och  jag  hoppar  och  du  tumlar 

kull! 

Lundholm  sofver  sött  och  hvilar  i  sin  mull. 

Vinet  fröjdar  mänskans  hjärta  — 

klinga,  klarinetter,  till  dans ! 

Lifvet  blef  en  dödlig  smärta, 

om  ej  vinet  fanns. 
Därför  låt  oss  dricka  skålar,  hoppa,  dansa,  sjunga  nu  i  kor  .  .  . 
Lundholm,  sof  nu  sött!  God  natt,  vår  ordensbror! 
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N:0  58. 
Svenskmannatröst. 

Min  hjälte,  stanna, 
tag  ur  min  kanna  : , ; 

täta  rus ! 
Jag  vill  dig  lofva, 
du  skall  få  sofva  : ,  : 
i  mitt  hus ! 
Stackars  barn,  hos  mig  välkomna, 
vid  min  flaska  sku  I  somna, 
somna  vid  mitt  varma  krus ! 


Sitt  ner,  var  göder, 

min  hjärtans  broder  !  :  , : 

Repa  mod  .  .  . 
Du  är  så  bleker, 
se,  vinet  leker  :  , : 
med  ditt  blod. 
Fritt  låt  dundra,  blixtra,  hagla, 
på  mitt  golf  så  må.  du  ragla, 
ragla,  ragla,  vin-marod ! 
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Lägg  bort  din  krycka, 
sjung  om  din  lycka,  : , : 

svenske  man! 
Din  gamla  lära, 
förtjänst  och  ära  : , : 
står  mig  an. 
Men  hvad  står  du  här  och  gråter? 
Bättre  tider  komma  åter  — 
åter  klinga,  om  du  kan! 


Men  mina  gårdar 
låt  se  du  vårdar  : , : 

natt  och  dag! 
Alterationer, 
bankoauktioner  : , : 
gör  ej  jag. 
Hvad  du  äger  uti  kannan 
hör  dig  till  och  ingen  annan, 
ingen  ann  —  så  är  mitt  behag. 

Fast  sjöman  knotar, 
när  stormen  hotar,   : , : 

strandar  han. 
Den  sista  bölja 
din  båt  tycks  skölja,  :  , : 
svenske  man! 
Kom  till  mig  och  till  min  flaska  — 
jag  strör  blommor  på  din  aska. 
Låt  oss  dricka  med  hvarann! 


IB.  —  Nationallitteratur.  4. 
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N:0  137. 
Landtmannen. 

Vid  ett  torp  i  en  skog 
med  en  häst  för  en  plog 
en  fattig  bonde  körde  och  log. 
Bäst  han  körde  en  stund, 
stack  han  pipan  i  mund, 
förnöjd  af  hjärtans  grund. 
Nöjd  på  sin  tufva,  klen  och  knapp, 
han  vände  sin  lilla  åkerlapp, 
var  så  ren  i  sin  själ, 
tänkte  ärligt  och  väl 
förutan  larm  och  gräl. 

Solen  glimma  i  skyn, 
alla  snarka  i  byn, 
men  morgonrodnan  gladde  hans  syn. 
Alltid  först  gick  han  ut, 
alltid  sist  hem  till  slut 
och  svettig  i  hvar  klut. 
Bordet  för  honom  dukas  snart 
vid  källan,  där  vattnet  rinner  klart  — 
Middag  snart  redes  till : 
med  en  kaka,  en  sill 
hans  vällust  nöjas  vill. 

Se'n  han  brutit  sitt  bröd, 

se'n  han  lagt  det  på  glöd, 
sin  tunga  läskat,  torstig  och  röd, 

såg  man  åter  hans  lopp, 

hur  han  luta  sin  kropp 
vid  plogen  ned  och  opp. 
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Ceres  sitt  altar  hade  ställt 

i  lunden  tätt  bredvid  hans  fält. 

När  som  stjärnan  upprann, 
sjöng  och  offrade  han  .  .  . 
och  så  hans  dag  försvann. 


N:o  141. 
Pigan. 

''Jag  må  bedyra, 

ett  hushåll  styra  :  , : 

är  förtret. 

Liksom  en  kviga 

en  dålig  piga  : , : 

går  i  bet. 
Lif  och  tankar  ligga  döda  — 
pip  och  sorl  och  larm  och  möda, 

larm  och  möda  :  , : 

och  förtret! 


Ska  hönsen  ropas, 

skall  golfvet  sopas,  : , : 

blir  alarm. 

Skall  katten  mättas, 

skall  grytan  tvättas,  : , : 

väckes  harm. 
Slocknar  blott  en  svafvelsticka, 
börjar  kjorteln  redan  vicka, 

redan  vicka  :  ,  : 

med  alarm. 
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Tack  för  kaprisen! 

Tänd  eld  i  spisen !  : , : 

Nytt  alarm! 

Blås  under  pannan  — 

nå,  Gud  förbanna'n,  : , : 

kors  så  varm! 
Ängslig  natten  är  och  dagen : 
hufvudvärk  och  ondt  i  magen, 

ondt  i  magen  : , : 

med  alarm!" 


Jag  med  min  visa 
vill  ödet  prisa  : , : 
alla  dar, 

som  så  bedrifvit, 

mig  byxor  gifvit  : , : 

som  en  karl. 
Håll,  jag  vill  mig  dock  besinna  — 
Cloris  hon  är  min  värdinna, 

min  värdinna  : , : 

alla  dar. 


N:o  143. 
Om  Bäckmanskan  en  vinterafton. 

Mutter,  porten  är  stängder, 
luckan  skrufvad  .  .  .  Hör  min  violin  — 
Vxello. —     Lustigt  godmorgon  och  vin!  Fin. 
Lotta,  är  du  befängder? 
Sömnig,  rödhårig  och  dum  som  ett  svin, 
Vxello. —     surögd,  koppärrig  och  stinn! 

Ulla  med  lurfviga  håret, 
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hon  med  ofärdiga  låret, 
låt  henne  komma  in! 

V  .-cello.         —  Kusin, 

V -.cello.         --  -  fäll  gardin!  D.  K. 

"Inga  böxor,  din  satan, 
kapprocken  slarfvig  —  du  fryser,  jag  tror! 
V -.cello. —     Varmare  i  mitt  kontor."  Fin. 
Mån'  försilfrar  nu  gatan, 
bjällrorna  klinga,  slädtrafvaren  stor 

V  .-cello. —     blixtrar  med  glimmande  skor. 

Duns  uppå  duns  uti  gropar! 
Hör  du  hur  brandvakten  ropar? 
Nu  tyska  posten  for. 

V  -xello.         —  Tenor  .  .  . 

V -.cello.         --  -  Hur  sa  mor?  D.  K. 


"Här  är  dörrn  till  kontoret, 
eld  på  spiseln,  uppassning,  respekt, 

V  xello. —     flickor  och  kärlekskonfekt."  Fin. 

Hvem  är  nymfen  med  floret, 
med  klippingshandskar  och  armen  utsträckt? 

V  xello.---     Si,  hur  hon  gäspar  så  täckt  — 

Låt  mig  din  blomma  få  plocka! 
Hvarifrån  är  hon,  min  docka? 
För  Ku*,  af  finsker  s*äkt! 

V  xello.         ---  Perfekt 

V  xello.         --  -  blef  hon  väckt.  D.  K. 


Mutter,  än  några  slantar, 
än  en  styfver  i  byxsäcken  ...  si ! 
V  xello. —     "Movitz  gör  en  simfoni  —  Fin. 
spela,  satan,  med  vantar! 

*  För  Ku,  vid  Gud. 


197 


0  "'"^ST"""  =% 

Carl  Mikael  Bellman 


Kyler  du  fingren?  Tag  friskt  då  uti! 

V  icello. —     Rättnu  en  polska  få  vi." 

Tornväktarn  snarkar  i  tornet. 
Postpojken  blåser  i  hornet. 
Wer  da?  Patrull,  förbi! 

V  icello.        ---  "Låt  bli"  .  .  . 

V  icello.         ---  Raljeri!  D.  K. 


Drag  upp  klinkan  med  bandet! 
Dörren  på  gafvel  ...  då  trifves  jag  här  .  .  . 

V  icello. —     Hvem  är  den  flickan,  den  där?  Fin. 

"En  mamsell  ifrån  landet  — 
Systern  ligger  vid  väggen  och  svär, 

V  icello.---     blek  som  ett  lik  och  så  kär." 

Undan  ur  dörrn,  era  satar! 
Mutter,  hvi  står  du  och  pratar, 
hit  brännvin  till  oss  bär! 

V  icello.  "Begär 

V  icello.         --  -  och  förtär!"  D.  K. 


Movitz  känner  hvar  flicka : 
samma  systrar  i  fjol  som  i  år. 

V  icello. —     Mutter,  adjö  och  gutår!  Fin. 

Hurra  .  .  .  lustigt  vi  dricka  .  .  . 
Korfven*  på  trumman  han  ramlar  och  slår. 

V  icello. —     Kors,  töcken  vinter,  så  svår! 

Mutter,  adjö  .  .  .  hör  patrullen  .  .  . 
Strupen  är  stelnad  och  svullen  — 
nu  värker  arm  och  lår. 

V  icello.         ---  Jag  går, 

V  icello.         —  illa  mår.  D.  K. 


*  Korf,  öknamn  på  stadsvakten. 
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N:o  162. 

Sommarmorgonen  den  2  augusti  1787.  Pastoral. 

Natur,  din  prakt  vid  dagens  timma 

hjärtat  ömt  upprör. 
Hvad  ljusa  sken,  som  ur  sin  dimma 

morgonrodnan  strör, 
ditt  öga  mot  skyarne  för! 
Se,  solen  ur  molnen  bestrålar 
och  målar 

båd  vikar  och  sjöar  och  dälder  och  näs, 
förgyller  hvar  blomma,  försilfrar  hvart  gräs! 

De  öppna  fält  sig  grönt  utsträcka 

under  blom  och  säd. 
De  gula  åkrar  gladt  betäcka 

här  och  där  ett  träd. 
Sjung,  herde,  i  lunden  och  kväd ! 
Sjung  nu  om  din  frihet,  herdinna, 
besinna, 

hur  herden  vid  källan  han  lyss  och  han  ler, 
hur  lammena  springa  kring  kullarna  ner! 

I  viken  synas  hvita  änder 

simmande  i  land. 
Med  halsen  krökt  sig  ankan  vänder 

på  den  hvita  sand. 
Än  spritter  en  löja  vid  strand, 
än  ekorren  kvisten  han  släpper 
och  knäpper 
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och  hoppar  i  granen  från  gren  uppå  gren, 
beställsam,  försiktig  och  alltid  allén. 

Se  ditåt,  där  som  aspen  susar, 

dit  man  båten  styr, 
hur  böljan  sig  i  hvirflar  krusar 

och  i  bläddror  flyr, 
hur  vattnet  kring  årorna  yr, 
hur  roddarn  han  sitter  och  leker 
och  smeker 
sin  flicka  i  båten  och  nickar  och  ror, 
hur  hon  ler  åt  honom  och  suckar  och  tror! 


Natur,  din  fröjd  förtjusning  väcker : 

i  fördubbladt  prål 
det  ljusblå  hvalf  sin  glans  utsträcker 

öfver  ögats  mål. 
Ett  sväfvande,  kvittrande  skrål 
i  luften  utbreder  naturen, 
och  djuren 
begynna  sin  högtid  och  prisa  den  makt, 
som  sirat  sitt  tempel  med  blommor  och  prakt. 


Kom,  Tirsis,  sätt  dig  i  det  gröna, 

bredvid  mig  sätt  dig! 
Och,  Amaryllis,  du  min  sköna, 

närmre  källan  stig, 
tag  cittran  och  spela  för  mig! 
Och  jag  tar  min  flöjt,  och  jag  spelar 
och  delar 
min  frihet,  min  sällhet  i  lyckliga  år 
med  dig,  min  herdinna,  ty  lunden  —  är  vår. 
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N:o  164. 
Annika*. 

Fattig  gumma,  med  svafvelstickor  och  flinta, 
lefver  bland  de  betryckta  och  bland  de  pinta. 
Annika,  så  heter  jag, 

(Polemeja!) 
gammal,  krokig,  matt  och  svag. 
Pyteheja ! 

I  min  ungdom  så  var  jag  rasker  och  täcker  — 
nu  hvar  ådra  hvartenda  öga  förskräcker. 
Gamla  gumman  här  nu  för  er 

(Polemeja!) 
niger,  tiger,  suckar,  ber. 
Pyteheja ! 

Annika  är  en  gammal  mö  —  vill  ni  veta  — 
som  i  sjutti  år  mot  döden  fått  streta, 
orkar  intet  mera  här, 

(Polemeja!) 
vill  i  grafven  från  besvär. 
Pyteheja ! 

Hela  dagen  jag  sjunger  psalmer  i  nöden, 
tänker  båd  uppå  fan  och  himlen  och  döden, 
snusar,  krusar,  lusar  mig, 

(Polemeja!) 
ynkelig  och  hjärtelig. 
Pyteheja ! 

Svarter  mössa,  bruna  band  och  solfjäder, 
ögnaglas  och  kjolsäcken  gjord  utaf  läder, 

*  Annika,  sannolikt  Bellmans  gamla  sköterska,  Anna  Berg. 
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höga  klackar  och  näfverskor  — 

(Polemeja !) 
sådan  ses  jag,  där  ni  bor. 

Pyteheja ! 

Sprita  fjäder,  nysta  garn,  skura  diskar, 
skåda  spöken  och  höra  fan  hur  han  hviskar, 
gå  på  krycka  och  inte  se, 

(Polemeja !) 
alltid  gråta,  aldrig  le. 
Pyteheja ! 

Gamla  gumman  er  önskar  sällhet  och  heder, 
dag  och  natt  för  er  välgång  nöjder  hon  beder, 
önskar  er  af  hjärtans  grund 

(Polemeja !) 
lifvet  som  en  ljuflig  stund. 
Pyteheja ! 

Skåda  världen  och  henne  noga  betrakta, 
gå  försiktigt  och  vandra  stilla  och  sakta! 
När  er  afton  nalkas  skall, 

(Polemeja !) 
sof  då  sött  —  er  tid  är  all. 
Pyteheja ! 


N:o  183. 
Karnavalen. 

Du  ljufva  karnaval, 
du  skingrar  sorg  och  kval! 
Med  pukor  och  trompeter  börja  vi  vår  bal. 
Släck  lyktor,  ljus  och  bloss  — 
Månn  någon  känner  oss? 


 ===j^^g^j    ^ 
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Kom,  Pelle,  klockan  sex  igen  med  vår  kaross! 

Ack,  otroligt, 

alltför  roligt .  .  . 

Bon  soir,  madame! 
Hör,  go  vänner,  stig  ur  vägen  .  .  .  släpp  oss  fram ! 

Beau  masque,  comment  vous  va? 
"Jo,  assez  bien,  lå  lå!" 
Förlåt  mig  det,  min  söta  masque,  mår  intet  bra. 
"Ah,  ma  foi,  j'enrage  — 
finns  här  ej  å  la  glace 
och  mandelmjölk  och  mera  godt  i  vårt  kalas?" 
Ack  otroligt, 
alltför  roligt .  .  . 
Bon,  la  chaine,  la  chaine  .  .  . 
Ack,  jag  har  så  fasligt  ondt  i  mina  knän  ! 

Ack,  se,  ack,  jag  blir  sjuk ! 
En  mask  med  stoppad  buk, 
ack,  se,  hur  den  ser  ut  som  fan  i  lockperuk  .  .  . 
Ack,  hör  hvad  sorl  och  stim  — 
se  juden  Efraim, 
se,  gamla  gubben  går  här  än  med  kärleksrim ! 
Ack,  otroligt, 
alltför  roligt .  .  . 
Bon  soir,  m'amie  — 
tänk  att  maskeraden  skall  nu  slutad  bli ! 


N  :  o  204. 
En  fattig  fan. 

"God  dag,"  sade  Sidenström,  "god  dag,  herr  sekter! 
Jag  kommer  så  dristigt  —  förlåt  mig,  jag  ber !  : , : 
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Här  löper  och  springer  båd  Blomberg*  och  jag 
från  morgon  till  kvällen  hvarendaste  dag.  : , : 

Hur  är  det?  Hur  blir  det?  Vi  rå  nu  ej  mer: 
på  stunden  till  gillstun,  min  gode  sekter !  : , : 

Vi  ha  nu  från  slottskanslit  resolution 

på  herrn  och  hans  möbler  förutan  pardon."  :,: 

Ack,  Sidenström  lilla,  ack,  hvad  är  det  åt  — 

ack,  håll  nu  till  godo,  herr  Blomberg,  en  plåt !  : , : 

Jag  svär  vid  min  heder,  och  himlen  vet  bäst, 
att  allt  hvad  jag  äger  är  blott  en  brun  väst.  : , : 

En  korgsäng,  en  trästol  och  tofflor  ett  par 
är  alla  de  möbler  jag  stackare  har.  : ,  • 

Jag  tjänar  min  konung  uti  revision : 
trehundrade  daler  är  all  min  pension.  : , : 

Jag  lofvar  herr  Blomberg  att  af  mitt  kvartal 
betala  intresse  och  fullt  kapital.  : , : 

Jag  är,  utan  skryt,  uti  pennan  väl  käck: 
båd  näsa  och  naglar  ä  fulla  med  bläck.  :  , : 

Ack,  Sidenström  lilla,  ack,  töfva  ännu  — 
kom  till  mig  i  morgon  precist  klockan  sju.  :  , : 

"Nej,  herre,  här  gäller  ej  rim  elF  reson  .  .  . 

Vräk  skrifvarn  på  gillstun  —  marsch  utan  pardon!"  :, 

*  Sidenström  och  Blomberg,  beryktade  exekutionsbetjänter. 
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N :  o  206. 
Sekreterarens  lefnad. 

Hvar  skall  jag  födan  taga, 
jag  fattig  sekreter? 
Jag  har  ju  ock  en  maga 
som  andra  mänskor  fler. 
Jag  hungrar  och  jag  fryser, 
jag  ruskar  min  peruk. 
Fast  röda  kappan  lyser, 
så  värker  dock  min  buk. 

Min  taskbok  ligger  stilla  — 
jag  tror  hon  ej  är  till! 
Min  mässingsvärja  lilla 
är  pantsatt  för  en  sill. 
Briljanten  på  mitt  finger 
är  redan  fan  i  våld. 
Till  Norge  snart  jag  springer, 
så  är  jag  i  behåll. 

Med  sammetsväst  och  fransar, 
briljanten  på  min  sko, 
jag  för  en  Cloris  dansar 
i  månsken  på  Norrbro. 
Jag  plär  af  järpar  skryta, 
af  orrar  och  fasan, 
fast  jag  uti  en  gryta 
får  doppa  flott  i  stan. 

Det  ruskar  och  det  kliar 
uppå  min  gamla  kropp  — 
kanalje,  om  du  biar, 
skall  jag  dig  äta  opp! 


205 


Carl  Mikael  Bellman 


I  mina  dokumenta 
så  många,  många  grå  .  .  . 
Dock  stor  sak  de  ej  ränta : 
de  äro  ganska  små. 


Nu  har  jag  gift  mig,  arma ! 
Min  hustrus  profession 
är  baka  våf flor  varma 
och  sälja  öl  vid  bron. 
Jag  chapeau-bas  dock  blänker 
med  krusad  lockperuk, 
fast  öl  jag  stundom  skänker 
på  torg  och  våf  felbruk. 

Så  råkas  gamla  vänner : 
en  hyrkusk  då  och  då  — 
fru  Plåten*  mig  ock  känner: 
de  mig  i  rocken  få. 
"Betala,  kära  herre, 
gif  vackert  myntet  nu!" 
Jag  svarar  då  tyvärre: 
"Skrif  vackert  upp,  min  fru!" 

Så  gör  man  komplimenter, 
när  björnarna  vill  dra. 
Men  dessa  malkontenter 
de  ta  oss  chapeau-bas  .  .  . 
O,  skrifvare,  så  göder, 
hvar  är  din  rock  och  väst, 
ditt  vackra  sidenfoder? 
Jam  consummatum  est. 

*  Fru  Plåten,  höll  jungfruhus. 
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N:0  214. 

Impromptu  till  M  .  .  .  /.  M.  G.  hos  Mummens* 
en  morgonstund. 

Med  skorpan  mellan  tummen 
emot  en  kaffeskänk 
jag  sitter  här  hos  Mummen 
och  hvisslar  på  en  bänk. 
Den  glada  lärkan  spelar 
vid  orrens  knot  och  knorr. 
Och  med  ett  ständigt  morr 
en  hund  och  katt  krakelar. 

Malena  står  vid  pumpen 
nedhukad  mot  en  så, 
glor  opp  ibland,  så  trumpen, 
på  hönsen,  där  de  gå. 
Än  skurar  hon  ett  bräde, 
än  på  en  rostig  nubb 
hon  hänger  opp  en  stubb, 
en  trasa  och  ett  kläde. 

Inom  den  gröna  gången 
en  spräcklig  grå  kalkon 
vid  pumpen  högst  på  stången 
utbreder  sin  person. 
En  tupp  vid  ränniln  plockar, 
och  med  en  slingrig  mask 
han,  gulbent,  stolt  och  rask, 
den  stolta  hönan  lockar. 

Vid  trädgårdsgrinden  åter 
utur  en  lågländt  glugg 

*  Mummens,  värdshus  nära  Kungsbacken  vid  Drottninggatan. 
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en  lurfvig  dogg  i  mjugg 
sitt  stängda  lif  begråter: 
kringhvärfd  af  gnagda  ben, 
för  sönderslagna  diskar 
han  tyst  på  svansen  viskar 
och  slickar  stäfvan  ren. 

Vid  planket  djupt  i  mullen 
en  kägla  ligger  kull, 
och  klotet,  fullt  med  mull 
från  förra  dagspatrullen, 
i  gyttjan  trillat  ner. 
På  taflan  kast  stå  tagna, 
och  pipor  sönderslagna 
man  i  hvar  vinkel  ser. 

Där  stegen  står  och  vickar, 
en  gulbrun,  yfvig  katt 
sig  på  en  spjäla  satt 
och  sina  tassar  slickar 
vid  den  uppgå'nde  soln. 
Den  ena  ungen  jamar, 
den  andra  trasan  kramar, 
som  ligger  kvar  på  stoln  .  .  . 

Hvad  skönhet  i  naturen, 
hvad  fetma  i  hvart  spår, 
från  kyparn,  där  han  står, 
till  sämsta  lif  bland  djuren! 
Allt  bildar  paradis: 
allt  lust  och  nöje  bådar  .  .  . 
Men,  ack,  min  syn  ej  skådar 
Jeannette  och  Louise  ! 


•208 


DET  LYCKLIGA  SKEPPSBROTTET. 

DIVERTISSEMENT  I  FYRA  AKTER 
PÅ  ANDREAS-DAGEN  DEN  30  NOVEMBER  1766.* 


PERSONERNA : 


Raton,  fiskare. 
Akteon,  slaf. 
Camilla,  herdinna. 
En  gammal  gubbe. 
Herdar. 


FÖRSTA  AKTEN. 
Första  scenen. 


(Skog  med  ängar  och  åkerfält.    Mellan  mörka  moln  och  skyar 
uppsväller  ett  brusande  haf.    Där  synas  skepp  med 


af  brutna  master  och  refvade  segel). 


(sitter  vid  hafsstranden,  spelar  sin  luta  och  sjunger.) 


Du  flyktiga  lycka,  jag  vågar 
att  sjunga  om  dig  med  förakt! 


*  Andreas,  kommissarien  i  manufakturkontoret,  sedan  kommerserådet 
Anders  Lissander,  en  af  Bellmans  gynnare,  i  hvars  hus  han  gärna  vistades 
och  hvars  dotter,  Ingrid  Margareta,  han  i  flera  visor  hembar  sin  hyllning. 


Cleon 
Tirsis 


Camilla 


14.  —  Nationallitteratur.  4. 
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Du  liknar  den  böljan,  som  tågar 

mot  skeppet,  att  krossa  dess  prakt.  : , : 

Som  skeppet  i  vågen  sig  sänker 
och  stolt  sig  upplyfter  igen, 
bland  blixtrande  skyar  uppblänker, 
så  gör  ock  en  människovän.  : , : 

De  redligas  heder  och  ära 
förgöms  i  föraktliga  bås: 
de  likna  de  skeppen,  som  bära 
juveler  och  guld  och  förgås.   : , : 

Att  samla  förtjänster  och  rysa 
för  pilar,  som  afund  plär  strö, 
är  stjärnor  på  hafvet,  som  lysa, 
men  gömmas  i  molnen  och  dö.  : , : 


Ändra  scenen. 

C  LEON.  CAMILLA. 

Camilla. 

Men,  Cleon,  är  det  sant,  i  solen  finnas  fläckar, 
i  skogen  drakar  gå  och  uti  hafvet  näckar? 
I  går  vid  denna  strand  —  min  herde,  vet  du  hvad  — 
ett  troll  ur  hafvet  steg.  Jag  darra  som  ett  blad. 
Det  hade  fyra  ben  och  ringde  med  en  klocka: 
skenbarligt  såg  jag  det  vid  stranden  rosor  plocka. 
Och  bäst  af  samma  troll  kom  ännu  flera  fram  .  .  . 

Cleon. 

Camilla,  lilla  barn,  det  var  af  våra  lamm. 

Camilla. 
Hvad  —  ha  vi  troll  till  lamm? 
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Jag  kan  dig  ej  begripa  .  .  . 
Mitt  fartyg  tar  jag  opp  och  tänder  på  min  pipa 
och  bryr  mig  lite  nog  om  näcken  och  hans  mor, 
blott  att  du  älskar  mig  och  på  min  kärlek  tror. 
Jag  är  en  lustig  man  och  gör  min  börda  ljuflig, 
men  kunde  jag  bli  ond,  så  blef  min  vrede  gruflig; 
och  vill  du,  lilla  vän,  så  skall  jag  näcken  slå  .  .  . 
Kom  hit  och  tag  din  staf ,  Camilla,  kom  och  gå ! 

Camilla. 

Kom,  Cleon,  låt  oss  gå !  Vi  vilja  vandra  båda 

det  höga  berget  upp  att  våra  dalar  skåda, 

de  gröna  fält  bese,  där  hjorden,  frisk  och  fet, 

på  blomman  lagt  sig  ner  och  flämtar  varm  och  het. 

Kom  hit,  min  Cleon,  du!  Månn  någon  ser  vår  låga? 

Månn  Tirsis  står  på  lur?  Min  Cleon,  månn  vi  våga? 

Du  är  så  frisk  och  röd  och  manligt  väsen  bär: 

din  menlöshet  bedrar  .  .  .  men  inte  är  jag  kär. 

Jag  ser  naturens  spel:  med  kärlek  gör  hon  möte  - 

si,  huru  lammet  dir  i  moderns  varma  sköte, 

si,  hur  hon  jämkar  det  och  på  så  mildt  maner 

ett  lif  utaf  sitt  lif  till  blodigt  offer  ger! 

Cleon. 

Hvad  sku  vi  våga,  du? 

Camilla. 
Att  sitta  i  det  gröna. 
Cleon. 

Ja,  det  och  mycket  mer  .  .  .  Välan,  min  lilla  sköna, 
sitt  ner  uppå  mitt  knä  och  hvila  på  min  arm, 
och  låt  mig  leka  få  med  blomman  i  din  barm. 

Camilla. 

Mitt  hjärta  mera  värdt  än  ett  förgängligt  prål : 
en  blomma  är  ju  blott  ett  flyktigt  ögnamål. 
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C  1  e  o  n. 

Förlåt  mig,  nej,  jag  ber,  en  blomma  att  betrakta 
kan  ge  den  största  eld  och  hela  blodet  sakta: 
naturligt  tänker  man  på  skönhet  och  behag, 
som  blandas  för  vår  syn  i  vackra  penseldrag. 

Camilla. 
Men,  Cleon,  vill  du  ej  .  .  . 

C  1  e  o  n. 

Hvad  skulle  jag  ej  villa? 
jag  vågar  lif  och  lem  och  allting  för  Camilla  — 
men  Tirsis  kommer  där  .  .  . 

Camilla. 

O  —  himmel,  hvad  jag  ser ! 

Tredje  scenen. 

DE  FÖRRE.  TIRSIS. 

Tirsis. 

(sjunger). 

Frukta  ej,  Camilla  lilla! 

Kärlek  är  bara  Härd : 
den  saken  är  intet  värd  — 
ja,  kärlek  är  bara  flärd. 

Låt  slafven  pusta, 

jag  vill  mig  förlusta,  — Flauto. 

ej  fängslad  själ! 
Jag  vill  må  väl. 

Frukta  ej,  Camilla  lilla! 

Kom,  min  herdinna,  fram, 
kom,  kom,  till  dina  lamm, 
kom,  kom,  min  herdinna,  fram! 

Blif  stilla,  Camilla. 
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Camilla,  blif  stilla, 
blif  stilla,  min  lilla! 
Ja,  Cieon  ser  jag  dig  tillhör.  : , : 

Camilla 

(sjunger). 

Men  han  olycklig  dör.  :  , : 
T  i  r  s  i  s. 

Camilla  hjärtat  har  .  .  .  Herdinna,  sätt  dig  ner ! 

Camilla. 

En  Tirsis,  som  är  rik,  kan  hundra  flickor  vinna ! 

Hans  brud  står  alltid  klädd  .  .  .  Försök,  så  skall  du  finna ! 

(Hon  gråter.) 

C  1  e  o  n. 

En  herde  kan  ha  lamm  och  många  hundra  får, 

men  om  hans  hjärta  —  märk  —  blott  en  herdinna  rår. 

Tirsis. 

Se,  huru  täcka  kval  ur  vackra  ögon  hasta 
att  i  ett  älskadt  bröst  sin  matta  styrka  kasta! 
Du  ömma  kön,  jag  svär,  om  man  din  trohet  får, 
är  den  beständig  mer  än  Cleon,  där  han  går  .  .  . 

C  1  e  o  n. 
Än  Tirsis,  där  han  står  .  .  . 

Tirsis. 

Än  Cleon,  där  han  gråter. 
Cleon. 

Din  sång,  när  du  är  kär,  som  turturdufvans  låter  — 

beställsam  är  du  visst:  du  suckar  i  hvar  vrå. 

Ditt  buller  är  så  stort  och  dina  ögon  små  .  .  . 

du  löper  med  en  krans,  och  den  är  hundra  värdig. 

En  skönhet  föds  i  dag,  en  ann  i  morgon  färdig: 
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ditt  hjärta  är  ett  glas,  som  eld  af  solen  tar, 
men  i  sig  själft  är  kallt  och  ingen  värma  har. 

T  i  r  s  i  s. 

Hvad  —  talar  du  mig  till,  så  bör  jag  mig  försvara ! 
Det  ljudet  allra  bäst,  som  själen  kan  förklara. 
Den  handen  kysser  man,  som  klappar,  när  hon  slår  .  . 
Men  huru  är  det  fatt?  Jag  själf  mig  ej  förstår  .  .  . 
Å,  Cleon,  akta  dig  .  .  . 

Camilla. 
Små  herdar  äro  kära! 

Cleon. 

Ja,  som  de  också  ä. 

T  i  r  s  i  s. 
Han  pockar  på  sin  ära! 

Cleon. 

Herdinna,  gråt  ej  mer!  Snart  döden  kunde  rå 
och  sluta  till  det  rum,  där  dina  tårar  gå: 
du  kunde  somna  in  och  jag  med  ängslan  finna 
ett  armod  i  din  prakt,  en  slagen,  kall  herdinna. 

Trio. 

Cleon  han  vågar  ditt  hjärta  begära? 
Sakta,  sakta!  Mig  ej  så  förfära! 

Tirsis  älskar  dig. 
Cleon  han  vågar  sin  trohet  berömma? 
Sakta,  sakta!  Mitt  hjärta  vill  ömma. 

Tirsis  älskar  dig! 
Tirsis,  jag  vågar  mitt  lif  för  Camilla! 
Sakta,  sakta!  Mig  ej  så  förvilla! 

Cleon  älskar  dig. 
Tirsis  han  lofvar  sin  trohet  i  döden? 
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Camilla.     Sakta,  sakta!  Jag  vet  mina  öden. 
C  1  e  o  n.  Cleon  älskar  dig ! 

(Cleon  går.) 

Camilla 

(sjunger). 

Fast  Cleon  han  går, 

jag  själf  mig  ej  rår : 
en  ann  mitt  hjärta  lockar. 

Hans  ömhet  jag  ser: 

hvar  dag  han  tillber  — 
Där  går  han  :  , :  och  blommor  plockar. 

Fjärde  scenen. 

CLEON  med  en  blomsterkorg  på  armen.    TIRSIS  med  sin  flaska. 
CAMILLA. 

Cleon. 

Ack,  tag  en  blomma,  du  herdinna,  af  min  hand! 

T  i  r  s  i  s. 

Drick  ur  min  flaska,  du,  drick  lite,  lite  grand! 

Cleon. 

Den  saft,  din  flaska  får,  då  du  din  drufva  plockar, 
den  må  fritt  trösta  dig! 

T  i  r  s  i  s. 
Herdinna,  si,  jag  lockar  .  .  . 

Camilla. 

Din  hjärna  blir  så  yr :  du  tumlar  i  din  dans  — 
du  faller  rättnu  kull. 

T  i  r  s  i  s. 
Det  var  af  pomerans  .  .  . 
Det  smaka  liksom  smör.  Jag  sjunga  vill  min  visa 
och  med  min  söta  saft  mitt  bittra  öde  prisa. 
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(Sjunger.) 

Jag  dör  af  kärlek !  : : 
Lustigt  min  flaska  tömmer  jag, 

jag  dör  af  kärlek  —  : , : 
kors,  hvad  jag  blifver  svag! 
Jag  dör  af  kärlek  .  .  . 

Hej,  fallerall, 
jag  dör  af  kärlek! 

Flaskan  är  all. 
Jag  dör  af  kärlek  — 
Hej  fallerall, 
flaskan  är  all! 
Den  visan  själf  jag  gjort :  jag  rimmar  som  en  karl. 
Ej  konst  att  göra  rim,  när  man  i  flaskan  har  — 
men  eljest  är  det  konst. 

C  1  e  o  n. 

Ditt  sjuka  hjärta  ömmar. 

Femte  scenen. 
T  i  r  s  i  s 

(allena,  tumlar  i  gräset). 

Skål,   backar,   berg  och  skog!    Skål,   kvarnar,  torn  och 

strömmar ! 

Skål,  hästar,  getter,  får  och  hela  Cleons  hjord! 
Det  sker  mig  oförrätt:  jag  trott  Camillas  ord. 
Hur  ofta  har  hon  lagt  sin  hand  i  mina  händer, 
sin  mun  emot  min  mun!  Nu  är  jag  mer  ej  känder. 
Hur  har  hon  i  min  famn  om  Cleons  hjärta  drömt, 
och  huru  har  hon  nu  min  rena  låga  glömt ! 
Få  se  hur  spelet  går.  Jag  spådde  häromdagen 
att  Cleon,  liksom  jag,  han  blir  så  sött  bedragen : 
i  skogen  minns  man  än  Camillas  gamle  vän, 
den  käre  Akteon  —  men  månn  han  lefver  än? 
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Hur  var  han  icke  väl !  Jag  minnes  nog  det  f  jäset : 
han  skulle  alltid  ha  det  bästa  rum  i  gräset, 
och  alltid  skull'  han  först  den  gröna  kedjan  få 
och  alltid  sitta  främst  och  leka  med  de  små  .  .  . 
små  lammen,  menar  jag. 

Nej,  vinet  blodet  dämpar: 
hvar  droppa  i  mitt  blod  mot  min  Camilla  kämpar. 

(Gråter  och  sjunger.) 

Om  min  kärlek  gör  ett  fel 

i  mitt  bistra  sorgespel, 

så  förlåt  mig,  min  herdinna! 

(Lyfter  upp  flaskan.) 

Denna  saft  skall  mig  påminna, 

att  du  mig  otrogen  var. 
Jag  vet  mitt  fel,  bekänner  min  plåga. 
Sötaste  saft,  kom,  dämpa  min  låga  .  .  . 
Men  jag  vill  dö  —  ack,  tordes  jag  våga 
döda  mig  själf  och  spänna  min  båga! 

Men  .  .  .  Camilla  mig  bedrar.  :, : 

(Somnar  och  blifver  liggande.) 


ANDRA  AKTEN. 
Första  scenen. 

RATON.  CAMILLA. 

R  a  t  o  n. 

Nej,  tack,  jag  rår  mig  själf  och  styrka  har  jag  nog : 
jag  lyftar  med  rak  arm  en  liten  herrgårdskrog. 
Slå  vad,  sätt  upp  och  håll,  jag  tar  i  ena  knuten : 
om  krögarn  inne  är,  så  tör  jag  lyfta  ut'en. 
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Hvar  dag  är  full  med  knorr  och  larm  kring  min  person, 

och  aldrig  blir  i  fred  mitt  lilla  fiskedon  — 

Här  ligger  båten  lös  .  .  .  där  ha  de  kastat  åren  . .  . 

och  styret  fan  i  våld! 

Camilla 

(kommer). 

Se  Raton,  lilla  dåren! 

God  afton,  Raton  du! 

Raton. 

God  afton,  sockervän! 

Hur  mår  ditt  unga  lif? 

Camilla. 

Se  där,  min  Raton,  men  .  .  . 
Raton. 

Men  du  mår  inte  väl,  ditt  öga  vill  mig  svara, 

och  dina  tårar  små  min  fråga  lätt  förklara. 

Hur  mår  du?  Ge  mig  svar  och  tag  min  ömhet  an! 

Finns  någon  i  vår  bygd,  som  hjärtat  fängsla  kan  — 

ell'  huru  är  det  fatt?  Min  flicka,  var  ej  trumpen! 

Låt  mig  få  känna  blott .  .  .  men  fan  är  uti  sumpen  .  .  . 

låt  mig  få  känna  blott,  hur  lilla  pulsen  slår! 

Camilla. 

Nej,  Raton,  käre,  nej  .  .  .  Mig  något  förestår: 
jag  drömde  i  en  dröm  jag  såg  ett  skepp  på  hafvet, 
som  mellan  eld  och  storm  neddignade  i  kvafvet. 
En,  som  jag  håller  af,  på  detta  skeppet  var: 
han  kämpa  och  han  dog,  och  vågen  honom  bar. 

(sjunger.) 

Ack,  hur  han  kämpa 
vågen  att  dämpa! 
Ack,  hur  han  kämpa  — 
Ack,  om  jag  kunnat  frälsa  dig !  .  .  . 
Himmel,  trösta  mig! 
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R  a  t  o  n. 
Men,  himmel  .  .  .  lilla  vän  .  .  . 

Camilla. 

Nej,  låt  mitt  öga  gråta! 
R  a  t  o  n. 

Hvad  skall  jag,  arma  man?  Ack,  en  bedröflig  gåta! 
Hör  på,  Camilla  du,  det  var  ju  blott  en  dröm. 
Dock  du  har  verklig  rätt :  en  dygd  att  var  öm  .  .  . 
Men  hvem  var  det  du  såg? 

Camilla. 
Pass  på,  mig  mera  fråga ! 
I  vattnet  är  han  gömd  —  ack,  kunde  nu  min  låga 
hans  stela  blod  ge  lif  och  värma  upp  hans  bröst! 

Ra  ton. 

Kanhända  än  en  gång  du  hör  hans  kära  röst. 

Camilla. 

Men  ett  nu  gör  mig  ondt:  jag  ägde  all  hans  vilja, 
och  jag  var  sträng  ibland. 

R  a  t  o  n. 

Gud  signe  dej,  min  lilja! 
Du  skulle  vara  ond,  så  liten  och  så  söt? 
Din  ondska  liknar  just  ett  litet  skedblad  gröt, 
som  tungan  bränna  kan. 

Camilla. 
Tag  dina  ord  tillbaka ! 
R  a  t  o  n. 

Men,  apropå  om  gröt,  den  skulle  härlig  smaka 
uti  min  gamla  båt. 

Camilla. 
Nej,  Raton,  nej!  Farväl! 
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R  a  t  o  n 

(sjunger). 

Ack,  bia,  bia,  herdinna, 
så  skall  du  finna 
och  vinna 
tröst ! 

(Camilla  går.) 

R  a  t  o  n. 

Farväl  då,  lilla  nymf  .  .  .  Ack,  kärlek,  hvad  för  gräl! 

Andra  scenen. 
R  a  t  o  n 

(ensam). 

I  dag  båd  luft  och  haf  i  ständig  oro  flämtat, 
men  inte  har  det  skatt  af  våra  kölar  hämtat. 
Det  gör  mig  alltför  ondt  Camillas  tårar  se! 
Men  hin  i  båten  är  —  nu  ligger  han  på  sne  .  .  . 
Det  är  väl  mycket  svårt  en  vän  i  hjärtat  dölja, 
att  inte  se  hans  bild  och  få  hans  skugga  följa : 
det  är  Camilla  ömt  ...  Se  kärlek,  hvad  han  gör ! 
Hon  lefver,  där  han  går;  hon  stupar,  där  han  dör. 
Hon  ler,  men  huru  ler?  I  löjet  sorgen  hvilar: 
i  ögat  har  hon  eld,  i  hjärtat  har  hon  pilar. 
Jag  märker,  hon  som  förr  vill  ge  ett  mildt  behag, 
men  all  dess  täckhet  blir  ett  enkelt  sammandrag. 
Nej,  kärlek  bör  ha  tröst,  förnuftet  sakta  ledes  — 
ej  eld  på  blodet  rår:  det  tänds  och  mer  ofredas. 
Med  öm  och  varsam  hand  man  tårar  torka  bör, 
att  det  ej  dubbelt  ondt  i  själfva  ögat  gör. 

(Han  skjuter  ut  båten.) 
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TREDJE  AKTEN. 
Första  scenen. 

AKTEON.  RATON. 

A  k  t  e  o  n 

(sjunger). 

I,  berg  och  dalar,  mig  beskydda! 
Jag  är  en  främling  på  er  ö. 
Hvar  skall  jag  resa  upp  min  hydda  — 
säg,  bistra  himmel,  skall  jag  dö? 

Jag  ryser  i  mitt  blod : 

min  styrka  mig  förlåter  .  .  . 
I,  berg  och  dalar,  gif  mig  lif  och  mod, 

mig  lif  och  mod! 

I,  vågor,  böljor  här  vid  stranden, 
månn  i  er  famn  Camilla  bor? 
Månn  döden  räcker  kärlek  handen? 
Månn  min  Camilla  på  mig  tror? 

Nej,  ängslan  i  min  själ, 

jag  tror  själf  böljan  gråter  .  .  . 
I,  vågor,  böljor,  göm  min  vän  —  farväl, 

min  vän,  farväl! 

R  a  t  o  n. 

Hvad  är  det  som  jag  ser  .  .  .  Min  herre,  mig  förlåt, 
hvad,  har  han  är'nde  hit?  Vill  han  uti  min  båt? 

A  k  t  e  o  n 

(sjunger). 

Som  böljan  krusar, 
frusar, 
brusar, 

mot  den  branta  klippan  slår, 

221 


Carl  Mikael  Bellman 


som  stjärnan  prålar, 
målar 
strålar 

mellan  molnen,  där  hon  går, 
så  förtjänst  och  dygd 
prålar  i  vår  bygd 
och  rår, 

mellan  moln  och  vågor  dubbel  klarhet  får. 
R  a  t  o  n. 

Hvad  är  det  för  en  man?  Jag  tror  han  kan  ej  tala  .  .  . 
Hör  på,  han  skall  få  svar,  när  våra  tuppar  gala! 

A  k  t  e  o  n 

(sjunger.) 

Samma  den  ek,  som  står  här  i  lunden, 
samma  den  skog  och  samma  åkerfält 
känner  jag  nu  —  här  blef  jag  först  bunden : 
här  just  vid  stranden  hade  jag  mitt  tält. 
Himmel,  jag  ängslas,  jag  darrar,  jag  ryser: 
samma  sol  på  himlen  lyser, 
samma  källa  rinner  snällt! 

Mina  små  lamm,  min  forna  herdinna  «  .  . 
Hjärtat  det  slår  ...  jag  suckar  och  jag  minns. 
Månn  dessa  blad  din  aska  påminna? 
Kanske  ditt  stoft  i  dessa  blommor  finns! 
Himmel,  jag  ryser,  jag  darrar,  jag  ängslas, 
född  min  anda  är  att  fängslas  — 
aldrig  ro  i  kärlek  vinns. 

Raton. 

Hvad  är  som  kväljer  er?  Min  herre,  mig  förlåt, 
ert  bröst  det  suckar  så,  ert  öga  går  i  gråt, 
jag  era  armar  ser  till  himlen  sig  upplyfta, 
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er  kropp  han  digna  vill,  och  era  läppar  snyfta  .  .  . 
Hvad  är  som  kväljer  er? 


A  k  t  e  o  n 

(sjunger). 

Låt,  herde,  mig  vara! 

Jag  orkar  ej  svara, 

men  trösta  mig !  : , : 
Camil ...  la  .  .  .  la  .  .  .  Camilla, 
ack,  hur  jag  älskar  dig!  :,: 

R  a  to  n. 
Camilla  —  hvad?  Jag  svär, 
herdinnan  i  vår  bygd,  som  Cleon  har  så  kär? 

A  k  t  e  o  n. 

Som  Cleon  har  så  kär? 

Raton. 

Som  Tirsis'  hjärta  fängslar  .  .  . 
Akteon. 

Camilla,  lefver  du  ?   Ditt  lif  mig  dubbelt  ängslar  .  .  . 
Så  får  jag  dig  igen ! 

Raton. 

Hur  skall  jag  det  förstå? 
Min  herre,  ge  mig  lof  att  till  herdinnan  gå, 
berätta  hvad  jag  sett  och  hälsa  från  ert  hjärta! 
Men  får  jag  också  lof  att  tala  om  er  smärta 
och  säga,  hvem  han  är? 

Akteon. 
Farväl,  mitt  barbari! 
Jag  ser  min  lyckas  sol  förutan  fläckar  bli. 
I  mina  bojor  nöjd  och  trogen  i  min  våda, 
har  jag  så  mycket  lärt  att  låta  ödet  råda. 
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Nu  kvicknar  allt  mitt  blod  .  .  .  min  känsla  domnar  af  .  .  . 

fast  böljan  döden  bar,  hon  själfva  lifvet  gaf. 

Fast  kedjor  kring  min  kropp  förvarat  mitt  elände, 

mitt  hjärta  dock  en  ro  uti  sin  oro  kände. 

Låt  mig  omfamna  dig,  min  herde  och  min  vän !  .  .  . 

Ack,  himlen  vare  lof  .  .  .  Omfamna  mig  igen! 

R  a  t  o  n. 

Min  herre,  sätt  er  ner!  En  fattig  herde  talar! 
Välkommen  till  vår  bygd!  Kom,  bo  i  våra  dalar! 
Glöm  bort  de  högas  prakt,  som  världens  undran  få  — 
de  likna  stolta  skepp,  som  uppå  klippor  stå. 
Kom,  smaka  af  vår  mjölk  och  ät  af  våra  rätter! 

Akteon. 

Din  ringhet  ger  jag  pris. 

R  a  t  o  n. 

Som  värd  jag  mig  då  sätter. 

(Raton  och  Akteon  sätta  sig  vid  foten  af  ett  berg.  Valthornen 
höras  i  skogen.) 

Raton 

(sjunger.) 

Smaka  på  vår  ringa  spis! 
Frihet  är  vårt  paradis. 

Duetto. 

Kornö —     Smaka,  smaka  på  vår  ringa  spis! 

Akteon. 

(sjunger.) 

Liten  hydda  ger  jag  pris  — 
smaka  på  vår  ringa  spis! 

Duetto. 

Kornö  Liten,  liten  hydda  ge  vi  pris. 
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Raton 

(sjunger). 

Smaka  på  den  lilla  gris  — 
lefvom  uppå  vänners  vis! 

Duetto. 

Kornö —     Smaka,  smaka  på  den  lilla  gris! 

Raton 

(tar  sin  lyra,  dansar  och  sjunger). 

En,  två,  tre,  fyra! 

Kling,  klang,  min  lyra  — 
hör,  hur  Raton  spelar! 

Härlig  var  spisen, 

feter  var  grisen. 
Hör,  hur  Raton  spelar! 

Nu  ä  vi  lätta, 

glada  och  mätta, 
hör,  hur  Raton  spelar  .  .  . 

En,  två,  tre,  fyra ! 

Kling,  klang,  min  lyra  — 
hör,  hur  Raton  spelar! 
Kom  låt  oss  båda  gå  .  .  . 

A  k  t  e  o  n. 
Jag  orkar  inte  mer. 

(Raton  går.    Akteon  somnar  i  gräset.) 


Andra  scenen. 

TIRSIS.  CLEON. 
T  i  r  s  i  s. 

Farväl,  vår  härlighet !  Jag  svettas  och  jag  ler  .  .  . 
I  gräset  sof  jag  sött  och  trodde  ingen  fara, 
och,  Cleon,  du,  som  jag  .  .  . 
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C  1  e  o  n. 

Låt  vår  herdinna  vara ! 
I  motgång  är  en  tröst  att  se  och  inte  se. 
Låt  Akteon  då  fritt  i  hennes  armar  le! 
Få  se  att  det  blir  sant  ...  de  spådde  nu  i  skogen, 
min  kärlek  är  en  frukt,  som  aldrig  kan  bli  mogen : 
till  jorden  skakas  den. 

T  i  r  s  i  s. 

Och  min  med  vädret  blås, 
en  planta  lik,  mot  soln,  som  blomstrar  och  förgås. 

C  1  e  o  n. 

Är  lyckan  inte  min,  så  flyr  hon  till  en  annan. 

T  i  r  s  i  s. 

En  torr  vältalighet!  Hör,  Cleon,  hvar  är  kannan? 

C  1  e  o  n. 

Skall  då  ditt  varma  blod  en  sådan  kyla  få? 
Men  .  .  .  min  Camilla  .  .  .  ack  .  .  . 

T  i  r  s  i  s. 

Kom,  Cleon,  låt  oss  gå! 


FJÄRDE  AKTEN. 
Första  scenen. 

RATON.    CAMILLA.  AKTEON. 

Camilla. 
Hvar  är  han,  hvar  är  han? 

R  a  t  o  n. 

Herdinna,  tyst  ...  jag  svär  .  .  . 

Camilla. 
Hvar  är  han,  hvar?  Säj ! 

226 


Det  lyckliga  skeppsbrottet 


R  a  t  o  n. 
Han  i  gräset  ligger  där. 

Camilla 

(sjunger). 

Hvad  kan  jag  sakna? 

Min  herde,  vakna, 
vakna,  vakna,  räck  mig  din  hand! 

Ack,  hur  du  sårar  — 

hur  många  tårar 
har  jag  fällt  vid  denna  strand ! 
Vakna  upp,  jag  beder, 
jag  faller  för  dig  neder. 
Vakna  upp,  jag  dig  beder! 

Gör  mig  nöjd, 

du,  min  fröjd  !   :  , : 

A  k  t  e  o  n 

(ännu  hal  fsof  vande,  sjunger). 

Ack,  så  låt  mig,  låt  mig  vara, 
låt  mig  sofva  få  i  ro ! 
Pass  man  på  att  dig  förklara  — 
dina  tårar  vill  jag  tro. 

Camilla. 

Camilla  älskar  dig  .  .  .  Min  Akteon,  besinna  .  .  . 

A  k  t  e  o  n. 

Och  ingen  högre  lust  din  Akteon  vill  vinna. 

(De  omfamna  h varandra.) 

Akteon 

(sjunger). 

God  dag,  god  dag  —  är  du  min  vän,  Camilla? 

Camilla 

(sjunger). 

God  dag,  min  lilla,  lilla,  lilla  Akteon !  :  , : 
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Duetto. 

Ack,  jag  ryser, 
darrar,  fryser  .  .  . 
Lefve  du  och  lefve  jag! 

Camilla. 

Men,  himmel,  är  det  sant  hvad  som  mitt  öga  ser? 
Kanske  min  längtan  blott  en  vacker  skugga  ger ! 
Är  det  Akteon  som  så  mitt  hjärta  ömmar, 
så  får  man  allt  igen,  så  sannas  våra  drömmar. 
Välkommen  på  vår  ö,  välkommen  i  min  famn ! 

Akteon. 

Mitt  skepp  har  kastat  mig  uti  en  lycklig  hamn. 

Camilla. 

Förlåt  mig,  söta  du,  får  jag  dig  en  ting  fråga: 
hur  såg  ditt  skepp  väl  ut? 

Akteon. 

Säg  hellre  om  din  låga 
och  svara,  om  du  glömt  en  så  olycklig  vän 
elF  om  du  också  vill  i  döden  älska  den? 
Då  du  mig  icke  sett,  har  jag  på  hafvet  flutit, 
då  du  mig  icke  hört,  har  jag  i  bojor  sutit, 
då  du  mig  icke  trott,  har  jag  din  trohet  känt 
och  uppå  längtans  haf  mitt  rifna  segel  spänt  .  .  . 
Nu  är  jag  ändtlig  här. 

R  a  t  o  n. 
Nu  kan  jag  allt  begripa : 

det  är  ju  Akteon? 

Akteon. 
Se,  Raton  med  sin  pipa  — 
låt  mig  omfamna  dig! 
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Raton. 
Ack,  ett  så  lyckligt  par! 
Ack,  om  jag  kund'  bli  gift,  få  barn  och  heta  far, 
så  skulle  allihop  hos  turken  slafvar  blifva ! 
Hästsvansar  och  bregal  jag  själf  dem  skulle  gifva. 
Med  hugnad  skull'  jag  se  hur  stormen  grät  och  tjöt, 
blott  att  min  lilla  båt  i  lugnet  sakta  flöt. 
Med  kedjor  och  alarm  skull'  de  i  bergen  ramla 
och  skrämma  odjur  bort  och  för  en  bisvärm  skramla. 
Jag  skulle  fråga  dem,  och  de  skull'  ge  bevis, 
om  gamla  grind'  står  kvar  i  Adams  paradis, 
om  Noaks  gamla  ark  var  lik  min  stora  skuta, 
på  vimpeln  hvad  för  färg,  om  Babels  torn  det  luta, 
och  mycket  mera  till  .  .  . 

A  k  t  e  o  n. 
Du  är  dig  alltid  lik. 

Raton. 

Och  sen  hur  ser  det  ut  i  själfva  himmelrik. 

A  k  t  e  o  n. 

Men  kom,  Camilla,  kom,  och  låt  mig  dig  få  klappa  .  .  . 
Se  Raton,  hur  han  ler  .  .  . 

Raton. 

Ack,  om  jag  hette  pappa ! 
Camilla. 

Jo,  kära  Raton,  hör :  när  du  vid  stranden  går 

och  vittjar  dina  nät  och  lilla  hjärtat  slår, 

så  vinka,  locka,  be  —  straxt  kommer  en  ur  skogen. 

Raton. 

Men  flicka  måst'  det  bli. 

A  k  t  e  o  n. 

Och  den  bör  du  bli  trogen. 

Men  krogen? 
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Raton. 

Kära  vän,  dit  skall  hon  också  gå, 
och  där,  min  kära  vän,  skall  ock  vårt  bröllop  stå 
Och  hör  på  hur  jag  gör  .  .  . 

(Valthorn  höras.    Raton  sjunger.) 

Jag  vill  mig 
listelig 

gömma  undan  uti  skogen. 
Du  skall  mig  ej  finna, 
men  till  din  herdinna 
skall  jag  ofta  gå. 

Där  skall  jag 

natt  och  dag 

klappa 

den  lilla, 

lilla, 

kär  och  trogen : 

du  skall  få 

många  små, 
som  då  sku  ropa  pappa 
på  oss  båda  två. 


Kornö, 
Kornö 


Kornö, 
Kornö. 


Duo. 

Camilla. 

Det  skulle  vara  roligt  Raton  se 
en  liten  Raton  klappa 
och  heta  pappa,  pappa! 

Jag  skulle  lilla  barnet  Raton  ge, 
och  gubben  skulle  stampa, 
vid  vaggan  stå  och  trampa. 

Jag  skulle  alltför  mycket  Raton  be 
den  lilla  ungen  böja, 
själf  torka  med  sin  blöja. 


Raton. 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Ödmjuka  tjänare 
Nej  men,  er  tjänare ! 
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A  k  t  e  o  n. 

Af  Ratons  komplimenter 
till  bröllops  slår  man  ej  plakater  och  patenter. 
Och  inte  vill  jag  hög  bland  andra  herdar  gå, 
ej  trampa  i  min  dörr  så  alltför  många  små, 
som  stå  i  skjortan  där  .  .  . 

R  a  t  o  n. 
och  uti  särken  leka  .  .  . 

Men  hör  du  någon  röst? 

Camilla. 
Jag  kan  just  inte  neka : 

på  berget  sjunga  de. 

Andra  scenen. 

DE  FÖRRE.    EN  GAMMAL  GUBBE.  HERDAR. 

Gubben 

(med  en  herdestaf  och  en  vattenkruka,  sitter  på  berget  och  sjunger). 

Gammal  gubbe,  helt  allena 
uppå  berget  sitter  jag, 
prisar  Anders1  vackra  dag  — 
mina  suckar  rena ! 
Ur  min  kruka,  gammal,  svag, 
jag  min  tunga  svalkar  .  .  . 

Anders,  i  dag  :  , : 
jag  mig  till  dig  nalkar ! 

Jag  ser  herdar  i  det  gröna 
vattna  sina  späda  lamm. 
Himlen  lede  Anders  fram 
att  sin  svalka  röna ! 
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Tiden  bränner  en  och  hvar, 
alla  dygden  trycka : 

skeppet  står  kvar,  : , : 
fastän  stormar  rycka. 

Kor. 

Vänner  vilja  dig  ej  mista, 
ovän  håller  ingen  af. 
Själf  förtjänsten  på  din  graf 
skall  din  runa  rista. 
Vi  dig  önska  lefnadsron, 
åldrar  utan  smärta 

till  din  person,  : , : 
till  ditt  hela  hjärta! 

Camilla 

(sjunger). 

Kloka  gubbe,  lär  mig  tala, 
lär  mig  sjunga  liksom  du! 
Låt  din  kruka  mig  hugsvala, 
låt  mig  dricka,  kära  du! 
Anders,  som  du  sjunger  om, 
njute  ålderns  rikedom! 

A  k  t  e  o  n. 

Nu  har  jag  lif  och  tröst: 
Camilla  är  min  brud.  Med  hjärta  och  med  röst 
jag  prisar  denna  dag. 

Raton. 
Kom,  sjung  liksom  de  andra 
om  Anders  och  hans  dag,  och  låt  oss  sedan  vandra! 
Den  mörka  nattens  prål  oss  manar  och  oss  för 
att  snart  till  hvila  gå. 

A  k  t  e  o  n. 

Jag  med  Camilla  dör. 
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Camilla. 

Hör,  Raton,  sjung  och  kom  och  gör  din  egen  visa 
att  Anders  lyfta  upp,  hans  lif  och  ära  prisa! 

Raton 

(sjunger). 

Truderunt,  trunt,  trunt,  trunt,  trunt! 

Anders  uti  sitt  tystaste  bo 
(truderunt,  trunt,  trunt,  trunt,  trunt!) 
må  lefva  uti  ro! 
Lustiga  dagar  må  Anders  fritt  välja  hvar  dag, 
tiden  och  lyckan  uppfylla  hans  behag! 

A  k  t  e  o  n. 

Mitt  skeppsbrott  är  förbi :  jag  har  min  vällust  fått  — 
jag  önskar  dygdens  barn  af  himlen  mycket  godt. 
Och,  Anders,  på  din  dag  jag  hör  de  visor  kväda  .  .  . 
ditt  lif  dig  heder  gör  -  -  jag  vill  ock  för  dig  träda. 

Kor. 

Anders  prisas  denna  dagen  — 
njute  han  de  lifsbehagen, 
som  förtjänsten  delar  ut! 
Nöjd  han  må  sin  afund  trossa 
och  sitt  skepp  från  klippan  lossa : 
lycklig  början,  lyckligt  slut! 
Lefve  dygd,  förtjänst  och  ära, 
hvad  vår  bygd  vill  helst  begära! 

Lefve  Anders!  : , : 

Frid  och  hälsa  njut ! 


-v- 
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2. 

ÖFVER  EVANGELIUM  PÅ  ANDRA  SÖNDAGEN 
I  ADVENTET. 

Esaice  21 :  11. 

Märk  i  stjärnor,  sol  och  vatten 
hvad  för  tecken  förestår ! 
Månen  slocknar,  böljan  slår. 
Väktare,  hvad  lider  natten? 
Lyfter  edert  hufvud  opp ! 
Snart  förlossningsklockan  ljuder, 
jorden  darrar,  afgrund  sjuder  .  .  . 
väktare,  märk  tidens  lopp ! 

Mänskan  jag  förtviflad  finner : 
allting  skiftar  natt  och  ljus, 
världens  prål  blir  eld  och  grus, 
ström  och  floden  våldsamt  rinner, 
fikonträdet  knoppas  ut, 
jordens  trälar  rysa,  skälfva, 
himlens  kroppar  rycks  och  hvälfva 
ur  sin  ordning  till  sitt  slut. 

Hjälp,  o  Gud,  den  dyra  dagen, 
när  allt  till  förvandling  går! 
Jag  i  Kedars  hydda  står 
som  en  främling  ömt  betagen. 


284 


Ur  Zions  Högtid 


Gif  förtröstan  i  ditt  namn, 
lär  mig  bedja,  sucka,  vaka, 
hjälp,  när  afgrundseldar  spraka, 
att  jag  fröjdas  i  din  famn ! 

ii. 

ÖFVER  EVANGELIUM  PÄ  TRETTONDEDAGEN. 
Matt.  2:1. 

Vid  ett  sken  af  nattens  stjärna, 
som  så  späd  i  molnet  brann, 
genom  öknen  med  hvarann 
trenne  vandringsmän  sig  ärna 
ned  till  Betlehem  i  dag. 
Tusen  hinder  dem  beredas, 
men  den  eld,  hvaraf  de  ledas, 
lättar  deras  andedrag. 

Ödemarkens  skrän  och  fasa, 
öknens  tomhet,  nöd  och  brist, 
röfvarns  skymt  från  minsta  kvist, 
nattens  köld  och  dagens  brasa, 
tigrars  blixt  och  lejons  traf, 
sorgsna  rop  af  släkt  och  vänner 
fåfängt  hindra  dessa  männer : 
stjärnans  strålar  krafter  gaf. 

Mer  ur  molnen  hon  framskjuter, 
mera  eldas  deras  fjät, 
tills  för  frälsarns  majestät 
all  dess  klarhet  sig  utgjuter 
öfver  ett  eländigt  skjul. 
Armod  tittar  ur  hvar  springa, 
och  en  åsna,  låg  och  ringa, 
står  där  bunden,  trög  och  ful. 
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Lutad  satt  sig  ner  en  kvinna, 
bördig  ifrån  Juda  län, 
kring  hvars  hufvud,  bröst  och  knän 
morgonrodnans  flammor  brinna 
mellan  gyllne  bloss  och  sken. 
I  sin  famn  bär  hon  Messias : 
vid  dess  blick  allt  blod  befrias  — 
mörksens  kedjor  krossas  ren. 

Kringhvärfd  af  så  präktig  låga, 
så  gudomlig,  dyr  och  klar, 
dessa  männer,  en  och  hvar, 
med  ny  andakt  fram  sig  våga 
och  till  jorden  buga  sig. 
Världens  fröjd  de  ej  begära : 
här  vinns  salighet  och  ära 
i  hvar  bugning  och  hvar  stig. 

Sina  skänker  de  tillbjuda 
och  med  sträckta  armar  ge 
myrrham,  guld  och  rökelse 
den  nyfödda  kung  af  Juda, 
som  Herodis  vånda  gör. 
Stjärnan  nu  i  högre  strålar 
med  safirens  färger  prålar 
och  vid  dagens  fackla  dör. 

Skåden  under  sång  och  böner 
denna  krubba,  detta  hus! 
Här  uppklarnar  lifsens  ljus : 
världen  här  hugsvalan  röner, 
hjärtat  värma  och  beskydd. 
Döden  syns  vid  tröskeln  dräpen, 
mörksens  furste  svart  och  häpen, 

skyn  med  himlahjältar  prydd. 

(. 
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TILLÄGNAN  AF  DAV.  VON  SCHWEIDNITZ' 
EVANGELISKA  DÖDSTANKAR. 
1757. 

* 

Till 

min  huldaste  moder, 
fru  KATARINA  BELLMAN, 
dediceras 
denna  lilla  öfversättuing 
med  sonlig  vördnad 
af 

CARL  MIKAEL  BELLMAN. 

* 

Högtärade  käraste  moder. 

Städ,  hulda  mor,  min  fjäder  måla 
på  denna  duk  en  sådan  drift, 
som  intet  smicker  gjort  till  gift, 
som  inga  konster  hjälpa  pråla, 
som  aldrig  af  omskiften  vet, 
som  brinner  större  än  den  lyser, 
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som  mer  i  ord  än  hjärta  fryser 
och  heter  vördsam  tacksamhet. 

Er  ömhet  för  min  framtidslycka 
hvar  dag  jag  nu  handgripligt  ser, 
och  ty,  min  mor,  att  vörda  er 
med  allt  hvad  helst  jag  kärt  kan  tycka 
jag  anse  skall  för  högsta  vinst. 
Naturens  band  sin  kraft  väl  äger, 
men  mest  er  gunst  och  huldhet  väger; 
ty  bör  jag  den  ock  glömma  minst. 

Tillåt  då  nu  en  son  tillägna 

er  desse  blad  som  prof  af  nit ! 

Min  hulda  mor,  ert  sinne  fägna 

med  litet  rön  af  använd  flit. 

Här  är  ett  verk,  som  långse'n  haft 

bland  rätta  kristna  höjd  och  värde; 

ej  under :  ty  de  häraf  lärde 

mot  döden  gå  med  himmelsk  kraft. 

Ett  tidhvarf  nu  till  ända  skridit, 

då  vi  af  Herrans  ord  ha  sett, 

hvad  ångst,  hvad  kval,  hvad  blodig  svett 

vår  Jesus  för  vår  skuld  har  lidit; 

ty  han  all  vår  missgärning  bar. 

Guds  egen  son  för  mänskor  blöder, 

och  så  hans  kärlek  öfverflöder, 

att  Gud  blir  oss  en  blidkad  far. 

Så  dyr,  så  härlig,  stor  och  viktig 
vår  fastelag  jag  anse  bort; 
ty  har  ock  det  mig  muntrad  gjort 
att  efterse  hvad  den  är  pliktig, 
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som  så  fått  vinna  skaparns  nåd. 
En  upplyst  själ  kan  ej  tillstädjas 
af  någonting  att  högre  glädjas 
än  denne  Herrans  makt  och  råd. 

Ty  har  ock  jag  med  dubbel  fägnad 

förnött  härvid  en  ledig  stund 

att  se  vår  rätta  sällhets  grund 

och  den,  hvars  mildhet  tar  i  hägnad 

så  många  tusen  mänskolif. 

Jag  ansåg  för  en  kär  förrättning 

med  detta  verkets  öfversättning 

att  ha  ett  nyttigt  tidsfördrif. 

Här  lärs  hvad  mest  kan  mänskor  pryda : 

att  vörda  skaparns  högsta  son, 

att  kristligt  nyttja  tidens  lån, 

att  allvishetens  lagar  lyda, 

i  lugn  och  stormar  lika  nöjd, 

som  andlig  hjälte  döden  bida 

och  under  lifsens  furste  strida 

mot  afgrund,  värld  och  lustans  fröjd. 

Jag  vet,  hur  högt  min  mor  behagar 
hvad  ädelt,  rent  och  gudligt  är, 
hur  samvetsfrid  är  henne  kär, 
hur  hon  i  all  sin  vandel  lagar 
att  med  sin  Gud  i  vänskap  stå ; 
ty  hoppas  jag  det  gunstigt  tydes 
att  med  dess  namn  mitt  arbet  prydes 
den  ljufsta  vinst  jag  önskat  få. 

*    *  * 
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TANKAR  OM  FLICKORS  OSTADIGHET. 
1758. 

Alla  vilja  Cloris  åga, 
hennes  dygd  jämt  loford  får; 
men  hvari  den  väl  består, 
säg,  min  skönhet,  törs  jag  fråga? 
Fägring  är  ju  ingen  dygd; 
men  där  dygd  och  skönhet  blandas, 
där  blott  rena  hjärtan  andas 
i  sin  egen  sällhets  bygd. 

Menar  hon,  mitt  ädla  smycke, 
att  i  ett  friseradt  hår 
all  er  täckhet  just  består? 
Nej,  här  felas  allt  för  mycke. 
Af  ett  smalt  och  hårdspändt  lif 
Cloris  ju  sin  fägring  hämtar; 
stor  sak,  fast  hon  dödligt  flämtar 
under  allt  sitt  tidsfördrif. 

Uti  rara,  sköna  tyger, 
i  juvelers  glans  och  prål, 
tror  sig  Philis  nått  sitt  mål, 
när  hon  efter  moden  flyger. 
Guldur  och  sin  tabatiére 
kan  en  nymf  nu  ej  umbära, 
sen  hon  lyckligt  hunnit  lära, 
att  det  just  nu  modet  är. 

Framför  allt  så  måst  korneter, 
hela  trossen,  följa  åt. 
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Ack,  hvad  mer  än  ynklig  låt, 
om  ej  far  och  mor  tilläter 
lilla  dockan  dessa  djur, 
som  så  skönt  och  tappert  blänka 
och  så  mycken  fägnad  skänka 
åt  vår  värda  jungfrubur. 

■ 

Eau  dlavande  och  skönhetsdroppar, 

potpurri  i  blanka  glas, 

med  hvad  mera  slask  och  fnas 

för  de  läckra  jungfrukroppar. 

Speglar  måste  dock  med  skäl 

jämt  i  kabinettet  vara, 

att  de  tydligt  kunna  svara, 

om  allt  kläder  Cloris  väl. 

Ty  uti  de  blanka  glasen 
ser  en  skönhet  sig  ej  mätt ; 
där  bör  jämkas  på  allt  sätt 
chanonäsen  och  karkasen.* 
Ack,  tänk  hvad  för  härlig  sak! 
Cloris  sig  med  skäl  beklagar, 
om  man  ej,  som  hon  behagar, 
finner  uti  lappri  smak. 

Än  finns  flere  bagateller : 
ringar,  som  pour  Tamitié 
flickor  åt  hvarandra  ge, 
när  de  om  sin  vänskap  gnälla 
i  så  många  söta  ord, 
fast  de  käckt  hvarann  förtala 
och  som  tuppar  ymsom  gala 
vid  ett  rågadt  kaffebord. 

*  Chanonäs,  kvinnlig  hufvudbonad.  KarJcas,  kvinnlig  hårklädsel, 
byggd  med  ståltråd. 
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Det  tycks  väl  rätt  uncTligt  vara 
att  du,  kaffe,  i  din  graf 
ej  lagt  af  din  vandringsstaf ; 
men  hur  vill  man  det  försvara? 
Långse'n  släcktes  ju  ditt  ljus; 
blott  din  aska  man  nu  bränner : 
det  är  lukten  som  man  känner 
ifrån  alla  kaffehus. 

Kaffe,  ack,  du  ädla  vätska ! 
Cloris  i  sitt  tidsfördrif 
aldrig  kunde  hafva  lif, 
fick  hon  ej  sin  tunga  läska, 
när  hon  under  anlets  svett 
hela  staden  reformerar 
och  om  allting  resonerar, 
fast  ibland  med  litet  vett. 

Men  hur  lär  man  mig  betala, 
som  i  en  så  skärper  ton 
nalkat  mig  till  nymfers  tron! 
Dock  lär  ifren  snart  afsvala : 
om  hon  vid  sin  clavcymbal* 
sig  blott  litet  nedersätter, 
spelar,  sjunger  amouretter, 
så  blir  snart  den  sorgen  all. 

Det  otroligt  sinnet  lättar, 
under  hennes  hushålls  ok 
läsa  i  en  rolig  bok, 
som  så  ljufligt  allt  berättar 
om  en  drottning  och  en  prins, 
hur  en  Astrild  dem  upptände. 

*  Clavcymbal,  klavesin,  klaver. 
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Det  är  början,  det  är  ände, 
mer  af  boken  man  ej  minns. 

Än  ges  flere  tidsfördrifver : 
läsa  Raton  och  Rosette*, 
spela  1'hombre,  quinze,  trisette, 
till  dess  börsen  tömmer  blifver, 
det  för  Iris  är  ej  stort. 
Blott  hon  friska  pengar  hade, 
aldrig  hon  på  hjärtat  lade 
hvaruti  de  slöstes  bort. 

Fara  ut  jämt  på  visiter, 
ge  par  plåtar  för  en  vagn, 
hemma  göra  aldrig  gagn, 
ack,  hvad  härliga  meriter! 
Cloris  på  sin  fru  mor  brår : 
bägge  äro  flyktigt  sinte, 
bägge  göra  de  ock  inte 
mer  än  jämt  vid  spegeln  står. 

Så  i  tal  och  så  i  kläder 
är  vårt  värda  kvinnokön. 
Den  hålls  nu  för  mindre  skön 
som  ej  lika  fjolligt  kväder 
om  sin  kunskap  uti  allt. 
Cloris  sig  för  statsman  prisar, 
då  dess  lilla  vett  knappt  spisar 
skilja  hafra  ifrån  malt. 

Hvar  finns  nu  för  tiden  mera 
gamla  ärbarheten  rätt? 

*  "Raton  et  Rosette  ou  la  vengeance  iiratile",  lyrisk  komedi-pastoral 
af  C.  8.  Favart. 


243 


8= 

  ''""ona^" 

Carl  Mikael  Bellman 

Förr  var  ju  en  flicka  nätt, 
fast  hon  sig  ej  utstoffera 
med  salopp,  etui  och  fräs, 
knäförkläde,  girandoller, 
paraply  och  parasoller, 
med  hvad  mera  bjäfs  och  fjäs. 

Så  nöts  dagen  ut  till  ända. 
Hvad  vår  Cloris  nu  väl  gjort 
har  man  ej  så  noga  sport. 
Nu  lär  hon  sig  saktlig  vända 
i  sin  säng  så  hjärtligt  trött. 
Ostörd  hvila  må  hon  röna : 
så  god  natt,  min  lilla  sköna ! 
Blif  i  ro  och  sof  nu  sött ! 

Nit  om  Gud  och  dygder  rena, 

stadigt  sinne,  alltid  nöjd, 

skild  från  världens  falska  fröjd, 

lefva  tyst  i  ro  allena, 

ädelt  vett  i  ädel  själ, 

ögon  utaf  mildhet  rika, 

dygd  och  skönhets  glans  tillika, 

det  en  Iris  pryder  väl. 

Oförtruten  flit  och  möda 
uti  hushållsgöromål : 
när  en  Cloris  i  sitt  prål 
sig  i  nöjen  jämt  vill  göda, 
plär  Calista  i  besvär 
natt  och  dag  sitt  hus  bevaka, 
brygga,  spinna,  sy  och  baka, 
med  hvad  mer  som  könet  klär. 
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Hur  nu  Damon  sig  bemödat 
att  sitt  hjärta  dela  få 
en  af  Ven'ris  döttrar  små, 
som  allt  flyktigt  väsen  dödat, 
har  han  aldrig  kunnat  nått 
annat  än  en  flyktig  anda; 
men  med  den  vill  han  ej  blanda 
sina  rena  nöjens  lott. 


BREF  TILL  REGISTRATORN  JOHAN  FREDRIK 
JUSLÉN. 

Min  högtärade  kära  bror  registrator! 
Bakom  bergen  bland  ugglor,  ufvar  och  skator 
nöter  jag  min  usla  dag 

(Polemeja !) 
efter  ödet  och  dess  lag. 
Pyteheja ! 

Det  skall  mig  utaf  hjärtat  fägna  och  fröjda, 
om  min  broder  och  mina  vänner  må  nöjda 
uti  Stockholm  bland  besvär  — 

Polemeja ! 
Jag  på  landet  trifs  så  där. 
Pyteheja ! 

Vi  ha  ruskigt  och  horisonten  är  mulen, 
solen  borta  och  luften  bister  och  kulen. 
Ja,  jag  svär  vid  antikrist, 

(Polemeja !) 
lappmudd  nu  behöfves  visst. 
Pyteheja ! 
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önskligt  vore,  om  kära  bror  kom  hit  neder  — 
om  ej  förr,  så  gör  i  jul  oss  den  heder! 
Då  sku  vi  på  danskalas  .  .  . 

(Polemeja!) 
ölfiol  och  brännvinsbas. 
Pyteheja ! 

Lustigt  sku  vi  då  surra  om  uppå  klacken  — 
den  ej  dricker,  skall  stopet  smälla  i  nacken, 
att  pundhufvut  slinker  kring  .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché,  nämn  ingenting! 
Pyteheja ! 

Bror  må  tro,  att  bond-Cloris  här  hon  hofverar, 
snörper  på  sin  lilla  mun,  proponerar 
kärlekslarm  och  sängelag  .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché,  det  beder  jag! 
Pyteheja ! 

Bror  må  tro,  niedalerssedeln  här  gäller: 
jag  kan  brudgum  få  bli  med  femton  mamseller  — 
Kronans  mynt  har  här  sin  halt .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché,  nämn  ej  om  allt! 
Pyteheja ! 

Bror  må  tro,  att  här  vankas  färskt  smör  och  grädda, 
rökta  skinkor  med  gröna  blad,  brax  och  gädda  — 
rudor  spritta  kring  vår  tomt  .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché,  jag  ljuger  somt, 
Pyteheja ! 
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Bror  må  tro,  brännvinssupen  nog  man  här  känner: 
en  butelj  efter  tunnan  ständigt  man  bränner  — 
lukten  känns  tre  fjärdingsväg  .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché,  för  ingen  säg! 
Pyteheja ! 

Bror  må  tro,  tobakspipan  hänger  vid  läppen : 
femton  pipor  jag  röker  i  segerknäppen, 
därpå  dubbeltöl  ett  stop  .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché,  lögn  alltihop! 
Pyteheja ! 

Så  där  lefver  jag,  arma  man,  uppå  landet, 
men  i  taskboken  finns  ej  ringaste  grandet  — 
Bagatell,  jag  har  godt  hull. 

Polemeja ! 
Håll  kaché!  Gull  är  ju  mull. 
Pyteheja ! 

Lika  godt,  min  herr  bror!  Jag  måste  nu  sluta. 
Snart  till  Stockholm  jag  seglar  hem  på  en  skuta 
uppå  två  ell'  fyra  hjul  .  .  . 

Polemeja ! 
Håll  kaché!  Den  lögn  var  ful. 
Pyteheja ! 

Mellertid  njut,  min  broder,  frid,  lif  och  hälsa! 
Nu  blir  tid  att  ta  muffen  och  sig  bepälsa, 
stöflar  på  och  skinnkarpus, 

(Polemeja !) 
på  Altona  aftonrus. 
Pyteheja ! 
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Hälsa  dem,  som  ännu  ge  vänliga  blickar 
och  på  stadshuset  i  allt  fall  sig  så  skickar, 
hälsa  sen  på  kärligt  sätt 
(Polemeja !) 

grefve  F — n  och  H  dt. 

Pyteheja ! 

Hälsa  vackert  M — n,  R  n  och  statsbristen  .  .  . 

Nu  jag  slutar  och  önskar  som  en  god  kristen 
kära  bror  att  lycklig  se. 

Polemeja ! 
Ödmjuk  vän  och  tjänare. 
Pyteheja ! 

Visbohammar  den  20  oktober  1764. 

C.  M.  Bellman. 

E  ■  ■  *     *  * 


DE  FYRA  STÅNDENS  FRIERI. 
Officeraren. 

Den  flickan  hon  är  sakramentskade  söt; 

här  måste  ju  Mars  blifva  mjuker  och  blöt.  :  , : 

Er  fånge,  min  fröken,  jag  lefver  och  dör: 

mitt  hjärta  det  mjuknar  för  er  liksom  smör.   :  , : 

Jag  är,  ta  mig  tusen,  helt  dödeligt  kär, 
och  hon  är  ändå  så  förbannade  tvär.  :  , : 

En  kyss,  söta  unge,  förr  än  hon  blir  ond. 

Hon  slår  mig  —  fy  knäfveln !  Så  går  man  åt  bond\ 
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Fast  jag  har  mustacher,  hvad  böfveln  ändå, 
skall  jag  icke  därför  en  kyss  kunna  få?  : , : 

Tänk,  skönhetens  kyssar  de  är'  för  min  mund 
så  högt  angenäma  som  fläsk  för  en  hund.  : , : 

Ett  parti  piket,  medan  vreden  förgår; 

jag  hoppas  min  fröken  det  spelet  förstår.  : , : 

Sekreteraren. 

Ack,  så  kall  om  sina  händer! 
Är  ert  hjärta  likaså? 
Jag  för  min  del  är  uppbränder 
af  en  eld,  som  ni  tändt  på. 
Det  är  hårdt  att  så  handtera 
en  oskyldig  af  vårt  kön, 
som  mot  er  ej  syndat  mera 
än  blott  sett,  att  ni  är  skön. 

Lät  då  eder  hårdhet  brytas, 

att  jag  snart  må  tröstad  bli ! 

Annars  lär  min  kärlek  bytas 

i  en  svår  melankoli. 

Känn,  hur  fasligt  pulsen  pickar : 

det  är  fara  att  jag  dör, 

om  hon  ej  med  milda  blickar 

snart  behaglig  ändring  gör. 

Prästen. 

Så  platt  har  nu  den  Antikrist 

sin  makt  och  välde  bland  oss  mist. 

att  klerker  ock  må  gilja. 

Det  hafver  Sankte  Paulus  lärt, 


249 


Carl  Mikael  Bellman 


att  hvarje  kvinna  är  beskärdt 
en  man  efter  sin  vilja. 

Samma  lott 

mannen  fått : 

världen  öka 

och  att  söka 

med  all  ära 
den,  som  ödet  täcks  beskära. 

Si,  därför  det  fast  bättre  är, 
det  äfven  Sankte  Paulus  lär, 
att  gifta  sig  än  brinna; 
ty  vill  jag  nu  i  denna  akt 
min  åtrå  hafva  er  tillsagt, 
om  den  kan  framgång  vinna. 
Lilja  skön, 
hör  min  bön, 
så  skall  döden, 
pust  och  nöden 
oss  ej  skilja 
emot  bägges  goda  vilja. 

Ty  lät  oss  nu  förutan  svik 
de  helga  fäder  vara  lik, 
vårt  äktenskap  begynna*, 
så  hoppas  jag  att  äfven  som 
den  hjälp  som  en  Tobias  from 
i  nöden  mig  må  gynna, 

när  som  han 

seger  vann 

uppå  Satan, 

Leviatan, 

Asmodeus, 
fienden  till  Hymeneus. 
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En  kvinna,  som  sin  man  är  huld, 
har  Syrak  liknat  vid  det  guld, 
som  uti  ugnen  renas. 
Hon  är  sin  man  en  ögnalust, 
som  lindra  kan  all  sorg  och  pust, 
hvaraf  hans  ro  förmenas. 

Ängel  fin, 

lät  min  pin' 

dig  beveka 

att  ej  neka, 

utan  jaka 
till  att  bli  min  äkta  maka. 

Bonden. 

Å  skulle  nu  vara  så  dej  till  behag 

å  du,  kära  Kerstin,  så  villa, 

så  menar  jag  väl  att  hä  kunde  ta  lag 

å  inte  just  hampa  sej  illa, 

att  vi  bli  ett  hjonelag,  komma  ihop : 

jag  har,  vari  lof,  både  kannor  och  stop 

och  mer  än  du  kan  dig  inbilla. 

Jag  sparde  hop  löna  i  fjol  och  i  år 
och  köpte  en  liten  röd  kviga, 
och  skälikon,  du  vet,  uppå  bete  nu  går. 
har  kalfvar  båd  kvicka  och  viga. 
Och  fastän  min  lott  inte  just  ä  så  stor, 
så  tänker  jag  få  lite  krafs  efter  mor : 
få  se  huru  högt  dä  kan  stiga. 


Å  ä  dä  så  skäl,  å  du  ville  ta  ve, 
så  skall  jag  då  höra  mej  etter 
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ett  torp  eller  rote,  allt  som  dä  bär  te; 
nog  grundar  jag  på't  alla  nätter. 
Du  ligger  i  hågen  båd  timma  och  stund. 
Och  ofta  så  sofver  jag  alls  ingen  blund;  — 
men  får  jag  ditt  ja,  blir  hä  bätter ! 

*    *  * 

HÅRFRISÖREN. 

Stackars  Pelle,  som  måste  krusa  och  kamma, 
pudra  sakta,  bränna  varsamt  och  damma, 
höra  herren  vara  onder  och  pocka, 
dock  stå  tyster,  vara  ödmjuk  och  bocka. 

Bittid7  ute  med  puderrock  och  grå  kappa, 
gå  i  trappor  och  stå  vid  dörrar  och  klappa, 
komma  in  och  se  sekteren  sig  sträcka, 
intet  veta,  om  han  törs  honom  väcka. 

Komma  sent  och  få  förtret  utaf  grefven, 
gå  i  köket  och  vara  rädder  för  slefven, 
kamma,  bouclera  naturelt  på  fransyska, 
sedan  vänta  efter  pengar  på  tyska. 

Gå  på  gatorna,  se  hur  folket  de  skygga : 
sotarpojkar  och  hårfrisörer  ä  stygga. 
Officeren,  sekreteren  och  prästen 
gå  på  sidan  och  vakta  sig  som  för  pesten. 

Göra  hofmanshufvud  uppå  gesäller^ 
för  tre  daler  ifrån  middan  till  kväller, 
ha  försvar,  men  vara  rädd  för  patruller, 
vakta  sig  för  värfning,  när  han  är  fuller. 
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Här  i  världen,  hvart  jag  mig  vrider  eir  vänder, 
kan  jag  aldrig  nånsin  ha  rena  händer. 
När  jag  dör,  så  är  jag  rädder,  kanhända, 
dit  jag  kommer  äro  håren  uppbrända. 

*    *  * 

UR  "BLANDADE  LYRISKA  DIKTER", 

UTGIFNA  AF  C.   El  C II  HORN. 

8. 

Hå,  hå,  jag  är  nu  sjuttio  år, 
min  brudsäng  i  grafven  nu  bäddader  står : 
min  fägring  och  min  rosende  hy 
allt  mera  och  mera  månd'  fly. 
I  forna  dar,  nog  minns  jag  grant, 
mång't  hjärta  stod  hos  mig  i  pant. 
Hå,  hå!   Hå,  hå !  Min  tid  är  förbi! 
Nå,  nå!  Nå,  nå!  Det  må  nu  så  bli. 
Tag  hit  min  skinnkjortel,  Margreta  du; 
jag  tror  att  det  ringer  till  bönen  rättnu. 

Hå,  hå,  jag  minns  nu  som  i  går, 
då  jag  nyss  fyllt  mitt  femtonde  år; 
hvar  ådra  lekte  uppå  mitt  bröst, 
och  friaren  lopp  utan  tröst. 
Fontange  och  manteau,  muddar  och  valk 
kund'  reta  mången  kärliger  skalk. 
Hå,  hå !  etc.   Nå,  nå !  etc. 
Tag  hit  min  skinnpung,  Margreta  du; 
jag  tror  att  det  ringer  till  bönen  rättnu. 

253 


Carl  Mikael  Bellman 


Hå,  hå,  jag  minns  en  unger  sven 
af  kungens  drabanter  jag  hade  till  vän ; 
han  älskade  mig  och  kysste  min  hand, 
han  klappade  mig  ock  ibland. 
Ja,  ja,  så  är  nu  världenes  sätt! 
Ack,  vore  jag  gifter,  allt  ginge  då  lätt. 
Hå,  hå!  etc.  Nå,  nå!  etc. 
Tag  hit  min  spottkopp,  Margreta  du; 
jag  tror  att  det  ringer  till  bönen  rättnu. 

Hå,  hå,  jag  minns  Sankt  Bertils  dag 
för  fyrtio  år  sedan,  med  hugg  och  med  slag 
två  raska  kämpar  togo  till  svärd, 
hvem  af  dem  skull'  vara  mig  värd. 
Den  ene  var  som  liljan  hvit, 
den  andre  rosenröd  med  flit. 
Hå,  hå!  etc.  Nå,  nå!  etc. 
Tag  hit  mitt  grötfat,  Margreta  du; 
jag  tror  att  det  ringer  till  bönen  rättnu. 

Hå,  hå !  Bastförklä,  röda  skor, 
och  smärter  i  lifvet  med  gullked  så  stor. 
Hå,  hå,  jag  minns  den  gyllene  tid 
man  lefde  i  världen  med  frid. 
Med  tyska  skor  ungkarlen  var  grann, 
stor  lockperuk  med  halsduk  försann. 
Hå,  hå!  etc.  Nå,  nå!  etc. 
Tag  hit  mitt  lakrits,  Margreta  du; 
jag  tror  att  det  ringer  till  bönen  rättnu. 

Hå,  hå!  De  sköna,  vet  jag  bäst, 
de  längta  som  jag  efter  handbok  och  präst; 
de  snörpa  på  sin  lilla  mund 
i  kärlek  och  äkta  förbund; 


254 


Strödda  Dikter 


och  den  som  mest  syns  sipper  och  tvär, 
den  bojan  starkast  fängsliger  bär. 
Hå,  hå!  Hå,  hå !  Min  tid  är  förbi. 
Nå,  nå!  Nå,  nå!  Det  må  nu  så  bii ! 
God  natt,  min  söta  Margreta  du ; 
jag  hör  att  till  bönen  det  redan  ringt  sju. 

*    *  * 
64.* 

Bäst  jag  med  min  sköna  är 
lustig,  munter,  glad  och  kär, 
ger  hon  mig  ett  nytt  besvär, 

blir  kall  och  tvär. 
Lilla  nacken  vrider  sig, 
munnen  i  ett  ordakrig; 
handen  är  så  kvick  och  vig 

att  tukta  mig. 
Men  ändå  är  min  sköna 
född  hjärtat  att  belöna; 

det  vet  jag  : , : 

hvar  en  enda  dag. 
När  hon  blinkar  och  hon  ler, 
hvar  blodsdroppa  i  mig  brinner; 
när  hon  vinkar  och  hon  ser, 

kan  jag  intet  mer. 
Ja,  min  sköna,  jag  är  såld 
utan  minsta  förbehåld : 
därom  vittnar  nu  min  sång, 
min  klagan,  suck  och  tvång. 

*  Sannolikt  skrifven  till  Ingrid  Margareta  Lissander. 
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65.  * 

-Tiden  lider,  klockan  slår, 

allt  sin  ordning  följer ; 
och  jag  går, 
spår  i  spår, 

dit  sig  Iris  döljer,  la  la  la. 

Kära  tid,  så  löp  då  fort 

för  den  sköna  på  sin  ort ! 
Fram  kaffebord, 
kärleksord  — 
namnam  —  fåtöljer  :  , : 
och  kyssar  och  kort ! 

Men  jag,  arme,  sitter  matt, 
ej  den  sköna  finner; 

hon  i  skratt 

med  små  spratt 
hjärtat  af  mig  vinner,  la  la  la. 
Tag  då  allt  hvad  tagas  kan ! 
Tid  och  kärlek  se  mig  an. 

Fram  kaffebord, 

kärleksord ! 

Namnam,  jag  brinner  :  , : 
och  flåsar,  minsann. 

Nå,  min  Iris,  slå  då  i 
kaffekoppen  fuller. 

Här  lär  bli 

frieri, 

damm  och  knuff  och  buller,  la  la  la. 

*  Sannolikt  skri f ven  till  Ingrid  Margareta  Lissander, 
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Den,  som  första  koppen  får, 
säkert  om  ert  hjärta  rår. 

Fram  kaffebord, 

kärleksord ! 

Nämnarn,  patruller  :  , : 
af  fästmän  jag  spår. 

Första  koppen  lät  mig  få, 
sista  sucken  hennes. 

I  min  vrå 

då  och  då 
ömt  mitt  hjärta  spännes,  la  la  la. 
Vill  jag  sofva  någon  blund, 
vaknar  jag  vid  midnattsstund. 

Fram  kaffebord, 

kärleksord ! 

Nämnarn,  jag  brännes  : , : 
af  innersta  grund. 

Ack,  Kupido,  om  du  kan, 
laga  bättre  tider ! 

Se  mig  an, 

arma  man, 
som  för  Iris  svider,  la  la  la. 
Kom,  min  Iris,  lyft  mig  opp, 
för  till  mun  min  kaffekopp ! 

Fram  kaffebord, 

kärleksord ! 

Nämnarn,  jag  lider,   :  ,  : 
och  pulsen  gör  hopp. 


17.  — 


Kom,  du  lilla  hvita  hand, 
sockret  rör  i  koppen 

Nationallitteratur.  4. 
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litet  grand 

om  ibland; 
det  gör  godt  i  kroppen,  la  la  la. 
Men  förargar  någon  sig 
att  jag  matad  blir  af  dig 

bort  kaffebord, 

kärleksord ! 

Nämnarn,  pisk  opp'en  : , : 
och  klappa  då  mig! 


*    *  * 


TILL  KONUNG  GUSTAF  III 
den  19  augusti  1772. 

Så  lyser  din  krona  nu,  kung  Gustaf,  dubbelt  dyr, 
och  ditt  folk  nu  med  tårar  till  ditt  hjärta  det  flyr  .  .  . 
"Gud  och  kung!"  :,:  : , :  är  folkets  röst, 
är  svenska  folkets  röst. 

Sjung  en  hvar  ■ 
Kung  Gustaf  är  vår  far! 
Europa,  beundra  en  så  ädel  monark, 
så  kunglig,  så  vitter  och  i  dygder  så  stark ! 
Hvem  vill  icke  kyssa  din  spira,  din  hand) 
Hvem  vill  icke  lefva  och  dö  i  ditt  land ! 
Vi  följe  dig, 
vi  hylle  dig, 

och  in  i  döden  blir  vår  kärlek  dyrbar  och  sann  .  .  . 
Vår  milde  kung,  lefve  han !  : , : 


*    *  * 
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TILL  KONUNGEN, 

då  skalden  sökte  att  blifva  sekreterare  vid  nummerlotteriet 
i  december  1775. 

Om  ers  majestät  tillåter, 
att  dess  ringaste  poet, 
dödens  välde  till  förtret, 
ur  sin  säng  skall  uppstå  åter 
till  ett  glas  champagnevin, 
och  om  skaldens  matta  tunga 
än  en  gång  får  lof  att  sjunga 
med  en  GylLnborg  och  Dalin, 

*  si,  så  vill  jag  med  min  lyra, 

vid  dess  sakta  klang  och  dön, 
i  en  underdånig  bön 
lyckans  våld  mot  mig  bedyra 
från  min  vagga  till  mitt  slut. 
Väl  dess  altar  för  mig  röker, 
men  den  mängd,  gudinnan  söker, 
stänger  mig  ur  templet  ut. 

Där  dess  höga  vinster  dragas, 
söker  jag  en  tjänst  och  lön, 
men  gudinnan,  rik  och  skön, 
låter  ej  en  skymt  uppdagas 
i  mitt  låga,  mörka  skjul  .  .  . 
Om  ers  majestät  behagar 
gilla  lyckans  hårda  lagar, 
dör  poeten  innan  jul. 
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VID  EXPEDITIONSSEKRETERAREN  ELIS  SCHRÖDER- 
HEIMS  OCH  FRÖKEN  ANNA  CHARLOTTA 
VON  STAPELMOHRS  BRÖLLOP, 
den  26  november  1776. 

Med  den  prakt,  som  kärlek  tågar, 

när  han  Cyperns  stränder  rör, 

när  sin  fackla  guden  för 
utsträckt  mellan  bloss  och  bågar 

under  nattens  mörka  skygd, 
såg  man  hjältens  flykt  sig  leda 
att  ett  präktigt  tjäll  tillreda 

för  två  äkta  vänners  dygd. 

Guden,  prydd  med  bloss  och  båga, 

insvept  uti  tunna  taft, 

djärft  mot  vinterns  våld  och  kraft 
sig  på  nordens  bölja  våga, 

som  nyss  med  sitt  spel  upphört. 
Eol  grym  sin  lust  förnyar 
med  en  storm,  hvars  kulna  skyar 

Floras  fägring  re'n  förstört. 

Blott  ett  ögonblick  det  gällde, 

blott  en  suck  —  så  var  det  gjordt! 

Som  en  ljungeld  kvickt  och  fort 
Astrild  med  sin  fackla  fällde 

fromt,  försiktigt,  mildt  och  lätt. 
Med  Olympens  goda  minne 
blef  han  helt  allena  inne 

i  en  frökens  kabinett. 
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Tankfull  inkom  hans  herdinna 

från  sin  knytning,  bok  och  spel. 

Men  bland  alla  nöjens  del 
fåfängt  var  den  frihet  finna, 

som  ett  ledigt  hjärta  bär. 
Några  tårar  ögat  lämna, 
när  hon  hörde  Astrild  nämna 

ämnet  till  dess  små  besvär. 


''Bästa  fröken,  hjärtats  börda," 

ropte  guden,  "hör  mig  till. 

Och  den,  jag  er  unna  vill 
att  ert  värde  närmast  vörda, 

har  jag  utvalt  vid  min  tron. 
Tro  hans  löften,  ord  och  eder, 
under  det  att  äran  leder 

båd  hans  hjärta  och  person ! 

Himlen  skall  er  ömt  beskydda 

med  all  sällhet,  ro  och  frid. 

Lyckans  sol  skall  varm  och  blid 
stråla  kring  er  glada  hydda 

mellan  vänners  skämt  och  glam. 
Lyckligt  intill  sensta  tider 
edert  blod  sig  glädtigt  sprider 

i  hvar  telning  af  sin  stam!" 

#    *  # 
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ELEGI  VID  FRU  ANNA  CHARLOTTA  SCHRÖDER- 
HEIMS  DÖD,' 

den  1  januari  1792,  dedicerad  till  grefvinnan 
Ridder stolpe  och  fru  Möller. 

Karon,  din  färja  den  kom  ej  för  sent! 

Jag  vid  din  rodd  —  ja  —  jag  gråter. 
Huru  du  menar  och  huru  du  ment, 

så  kom  snart  ej  åter. 
Sorgligt  vid  en  mulnad  himmel  du 
ropte  Schröderheim  och  såg  på  hans  fru  .  . 

Vänner  af  Schröderheim,  gråten! 
"Kom,  Anne  Charlotte!"  ropte  Karon  nu, 

och  hon  steg  i  båten. 

Böljan  den  svallade  skummig  och  grön : 

Karon  af  vågen  förföljes. 
Straxt  hennes  skugga,  förädlad  och  skön, 

undan  afunden  döljes  .  .  . 
Täcka  kön,  min  ömma  klagan  förlåt! 
I,  som  stån  på  strand  och  vänten  båt, 

gråten  fru  Schröderheim  .  .  .  gråten  .  .  . 
Följen  vid  ögats  högtidliga  gråt 

Anna  Charlotta  i  båten! 


VAGGVISA  FÖR  MIN  SON  CARL 
den  18  augusti  1787. 

Lilla  Carl,  sof  sött,  i  frid! 
Ty  du  får  tids  nog  vaka, 

tids  nog  se  vår  onda  tid 
och  hennes  galla  smaka. 
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Världen  är  en  sorgeö : 

bäst  man  andas,  skall  man  dö 

och  bli  mull  tillbaka. 

En  gång,  där  en  källa  flöt 
förbi  en  skyl  i  rågen, 

stod  en  liten  gosse  söt 
och  spegla  sig  i  vågen : 

bäst  sin  bild  han  såg  så  skön 

uti  böljan,  klar  och  grön. 

straxt  han  inte  såg'en. 

Så  är  med  vår  lefnad  fatt, 
och  så  försvinna  åren : 

bäst  man  andas  godt  och  gladt, 
så  lägges  man  på  båren. 

Lilla  Carl  skall  tänka  så, 

när  han  ser  de  blommor  små, 

som  bepryda  våren. 

Sofve  lulla,  lilla  vän ! 
Din  välgång  alla  gläda. 

När  du  vaknar,  sku  vi  sen 
dig  klippa  häst  och  släda; 

sen  små  hus  af  kort  —  lull  lull  — 

sku  vi  bygga,  blåsa  kull 

och  små  visor  kväda. 

Mamma  har  åt  barnet  här 
små  gullskor  och  gullkappa ; 

och  om  Carl  beskedlig  är, 
så  kommer  rättnu  pappa, 

lilla  barnet  nämnarn  ger  .  .  . 

Sofve  lulla !  Ligg  nu  ner 

och  din  kudde  klappa ! 


*    *-  * 
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TILL  MAMSELL  J.  M.  G. 
pä  Mariadagen  den  25  mars  1788, 

Spel  opp  en  dans,  stig,  spelman,  opp 
för  Jeanne  Marie  och  buga  dig, 
på  hennes  namnsdag  vid  ett  hopp 

inom  dess  tröskel  stig! 
Vid  valthorns  klang  och  flöjters  skrål 
förkunna  nu  för  Jeanne  Marie, 
att  hennes  namnsdag  tål  en  skål, 

och  skålen  skall  nu  bli : 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell ! 
Hennes  skål  sku  vi  till  morgon  kväll 

hälla  ur,  hälla  i : 
Jeanne  Marie ! 
Raljeri  — 

i  botten  drick  som  vi ! 

Den  på  sin  namnsdag  ej  har  rus 

förtjänar  inte  namnet,  nej ! 

En  nymf  bör  smutta  sina  krus  — 

rent  ut :  det  hjälper  ej ! 
Och  syster  dricke  syster  till 
och  broder  klinge  systerskål, 
fast  hvar  en  smuttar  som  han  vill 

och  som  hans  krafter  tål. 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell! 
Hennes  skål  sku  vi  till  morgon  kväll 

hälla  ur,  hälla  i : 
Jeanne  Marie ! 
Raljeri  — 

i  botten  drick  som  vi ! 
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Namnsdagens  första  glada  blick 
bebådar  dig  fyrabend,  du ! 
Så  ideliga  sjung  och  drick, 

tills  klockan  pinglar  sju ! 
Då  tar  man  sig  en,  dito  en  — 
stor  sak,  om  tumlarn  har  sitt  sken 
af  Perus  guld  ell'  engelskt  ten : 

vår  sak  är  lika  ren. 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell! 
Hennes  skål  sku  vi  till  morgon  kväll 

hälla  ur,  hälla  i: 
Jeanne  Marie! 
Raljeri  — 

i  botten  drick  som  vi ! 

Njut  än  en  längd  af  sälla  år 
i  muntert  hopp  och  glädtig  min 
vid  dukadt  bord  och  vid  en  tår 

godt,  ljufligt  måltidsvin! 
För  porten  sen,  vid  dagens  slut, 
en  vagn  till  hämtning  där  beställs, 
som  rullar  af  på  en  minut 

till  Stenborgs  och  Ristelis. 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell! 
Hennes  skål  sku  vi  till  morgon  kväll 

hälla  ur,  hälla  i : 
Jeanne  Marie! 
Raljeri  — 
i  botten  drick  som  vi ! 

Hvarföre  i  en  värld  så  tung 
att  inte  taga  dagen  lätt? 
Man  är,  minsann,  ej  länge  ung, 
ty  åren  nalkas  tätt. 
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Sen  för  allt  hvad  man  tråkat  har 
i  villervalla,  ångst  och  gräl, 
så  möter  oss  dödgräfvarfar, 

och  därmed  så  farväl! 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell! 
Hennes  skål  sku  vi  till  morgon  kväll 

hälla  ur,  hälla  i : 
Jeanne  Marie! 
Raljeri  — 
i  botten  drick  som  vi! 

Och  därmed  när  allt  är  beställdt, 

ho  tackar  dig  i  grafven?  Nej, 

man  grafdörrn  knappt  i  lås  har  smällt, 

förrän  man  minns  dig  ej. 
Därför  var  nöjd  —  och  kom,  slå  vad, 
att  när  man  ingen  gör  för  när, 
kan  man  i  tiden  andas  glad, 

hvarthän  vårt  öde  bär! 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell! 
Hennes  skål  sku  vi  till  morgon  kväll 

hälla  ur,  hälla  i : 
Jeanne  Marie! 
Raljeri  — 

i  botten  drick  som  vi ! 

*    *  * 

VID   BORGERSKAPETS   FÖRSTA   KAVALLERI  VAKT, 
den  9  okt.  1788. 

Du,  som  med  mandom,  nit  och  lust, 
med  ögat  till  vår  strand  och  kust, 
din  lans  i  marken  stöter 
och  höjer  ditt  standar; 
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som  med  en  svensk  medborglig  hand 

till  lugn  för  kung  och  fosterland 

den  dyra  plikten  sköter 

att  blifva  dess  försvar! 

Din  höghet  röjes  i  din  arm, 

när  dina  mörkblå  flyglars  larm 

med  dragna  värjor  rusta  sig; 

den  glansen  ägnar  dig. 

Den  svenska  borgarn,  åldrig,  ung, 

med  blottadt  bröst  nu  för  sin  kung 

mot  oväns  röda  liga 

tillbjuder  lif  och  blod. 

Han  stolt  i  sina  fäders  spår 

på  krigets  ban  frivilligt  går 

att  med  sitt  blod  inviga 

kung  Gustafs  ärestod. 

Ditt  kall  är  stort,  din  lön  du  vet : 

strid  för  den  bästa  öfverhet! 

Förenom  våra  vapen,  sjung! 

Än  lefve  Sveriges  kung! 

*    *  * 

MINNE  AF  LÖRDAGEN  DEN  31  JULI  1790. 
Ded.  till  fru  Helena  Quiding  den  19  febr.  1792.* 

Hör  skotten  vid  blixt  af  kanoner ! 

Klang  valthorn,  i  klingande  toner! 

Hvad  vimplar  i  hundra  fasoner 

sig  slingra  präktigt  åt  skyn!  Fin. 

Ack  himmel,  hvad  lysande  syn ! 

Se  ditåt,  dit  åt  vattenbryn!  D.  C. 

*  Helena  Maria  Quiding,  f.  1765  f  1819,  g.  m.  kramhandlaren  Berndt 
Kristofer  Quiding,  skild  1789,  ' 
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Tritonerna  hornen  upphöja; 

tungt  blomstrande  stammar  sig  böja, 

bland  susande  grenar  förnöja 

den  lystnad  örat  begär.  Fin. 

Se  jakten,  ankrande  där 

i  glittrande  rännlar  och  skär!  D.  C. 

Hör  valthornens  ljufliga  läten 
från  dessa  välluktande  säten! 
Stadsbullret  i  stillhet  förgäten 
vid  fåglars  kvittrande  sång! 
Vår  morgon  fri  från  allt  tvång, 
och  aftonen  aldrig  för  lång. 

Si  god  middag,  fru  Helena! 
Hvad  lär  hon  väl  mena? 
Hördes  våra  toner  rena 

öfver  vattnet?  Jo ! ! ! 
Hvad  Steinmullers  rondeau  klingar, 
när  han  hornet  svingar 
och  hvar  drill  ur  noten  tvingar 

pianissimo. 
Klang,  rossolis  och  persiko ! 
Om  skålen  vi  oss  förena. 

Kom,  god'  herrar,  stig  in! 
Fruntimren  tage  här  nu  hvar  sin! 

In  och  tagen  i  dans 
hvar  en  sin  huggare  god  pomerans! 

Bordet  dukadt,  ma  chére, 
och  kokerskan  i  köket  hon  svär. 

Våren  gunstiga  då ; 
mitt  herrskap,  kom,  kom,  kom,  ska  vi  gå. 


Fin. 
D.  C. 


Fin. 


D.  C. 
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Se  den  blomsterporten  och  dess  trappa, 
strödd  med  väpling,  löf  och  blad, 
och  hör,  hör  i  kärlen  jungfrun  tappa 
skönt  vår  middagslemonad. 
Skönjen  på  bordet  smultron  och  grädda, 
blomkål  —  ack,  gudomliga  kål! 
Där,  lilla  nåd,  en  stufvad  gädda, 
och  där  borta  inlagd  ål. 

Med  hälsans  glada  min  vi  jordens  håfvor  njuta, 
oss  vid  sefirens  fläkt  i  varma  gräset  luta 

och  ögna  fästets  prål. 
Kom  att  vid  drufvans  os  vår  blomsterport  tillsluta. 

Kling  klang,  Helenas  skål ! ! 

*    *  * 


VÄFRIM*. 

När  lifsbesvären  mig  ej  kväfva, 

så  plär  jag,  efter  gammal  van', 

så  ungefärligen  om  dan 

en  tolf  å  femton  alnar  väfva 

af  denna  sort  så  kallad  dräll; 

men  när  mig  mjöd  och  vin  ej  brister, 

som  jag  plär  bruka  jämt  till  klister, 

så  är  min  hand  oändligt  snäll. 

Jag  uppsatt  sexti  alnar  ränning 
och  väfver  nu  som  allra  bäst. 

*  Ett  slags  prolog  till  Bellmans  egenhändiga  manuskript  »Väf  utaf  rim 
af  65  aln.,  uppränd  den  24  jan.  1780»  och  af  slutad  d.  1  april  samma  år 
»klockan  10»,  —  å  hopklistradt  regalpapper  skrifven  poesi,  *Bacchi  Tempel», 
flera  af  »Fredmans  sånger»  m.  m.,  allt  upprulladt  på  en  kafle  med  förgyllda 
trissor  i  ändarna  och,  som  titeln  anger,  65  alnar  långt. 
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Den  väfven  till  en  bröllopsfest 
är  tingad  af  en  åbolänning 
och  blir  vid  pass  tre  kvarter  bred; 
men  som  jag  har  så  båldt  att  göra, 
så  knappt  jag  hinner  handen  röra, 
så  får  den  väfven  bli  i  fred. 

Ett  sterbhus  har  jag  ut  på  söder : 
förmöget  borgarfolk,  bevars! 
Karl  har  stått  lik  sen  första  mars  .  .  . 
Mitt  öga  skäms,  mitt  hjärta  blöder. 
Men  —  gudar,  ack,  hvad  underslef!  — 
allt  rim,  jag  hade  införskrifvit, 
på  skeppet,  som  blef  väderdrifvit, 
af  Haqvin  Bager  kapradt  blef. 

På  norr,  i  Stora  Vattugränden, 

bor  en  så  kallad  förlagsman. 

1  januari  väntar  han 

ett  stycke  stuf  med  guld  i  änden, 

men  det  nu  platt  ogörligt  är. 

Jag  vånnar  att  mig  Trähand*  hotar, 

att  slottskansli  min  skugga  motar 

ell'  Fröja  rör  sin  militär! 

Och  i  behof  är  jag  om  klister: 

jag  skicka  bort  till  Ingmarshof**  — 

uppå  ett  halfstop  fick  jag  lof. 

Men  far  på  tomten  stod  så  bister 

och  idlig  pocka  på  kontant. 

Jag  sjöng  på  rim  för  hans  matrona, 

*  Trähand,  polisgevaldigern  Håkan  Norstedt,  som  mist  ena  handen 
och  ersatt  denna  med  en  konstgjord  af  trä. 

**  Ingemar shof,  värdshus  vid  Roslagsgatan. 
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och  hon  tog  spännena  ur  skona 
och  gaf  mig  klister  uppå  pant. 

Så  är  rättrådighetens  tempel 
i  dessa  svåra  tider  stängdt. 
Jag  aldrig  kring  i  landet  flängt 
och  lurendrejat  falsker  stämpel, 
men  alltid  själf  min  vara  väft. 
Nog  ser  jag  andras  snabba  lycka  .  .  . 
men  rättnu  börjar  jag  misstycka, 
att  min  af  sättning  går  så  sträft. 

Jag  dristar,  fastän  hjärtat  bäfvar, 
utbe  mig  burskap  i  mitt  land : 
min  kung,  som  sett  min  lätta  hand 
och  ofta  lett  åt  mina  väfvar, 
att  han  vill  nådigt  med  en  vink 
tillverkningspremium  mig  beskära! 
Kommerskollegium  i  all  ära, 
men  jag  —  jag  väfver  ej  kalmink*. 


Kalmink,  tjockt,  i  figurer  väfdt  ylletyg. 


MIN  LEFVERNESBESKRIFNING. 


Kongl.  slottet  den  8  maj  1794. 

Som  jag  allmänt  är  känd  så  på  den  moraliska  som  fysiska 
sidan,  det  vill  säga  till  hjärtat,  min  vandel  och  konstitution, 
så  är  jag  en  herre  af  mycken  liten  djupsinnighet  och  frågar 
ej  efter  om  solen  går  eller  jorden  axlar  sig.  Hvad  jag  kan 
bedyra  är,  att  jag  vill  ingen  varelse  i  naturen  ondt,  älskar 
oändligen  en  ädel  man  och  med  oupphörlig  låga  fruntimmer 
samt  små  beskedliga  barn,  äter,  efter  appetit,  litet  och  godt  — 
söndagen  hvitkål,  torsdagen  ärter,  lördagen  strömming. 

Som  till  en  lefvernesbeskrifning  synes  vara  nödigt,  att 
man  nämner  dödsåret  eller,  rättare  sagdt,  födelseåret,  alltså 
finner  jag  mig  befogad  att  utsätta  detsamma  enligt  kyrkoboken 
i  S  :t  Maria  Magdalena  församling,  fast  längesen  uppbrunnen, 
till  den  4  februari  1740*. 

Faddrarna  voro :  min  farmor,  fru  Elisabet  Dauer,  riks- 
rådet grefve  Jan  Gyllenborg.  Biskop  Rhyzelius,  menar  jag. 
har  döpt.  Marskalkar  på  mina  föräldrars  bröllop  voro:  den 
ännu  lefvande  presidenten  grefve  Lilljenberg,  då  häradshöf- 
ding,  och  kammarrådet  Wulfvenstjerna.  För  mina  föräldrar 
lystes  1739  af  biskop  Rhyzelius  första  gången,  af  Lagerlöf 
andra  gången  och  af  Kalsenius  tredje  gången.  Vigda  blefvo 
de  af  ärkebiskopen  Steuch  i  Stockholm,  hvarest  då  hölls 
riksdag. 

*  Bellman  döptes  5  febr.  1740  af  magister  Pehr  Wollenius.  För- 
äldrarna vigdes  1738. 
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Huru  mina  föräldrar  krånglade,  blef  jag,  som  sagdt  är, 
född.  Min  mor,  vacker  som  en  dag,  oändligen  god,  charmant 
i  sin  klädsel,  vänlig  mot  alla  människor,  delikat  i  umgänge, 
hade  en  förträfflig  röst,  och  hon  hade  vänt  sig  att  ligga  i 
tjuguen  barnsängar  —  "honny  soit  qui  mal  y  pense"  — 
men  detta  lekverk  gjorde  husets  ruin. 

Vid  sex  års  ålder  kom  jag  under  information  i  Maria 
skola.  Min  morfader,  magister  Hermonius,  var  där  kyrko- 
herde och  gift  med  min  mormor  från  gamla  Aros,  hvarför 
hon  hette  Arosell.  Min  första  informator  var,  liksom  min 
salig  faders  informator,  den  allmänt  kände  Hubner,  sedan 
doktor  Kulström,  som  älskade  mig  mycket:  af  honom  har  jag 
lärt  stafva  med  tillhjälp  af  en  liten  pinne,  såsom  då  brukades, 
nämligen  med  ett  litet  hästhufvud  på. 

Jag  var  då  mycket  flitig  och  äger  ännu  en  lefvande 
skolkamrat  i  kongl.  sekreteraren  Bryssel,  som  spelar  excellent 
klaver.  Sedan  bekom  jag  till  informator  kyrkoherden  Nor- 
man, som  ännu  lefver,  och  efter  honom  en  vid  namn  Sval- 
jung,  som  ingen  aktade,  utan  har  jag,  tillika  med  nu  lefvande 
spannmålshandlaren  eller  grossören  Kellbeck,  gifvit  honom 
stut.  Omsider  fick  jag  en  annan  informator,  som  hette 
Höckert  och  kom  till  tullen.  Han  slog  mig  på  fingerstumparna 
med  linjalen,  för  det  att  jag  ej  ville  kunna  Euklides  och  den 
tidens  metafysika. 

Hjärnan  ännu  i  mig  vrides, 
när  jag  tänker  på  Euklides 
och  på  de  trianglarna 
ABC  och  CDA. 
Svetten  ur  min  panna  gnides 
värre  än  på  Golgata. 

Ändtligen  uppklarnade  dagen.  Mina  föräldrar  hade  fun- 
nit, att  då  jag  låg  i  feber,  hade  jag  under  paroxysmen  talat 
allting  på  vers  och  sjungit  dem  för  min  mor  så  väl,  att  alla 
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fallit  i  förundran.  I  föräldrarnas  hus  umgicks  då  för  tiden 
den  nuvarande  presidenten  Rosenadier,  presidenten  Carlsson, 
kanslirådet  Rabbe,  kanslirådet  Nordenflycht  och  då  sekre- 
0  teraren,  nu  vice  presidenten  i  kommerskollegium  Silf versköld 
samt  kongl.  sekreteraren  Abraham  Sahlstedt.  Dessa  valde 
mig  till  informator  ett  geni  vid  namn  Klas  Ludvig  Ennes, 
hvilken  genom  min  rekommendation  hos  salig  kungen  seder- 
mera befordrades  till  pastorat  i  Skåne  och  Östra  Herrestad.* 
Af  honom  lärde  jag  att  handtera  Apollos  lyra :  under  hans 
inseende  har  jag  författat  flera  bref  och  poesier,  ibland  dem, 
1755,  öfversättningar  af  psalmerna  i  Halliska  psalmboken. 
Dessa  öfversättningar,  jämte  flera  bref  på  tyska,  engelska, 
italienska  och  fransyska  af  min  hand,  lära  förvaras  hos  presi- 
denten Rosenadier  i  dess  bibliotek  hemma. 

Vid  samma  tid  blef  jag,  tillika  med  dåvarande  rytt- 
mästaren,  sedan  hofmarskalken  Jennings,  professor  Trozelius 
och  amiral  Nordenankar,  under  presidenten  Rosenadiers 
klubba,  ämnessven  i  kongl.  Vetenskapsakademien  och,  efter 
den  tidens  sed,  mottagen  på  riddarhuset  i  akademiens  rum 
samt  införd  af  tvenne  ledamöter:  bergsrådet  Adlerheim  var 
den  ene,  den  andre  har  jag  förglömt. 

Vid  denna  tid  försvenskade  jag  en  bok  under  titel  "En 
fars  förmaning  till  sin  son,  företagande  en  utrikes  resa", 
tryckt  hos  Wilde.  Originalet  har  presidenten  Carlsson  funnit 
i  Aleppo. 

Sedermera  öfversatt  ett  "Utdrag  af  Scrivers  själaskatt", 
tryckt  i  Norrköping  hos  Edman. 

På  samma  tid  öfversatt  och  till  min  mor  dedicerat  "Lands- 
höfdingen  v.  Schweidnitz'  dödsbetraktelser",  lämpade  till 
evangelierna.  De  där  befintliga  tyska  sonetter  öfversatte  jag 
på  vers. 

Samma  tid  författade  jag  en  numera  sällsynt  skrift,  kallad 

.   *  Ennes,  e.  o.  hofpredikant  1766,  kollega  i  Malmö  1767,  blef  tio  år 
senare  kyrkoherde  i  Röke. 
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"Månan".  Ett  enda  ord  i  detta  skaldestycke  ändrades  af  den 
store  von  Dalin  :  nämligen  i  stället  för  predikstol  sattes  lärostol. 

Mina  senare  arbeten  äro  nog  kända,  utom  ett,  "Hvad  be- 
hagas?" kalladt,  hvilket  är  mycket  sällsynt  och  skall  vara  en 
satir  på  biografier. 

1759  var  jag  första  gången  plakat,  sof vande  i  min  mors 
knä,  sedan  jag  hos  holländske  ministern  Martewill  på  söder, 
i  grannskapet  af  mina  föräldrars  hus,  tagit  mig  ett  pontaksrus. 

Jag  kom  hem  så  röd  och  skön 
eftermiddagen  mot  fyra, 
då  till  dagens'  aftonbön 
man  såg  folket  sig  utstyra. 
Mina  systrar,  pjåkiga, 
med  bindmössor,  syntes  niga, 
men  jag  rosenblommig  stiga 
till  min  mor  och  kjortlarna. 

"Min  Carl  Mikael."  sade  hon. 
"hvar.  min  gosse,  har  du  varit?" 
"Ä,  min  mor.  jag  har  erfarit 
en  mig  något  stor  portion." 
"Jaså,  så  så,  Calle  lilla ! 
Luta  då  ditt  hufvud  ner. 
lägg  dig  på  mitt  knä,  jag  ber  — 
vet.  din  mor  vill  dig  ej  illa!" 

Är  det  då  underligt  att  hela  min  varelse,  hvar  minsta 
tanke,  hvar  andedräkt  upplifvar  min  olyckliga  varelse  art 
hålla  af  fruntimmer?  Guds  hämnd  vare  öfver  mig,  om  jag 
icke  blir  förtjust  af  en  gammal  utsliten  stubb  med  alla  sina 
trasor  på  sopbacken  vid  Packartorget !  Jag  ser  en  kärleks- 
gudinna i  hvarje  loppa  och  en  Astrild  i  hvar  utkastad  nedandel. 
En  uttrampad,  nedkippad  sko  .  .  .  min  Gud  ...  ett  fruntim- 
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mers  såla,  hvarpå  hon  vandrat  i  Gröna  gången,  ger  mina  ögon 
mera  lif  och  vällust  än  den  lager,  hvarmed  man  mig  på 
medaljen  hedrat. 

Fortsättning  härnäst. 

Fortsättning. 

Kongl.  slottet  den  21  maj  1794. 

En  man  utan  minne  måste  nödvändigt  vara  en  beskedlig 
varelse.  En  skälm  måste  minnas  hvad  han  tänker,  tänkt  och 
sagt.  Jag  minns  ej  hvar  jag  slutäde  mina  lefnadsanekdoter, 
men  lika  mycket ! 

Sommaren  år  1759  gick  jag  en  afton,  klädd  i  en  hem- 
väfven  rock  af  min  mor,  som  äfven  var  en  god  hushållerska, 
ned  till  Munkbron.  Klockan  ringde  då  7  i  Maria  kyrktorn, 
som  samma  år  i  juni  månad  afbrann.  Jag  gick  då,  om  aftonen, 
i  min  blå  rock  och,  efter  den  tidens  sed,  utstofferad  med 
halfärmar  och  nattkappa.  När  jag  ett  par  timmar  betraktat 
jakterna,  som  förhärligade  utsikten  af  Mälarens  cyteriska 
stränder,  kom  den  bekante  latinske  skalden  Löfvensköld 
gående,  jämte  den  namnkunnige  aktör  vid  1756  års  riksdag, 
Bedinus  Renhorn,  för  att  stiga  ombord  på  en  Arbogajakt, 
som  ämnade  sig  till  den  stad,  hvarest  Renhorn  skulle  intaga 
sin  borgmästarestol.  Jag  hade  lärt  hans  dotter,  som  då  med 
sina  föräldrar  bodde  på  frimurarebarnhuset,  att  spela  på 
cittra,  hvilket  instrument  jag  den  tiden  ojämförligen  trakte- 
rade. Denna  obetydliga  omständighet  gjorde,  att  herr  borg- 
mästaren böd  mig  stiga  ned  i  kajutan,  hvilket  jag  ock  gjorde. 
Jag  satte  mig  genast  vid  ändan  af  ett  litet  fällbord,  tittade  ut 
genom  fönstret  på  de  många  fartyg,  som,  det  ena  efter  det 
andra,  med  sina  bukiga  segel  och  glatta  kölar  plöjde  den  mot 
aftonsolen  glittrande  böljan.  Roende  båtar  med  skönheter 
smögo  sig  fram  emellan  bogserade  skepp.   Andra  kostliga 
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flickor  bröstade  sig,  hukande  inom  sina  kringspridda  klapp- 
hoar,  och  deras  klappträn  tycktes  gifva  ett  eko : 

...  et  ab  hoc  et  ab  hac  et  ab  illa. 

Parmmätarn  i  sitt  solfärgade  linne  trampade  i  den  fyrkan- 
tiga hövolmen,  kuskarna  ströko  de  gnäggande  hästarna  för 
hövagnen,  och  Munkbrorhångelskorna  trätte  med  roddargum- 
morna om  kaplansvalet  i  Maria.  Nu  f ramsattes  pipor  och 
tobak,  och  kammarrådet  Löf vensköld,  den  hedersmannen, 
stoppade  min  allra  första  pipa,  som  tillägnades  en  flicka, 
h vilken  behagade  göra  mig  och  sig  den  äran  att  emottaga  den. 
Borgmästar  Renhorn,  som  en  femtiosex  års  tyrann,  for  ut 
i  hårda  ord  och  bitterhet  emot  sin  dräng.  Därpå  befallande 
in  en  kopparkittel  med  varmt  vatten,  arrak  och  citroner, 
tillagade  han  en  punsch,  af  hvilken  hin  håle,  om  han  varit 
ovan,  sannerligen  blifvit  så  vimmelkantig,  att  han  inte  hittat 
hem  på  sex  veckor. 

Jag  röker,  jag  dricker,  jag  somnar,  jag  vaknar.  Vinden 
blåser,  Löfvensköld  nickar,  Renhorn  öfverlämnar  åt  däcket 
gårdagens  förtäring,  och  drängen,  som  en  kerubim  på  en  ny- 
årsönskan, låg  utsträckt  långs  med  relingen.  Yr  i  hufvudet 
och  betraktande  smörgåsar,  citronskifvor  och  flera  backana- 
liska  relikvier  på  min  nattkappa,  blef  jag  ängslig  vid  åtankan 
af  mina  beskedliga  föräldrar.  Ärnande  mig  hem,  ser  jag  ut 
genom  kajutfönstret,  men  finner,  i  stället  för  det  förmenta 
Maria  Magdalena,  Strängnäs  kyrktorn,  som  —  o,  himmel  - 
uppspirade  vid  dagens  gryning.  Vimpeln  hängde  nedåt 
masten,  skepparen,  kippskodd,  knäppte  igen  böxluckan,  och 
en  jägare,  som  varit  vår  reskamrat,  tog  af  sig  mössan  och 
hälsade:  "Gu  moron!" 

Mina  respektive  sofkamrater  vaknade.  Skepparen  lade 
till  vid  Strängnäs  stad  emot  en  trädgårdstäppa.  Alla  stego 
i  land  och  öfvergåfvo  mig. 

Utan  en  fyrk  i  fickan  vandrade  jag  på  mullgatorna  af 
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och  an  på  denna  alldeles  obekanta  ort.  Till  all  lycka  råkade 
jag  dock  i  en  port  på  ett  träplank  en  bekant,  stenhuggare- 
åldermannen Lars  Hjortsberg,  son  af  kyrkoherden  och  namn- 
kunnige poeten  Hjortsberg :  han  var  svåger  med  lektorn  och 
sedermera  kyrkoherden  Lundmark.  Han  omfamnade  mig 
och  bad  mig  att  stiga  in  i  sitt  hus,  h  var  est  jag  blef  väl  emot- 
tagen  och  blef  kär  i  doktorns  svägerska  mamsell  Anna 
Maria  Hjortsberg,  vacker  som  en  dag  och  för  hvilken  hjärtat 
ännu  klappar,  fastän  hon  är  gift  med  den  bekante  löjtnanten 
von  Schedvin  och  har  stora  barn,  bland  hvilka  är  en-kongl. 
lifdrabant.  Herre  Gud  —  ett  fruntimmer,  anten  hon  är 
vacker  som  en  ängel  eller  ful  som  Nymanskan*,  har  att 
befalla  mig  kyssa  sina  fjät. 

Fortsättning  härnäst. 


*    *  * 


NÅGRA  BELLMANSFIGURER. 

von  Berco,  Johan  Fredrik,  kontorsskrifvare  i  riksbanken,  af- 
satt  1752,  gift  med  bryggaränkan  Lindahl.  Han  gick  1771  ur 
tiden. 

Boursel,  Johan  Fredrik,  —  eller  Bourschel  — ,  perukmakare, 
far  till  Ulrika  (gift  med  tobaksfabrikören  Anders  Strömberg)  och 
Ann-Katrinchen,  kafé-flicka  (sedan  gift  med  spegelfabrikören 
Johan  Åkerblad). 

Fredman,  Johan,  f.  1712  eller  1713,  d.  1767,  son  af  ur- 
makaren Anders  Fredman  och  Annika  Malm,  hade  verkstad  i 
Bergstrahlska  huset,  blef  ålderman  1742  och  hofurmakare  1745. 
Samma  år  gift  med  en  tolf  år  äldre  lärftskrämaränka  Holmgren, 

*  Nymanskan,  rik  bryggaränka,  hvars  bryggeri  låg  vid  Drottning- 
gatan, nära  Adolf  Fredriks  kyrka. 
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född  Lidberg,  som  i  boet  medförde  kontanter  och  två  fastigheter, 
råkar  han  i  olycka,  förfaller  och  ruineras,  mister  sina  sysslor 
och  dör  i  misär,  en  Fröjas  och  Bacchi  slaf. 

Glock,  auskultant  vid  Svea  hofrätt  och  rådhusrätten,  1769 
primarie  kämnär,  död  1770. 

Gåse,  kyrkoherdeson,  filosofie  kandidat  och  hjälppräst,  söp 
kläderna  af  kroppen  och  promenerade  ofta  i  skjortan. 

Holmström,  aktuarie  i  manufakturkontoret. 

Israelsson,  latinsk  poet  och  hjälppräst,  som  lefde  "soligt", 
predikade  väl  och  hamnade  på  krogen,  i  sällskap  med  Stockholms 
hyrkuskar. 

Kihlberg  —  "Faraos  bagare"  — ,  mästare  i  staden  inom 
broarna,  år  1770  "alla  dagar  öfverlastad". 

Knape,  hofmusikant  hos  Fredrik  I,  död  i  misär  1777. 

Kolmodin,  Lars  Kristian,  f.  1712,  notarie  och  vice-stadsfiskal 
1748—62,  kämnär  1763,  död  i  fattigdom  1771. 

Kämpendal  —  eller  Kjempendahl  — ,  hökare  och  fastighets- 
ägare i  Maria  församling. 

Lundholm,  Erik,  bryggare  och  brännvinsbrännare  i  Maria 
församling,  död  1769. 

Meissner  (Meisner),  bryggare  på  Södermalm,  död  1780, 
"alldeles  afsigkommen". 

Mollberg,  Lorents,  son  af  skräddaren,  strump-  och  tröjväf va- 
ren  M.  vid.  Hornsgatan,  är  först  gesäll  hos  fadern,  hvars  gård  och 
kontanter  han  ärfver,  reser  till  Amsterdam  på  1750-talet,  gör  slut 
på  arfvet  och  blir  efter  hemkomsten  rotmästare  i  armén.  Död 
1772,  kallas  han  i  kyrkoboken  än  fabrikör,  än  vice-korporal  vid 
lifregementet. 

Movitz,  Fredrik,  f.  1721,  son  af  en  krögare,  var  perukmakare, 
artillerist  och  under-sappör.  År  1763  skadad  i  händerna,  blef 
han  paraplymakare  vid  Drottninggatan,  där  hustrun  höll  likör- 
kammare, samt  efterlämnade  vid  sin  död  åt  henne  och  sonen, 
sjömannen  Adolf  Movitz,  några  klädespersedlar  och  en  basfiol. 

Nybom,  bryggare  i  Katarina  församling  på  1750-talet. 
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Orm,  Gabriel,  höll  spisning  i  hofkvartermästaren  Forsners 
hus  "vid  Norrbro  och  Gyllenborgs  gränd,  gent  emot  Kongl. 
Myntet",  flyttade  1770  till  Riddarhustorget  midt  emot  rådstugan 
ocli  1771  till  värdshuset  Kronan  vid  Gåsgränden,  mellan  Väster- 
lång-  och  Stora  Nygatan.  "Ormens  pigor"  hette  Kajsa,  sjutton  år, 
samt  Brita  och  Margareta,  tjugu  år  gamla. 

Planberg,  Peter,  auskultant  1747,  kämnär  1765,  ofta  öfver- 
lastad  på  gatan  och  ämbetsrummet,  förf.  till  "Handledning  i 
svensk  ortografi"  och  "Ständig  årsräkning  eller  almanach", 
död  1791. 

Stendecker  —  eller  Steindecker  — ,  hofpukare  och  pantlånare 
vid  Skaraborgsgatan,  gift  med  en  krögerska,  som  demoraliserar 
sin  minderåriga  dotter.    Han  afled  1775. 

Trundman,  Diedrich  Johan,  f.  1718,  student,  debuterade 
1747  på  Bollhuset  i  "Syrinx  eller  den  uti  vass  förvandlade  vattu- 
nymfen",  blef  på  1750-talet  klockare  och  skolmästare  vid  spinn- 
huset samt  afled  alldeles  förfallen  ett  par  tiotal  år  senare. 

Wetz,  kamrer,  känd  brännvinsadvokat.  En  hans  kollega  var 
"fader  Kulkus",  hvars  rätta  namn  dock  är  obekant. 

Winblad,  Ulla,  —  Maria  Kristina  Kiellström  — ,  f.  1744,  d. 
1798,  dotter  af  artilleristen,  sedan  krögaren  Johan  Kiellström  och 
Maria  Olofsdotter,  började  som  krognymf,  demimondedam  och 
älskarinna  åt  en  rysk  öfverste,  blef  sedan  piga  hos  kramhandlan- 
den Samuel  Wiese  i  Maria  församling  och  1772  gift  med  sjötulls- 
besökaren Erik  Nordström,  hvars  far,  trädgårdsmästaren,  bodde 
i  Bellmans  fädernegård.  Efter  mannens  död,  1781,  vistades  änkan 
i  Stockholm,  gifte  om  sig  med  en  elfva  år  yngre  hallrättsbetjänt, 
Erik  Johan  Lindståhl,  höll  oloflig  utskänkning  och  var  illa  an- 
skrifven  hos  sedlighetspolisen.  Lindståhl  klagade  1787  hos  käm- 
närsrätten  öfver  att  ha  till  hustru  "samma  Ulla  Winblad,  som  är 
såväl  i  allmänhet  som  genom  tryckta  kväden  för  liderlighet  be- 
ryktad." 

Wingmark,  Anders,  klädmäklare  i  Urvädersgränd  mellan 
Mynt-  och  Stadssmedjegatan. 

Wingmark,  Christian,  strumväfvare,  kallades  ock,  efter  någon 
tids  militärtjänst,  fältväbel. 

Österman,  stolmakare  i  kvarteret  Laxen. 

 *  
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Del  1. 

NIONDE  KAPITLET. 
Om  Jerusalems  jämmerliga  förstöring. 

Monstrum  horrendum,  informe,  ingens. 

Virg. 

Orkan,  förfärlige  buse,  näst  den  blodige  segervinnarens 
tummelfält  det  ohyggligaste  spektakel,  som  dödligt  öga  kan 
se,  huru  skall  jag  kunna  måla  dig  för  andra?  Konsten  har 
än  icke  blandat  färgor,  fula  nog  till  att  draga  din  bild.  Men 
efter  du  en  gång  skrämt  hjärtat  så  lågt  ned  uti  mig,  måste 
jag  hämnas  så  godt  jag  förmår.  Om  jag  lefver,  skall  folket 
på  landbacken  få  veta,  hvad  du  är  för  en  öfverdådig  tyrann 
på  sjön. 

Om  morgonen  börjades  han  med  en  häftig  blåst  och  var 
i  stadigt  tilltagande  ända  till  aftonen.  Seglen  gjordes  fast. 
Rår  och  stänger  strökos.  Tre  gånger  sattes  apan  till,  och 
tre  gånger  slets  hon  i  kras.  Jag  bjuder  inte  till  att  af- 
måla  den  dombådande  horisonten,  de  tjutande  vädren  eller 
de  dödshotande  vattubergen,  hvilka  liksom  murbräckor  an- 
stötte  sidorna,  kastande  oss  ömsom  opp  och  ned,  ty  det 
öfverträffar   all   föreställning,  men  jag  är  elak  nog  till  att 
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önska,  att  ett  dussin  af  våra  välmående  puderhjältar  där 
hemma  varit  här,  tre,  fyra  minuter  bara;  ty  en  hel  dag 
hade  de  stackrarna  aldrig  uthärdat.  Jag  är  säker  då,  att  de 
mera  skulle  betraktat  sin  dödlighet  än  sina  välkrusade  hår- 
lockar. Åtminstone  torde  de  icke  påstått,  att  Voltaire  har  en 
bättre  religion  än  Luther.  Det  är  visst,  att  Finland  understun- 
dom låg  så  begrafvet  emellan  skyhöga  svall,  att  jag  inte  såg 
himlen  öfver  mitt  hufvud  större  än  en  af  forntidens  ordi- 
nära styfkjortlar.  Detta  lärde  mig  bäst  förstå  min  älskvärde 
Naso,  när  han  säger : 

.  .  .  totidemque  videntur 
Quot  veniunt  fluctus,  ruere  atque  irr ampere  montes. 

Den  instundande  mörka  natten  ökte  vår  fasa.  Vi  balan- 
serade oss  till  bordet;  fingo  litet  i  magen  och  mycket  på 
kläderna.  Man  skulle  sagt,  att  de  stekta  hönsen  vi  hade  för 
oss  voro  lefvande;  ty  de  ville  hvart  ögonblick  flyga  från 
lovart  i  lä.  Man  befallte  sig  i  den  högstes  händer  med  den 
vanliga  stormbönen  och  lämnade  skutan  åt  vind  och  våg,  för- 
bidande i  tysthet  utgången  härutaf. 

Klockan  slår  10  —  Ur  vägen,  ur  vägen!  - —  En  stört- 
sjö !  En  dödsförskräcklig  buse,  så  hög  ungefär  som  Otrillan 
och  så  bred  som  Hisingen,  rusade  i  detsamma  in  från  förn, 
slungade  ett  ofantligt  ankar  in  på  däck,  krossade  reling  och 
röst,  släpade  öfver  bord  med  sig  spirorna,  jollen  och  slupen, 
oaktadt  deras  dubbla  surringar,  rasade  akter  ut,  kastade 
öfver  ända  allt  hvad  honom  förekom,  släckte  lamporna  vid 
kompasserna  och  spolade  en  hel  klunga  matroser,  som  packat 
sig  ihopa  uti  rundhusgången  ända  bort  till  halfmånan.  Vår 
vaksamme,  gråhårige  kapten  sam  själf  fram  och  tillbaka  på 
däcket,  och  utan  en  välsignad  tågstump,  som  lyckligen  föll 
honom  i  händerna,  hade  både  vårt  Finland  och  fru  Ekeberg 
varit  ett  par  bedröfvade  änkor.  Andre  och  fjärde  styrmannen, 

*  Otrillan,  Otterhällan,  klippa  vid  Göteborg. 
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doktorn  med  flera,  som  sutto  vid  bordet  under  sunddäck,  kull- 
bytterade  hufvudstupa  öfver  detsamma  baklänges  bort  i  lä, 
hvarest  de,  mellan  bänkar  och  matroser,  summo  flera  minuter 
af  och  an,  menande  sig  redan  vara  uti  hafsbottnen.  Hvad, 
utom  vår  Herres  not,  hade  kunnat  bärga  dessa  fiskar,  syn- 
nerligen som  sjön  hade  utslagit  luckorna  på  den  sidan  de 
flöto.  Hvar  och  en  kan  tänka  sig,  huru  mycket  som  var 
ofvan  vatten,  när  superkargen,  assistenterna  och  jag  uti  rund- 
huset vadade  opp  till  smalbenet  i  det  våta.  Mellandäck,  trap- 
pan utför,  nedrusade  sjön  med  en  fart,  som  icke  kan  liknas 
utan  vid  Trollhättans,  krossade  dörren  på  skeppsskrifvar- 
hyttan  och  lämnade  efter  sig  en  liten  insjö  i  hvar  vrå.  Redan 
två  timmar  efteråt,  när  jag  kom  ned  i  min  lilla  studerstuga, 
befunnos  sängkläderna  ett  skeppund  tyngre  än  vanligt ;  Schen- 
bergii  stora  lexikon  flöt  på  golfvet  som  en  mudderpråm,  efter 
seglade  mina  bägge  röda  tofflor  liksom  ett  par  sillbåtar,  och 
det  som  värre  var,  min  arma  perukask  var  med  i  farvattnet, 
hade  tagit  läck  och  fördärfvade  hela  laddningen.  Ack,  hvi 
lät  jag  icke  försäkra'n  i  Hamburg? 

Händelsen  är  för  allvarsam  att  med  leende  mun  be- 
rättas, kunde  man  säga.  Väl,  jag  medger  det.  Men 

hvem  vet  icke,  att  faran  fägnar,  när  hon  är  öfverstånden? 
Utom  dess  i  en  så  allmän  förvirring,  på  ett  skepp,  som  hyser 
hundrafemtio  personer  ombord,  kunna  väl  intet  annat  än  några 
löjliga  uppträden  blandas  med  de  sorgliga.  Här  ligger  en 
stackare  med  en  afbruten  pipa  i  handen  och  ropar  bedröfligt : 
"Anamma  min  anda!"  Där  ser  jag  en  annan  med  stopet 
för  munnen  rulla  hals  öfver  hufvud  bort  åt  andra  sidan. 
Den  tredje  läser.  Den  fjärde  letar  efter  sin  mössa.  Den 
ene  gråter  öfver  sin  krossade  arm,  den  andre  öfver  sin 
krossade  punschbål.  Några  rida  relingarna  mellan  på  en 
soffa,  och  de  öfrige  simma  som  stora  rockor  hela  däcket 
rundt. 

Emellertid  var  det  ingen  på  Finland,  som  icke  trodde 
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sig  segla  åt  bottnen.  Ty  medan  skeppet  var  under  vatten, 
tog  det  isynnerhet  tre  förskräckliga  puffar,  intet  annorlun- 
dare  än  det  skulle  stött  på  en  klippa,  och  af  brakningen 
dömde  vi,  att  det  måtte  rämnat  i  trenne  stycken.  Hvart 
man  vände  ögat,  såg  man  intet  annat  än  lefvande  lik,  ända 
tills  vår  kapten  själf  hunnit  skaka  saltsjön  utaf  sig  och  sade 
oss.  att  faran  vore  redan  förbi :  ett  ord,  som  gaf  oss  likaså 
mycken  glädje  som  störtsjön  förskräckelse. 

Hurudan  färgen  var  i  mitt  ansikte,  skall  jag  ej  kunna 
säga.  Men  det  minns  jag,  att  pulsen  gick  på  mig  ungefär 
som  han  lärer  gå  på  en  bukbror,  hvilken  blir  öfverraskad 
med  påkslängar  hos  en  annan  mans  hustru.  Dock,  ingen 
hare  för  det !  Döden  är  bister,  när  han  gapar  ur  djupet ; 
och  själfva  den  orädde  Karl,  som  log  åt  honom,  när  han 
rusade  fram  ur  en  dundrande  kanonmynning,  bleknade  lik- 
väl, då  böljorna  f rusade  öfver  båten  under  hans  öfverfart 
från  det  nedskjutna  Stralsund  till  Ystad. 

Pumparna  gnisslade  oss  sömnen  ur  ögonen  hela  den 
natten.  Vår  välsignade  skuta  höll  stånd  mot  den  uppretade 
vågen  och  bar  oss  ännu  allesammans  i  sitt  trogna  sköte. 
Slagsida  feck  hon  likväl;  ty  då  rummet  undersöktes,  be- 
funnos  kanonerna  loss.  Glasbruken  om  bord  ledo  ansen- 
ligen,  och  hela  vårt  Kina  gick  i  kras.  Vår  opperstyrman 
blef  sängliggande  förmedelst  ett  fall,  som  han  gjort  under 
villervallan.  Hof mästaren  hade  brutit  armen  af  sig,  och  kvar- 
termästar  M.  med  likså  stor  smärta  saknade  en  bränn- 
vinskagge.  Några  af  besättningen  sade  sig  med  sjöns  fram- 
rusande hafva  blifvit  spolade  öfver  bord,  men  med  den- 
sammas  tillbakastudsande  åter  inkastade  på  däck,  hvilket 
dock  låter  mer  otroligt,  än  det  utkiken  betygade,  nämligen 
att  vattnet  steg  ända  opp  till  honom  på  förtoppen. 

Dagranden  tittade  nu  fram  på  himlen  och  glädjen  på 
våra  ansikten.  Såsom  jag  aldrig  haft  bedröfligare  natt,  såg 
jag  ej  heller  fägnesammare  morgon.   Hoppet  upplifvades  i 
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alla  bröst.  Like  trojanerna,  som  efter  grekernas  aftåg  med 
nöje  betraktade  de  fält,  hvarest  deras  hjältar  stupat  under 
fiendens  klingor,  gingo  vi  nu  med  fägnad  på  vår  valplats, 
upphämtande  mössor,  vantar  och  peruker,  hvilka  vår  af- 
tågade  våte  fiende  lämnat  efter  sig.  Änskönt  rodret  var  ska- 
dadt  och  rämningar  befunnos  här  och  där  i  däcket,  kunde 
vi  dock  icke  annat  än  glädjas  öfver  vår  egen  bärgning. 

Söndagen  därpå  hölls  en  tacksägelsepredikan  öfver 
texten:  Jesus  sof  i  skeppet  då  det  stormade,  Matt.  8.  Och 
kort  därefter  gjordes  ett  hederligt  sammanskott  åt  en  änka, 
med  trenne  små  barn,  efter  en  matros,  som  i  det  hårda  vädret 
hade  blifvit  kastad  ifrån  fockmasten  neder  i  sjön. 


TRETTONDE  KAPITLET. 

Med  hvilket  jag  hoppas  förtjäna  vänskap  af  de  sköna, 
påkslängar  af  officerare  och  synen  full  med 
puder  af  sprätthökar. 

Nescio.  quid  femma  possit. 

Ovid. 

Jag  börjar  med  vår  kryssning  på  sjön.  Om  morgonen 
den  7  februari  häpnade  man  öfver  att  se  Shetlands  klippor 
om  babord.  Man  hade  orsak  att  tro  sig  närmare  Spanska 
sjön  än  dem;  tog  dem  således  i  förstone  för  ett  stående  moln. 
Men  den  uppglänsande  dagen  öppnade  oss  snart  ögonen. 
Man  såg  här  mer  än  nånsin,  i  hvad  våda  strömsättningar 
kunna  bringa  en  seglare.  Till  att  vidare  baxas  emot  elemen- 
terna  ansågs  för  orådligt.  Herrar  vederbörande  togo  i  öfver- 
vägning,  så  väl  att  skeppet  vore  utan  fartyg,  som  att  pro- 
vianten kunde  brista  i  händelse  af  en  långsam  resa  till  den 
förordnade  platsen,  som  var  Kap.  Det  ena  ansågs  äfven  så 
nödvändigt  för  skeppet  som  det  andra  för  magen,  hvarför 
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beslutet  blef,  att  man  borde  söka  någon  säker  hamn,  och 
Norge  befanns  i  det  hänseendet  allra  bekvämligast. 

Knappt  vände  vi  näsan  åt  nordpolen  igen,  förr  än  den 
föreställningen  att  hela  två  månader  ha  slitit  så  mycket  ondt 
utan  minsta  nytta  gjorde  mig  helt  harmsen,  synnerligen  som 
det  bedröfliga  norden-om  snart  måste  åter  plöjas  igen.  I  för- 
treten kallade  jag  den  dåre,  som  först  byggde  skepp  och 
hissade  förmätna  segel  på  det  stormande  djupet.  Den  gamle 
vise  Cato  rann  mig  i  hågen,  hvilken  hade  föresatt  sig  trenne 
saker :  att  aldrig  förtro  en  hemlighet  åt  en  kvinna,  att  ingen 
afton  gå  i  säng  utan  att  hafva  gjort  en  god  gärning  och  att 
ändtligen  aldrig  resa  till  sjöss,  när  han  kunde  komma  fort 
till  lands.  Jag  eftergrundade  orsaken,  hvarför  människor, 
hvilka  naturen  gifvit  fötter  att  gå,  men  inga  fenor  att  simma, 
kunde  ha  hjärta  nog  till  att  sätta  sig  på  några  hopspikade 
plankor  och  med  lifsfara  öfversväfva  fiskarnas  rike,  bort 
till  andra  ändan  på  jordklotet.  Penningen,  penningen  föll  mig 
strax  i  sinnet.  Men  jag  frågade  mig  åter,  hvarför  den  kunde 
vara  så  begärlig.  Och  se  mitt  hjärta  svarade  mig  å  alla  sjö- 
farandes vägnar,  att  sötungen,  ett  litet  välbyggdt  beläte,  tio 
kvarter  högt,  med  ett  par  eldiga  ögon,  med  en  rosenläpp, 
med  en  kärleksandande  barm,  med  en  nätt  fot,  med  .  .  . 
med  .  .  .  ack,  o  eja !  .  .  .  en  vacker  flicka,  med  ett  ord,  är 
rätta  driffjädern  både  till  det  ena -och  andra.  För  hvem  släpa 
vi,  arma  gossar,  om  icke  för  en  Cloris?  Lilla  vännen,  lilla 
grynet,  lilla  sötögat  är  och  blir  medelpunkten  af  våra  om- 
sorger. Aldrig  hade  skuta  gjort  skeppsbrott  i  sjön,  om  intet 
öga  förut  stött  på  de  tvenne  försåtliga  blindklippor,  som 
dölja  sig  ibland  vågorna  i  den  skönas  häfvande  barm.  Våra 
begärelser  må  taga  så  många  bikrokar  de  vilja,  så  flyta  de 
dock  alla  tillsammans  i  brudsängen,  likså  naturligen,  som 
floderna  stöta  till  hafvet.  Hvarför  seglade  grekerna  till  det 
aflägsna  Tröja?  —  För  Helena.  Hvem  lånade  vingar  åt  den 
store  Gustaf  Adolf,  när  han  på  tjugufyra  timmar  flög  ifrån 
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armén  vid  Kalmar  ända  till  Stockholm?  —  Kärleken  och 
Ebba  Brahe.  För  hvad  orsak  utsatte  sig  den  armstyfve  Her- 
kules  i  så  många  blodiga  lifsfaror?  —  Jo  till  att  göra  sin 
täcka  Deianira  till  nöjes.  Hvad  var  det  som  ansporrade  rys- 
sarna 1769  att  fäkta  så  tappert  vid  Choczym?  Månne  ära? 
Nej  .  .  .  Månne  turkiska  silf verbeläten?  Inte  heller.  —  Än 
storvisirens  seralj  då?  Ja,  ack  ja,  för  den  skulle  hela  världen 
vilja  ta  en  rispa.  Omnia  vincit  amor,  säger  kyrkoläraren 
Ovidius. 

Hvarför  resa  vi  då  till  Indierna?  Svaret  må  läsas  i 
ögonen  på  det  svenska  könet.  För  en  talande  blink  af  en 
vacker  flicka  löpa  vi  jorden  omkring.  Vi  segla  långt  ifrån 
dem  för  att  en  gång  komma  dem  så  mycket  närare.  Hvem 
skulle  våga  sig  på  ett  skepp,  där  döden  sitter  rundt  ikring 
på  relingarna,  utan  för  en  så  dyrbar  belöning?  Tänka  på 
de  sköna  och  bli  poet  är  allt  ett.  Jag  känner  redan  versådran 
öppnas  i  mig;  låter  henne  därför  rinna  papperet  utföre  - 
ding  dång  

Ack,  Svea  rikes  mör,  I  våra  hjärtans  kungar! 
Tillbedjansvärda  barn  och  nordens  skönsta  bloss, 
som  sitten  hemma  nu  och  kanske  glömmen  oss, 

det  är  för  er,  I  stygga  ungar, 

som  vi  stå  ut  så  mycket  ondt. 
Att  I  vid  läckert  te  må  jollra  bort  en  timma, 
vi  på  en  bräcklig  spån  till  andra  världar  simma. 
För  några  lappriskärl,  som  leka  i  er  håg, 

vi,  fånar,  trotsa  vind  och  våg 

och  löpa  fara  till  att  sjunka, 
att  I  må  på  en  bal  med  Kinas  grannlåt  prunka. 
Och  sen  kanske  en  sprätt,  frisörens  händers  verk, 

som  utom  lilla  Lisas  särk 
har  aldrig  segel  sett  och  tror,  att  skepp  i  sjön, 
liksom  en  hyrkuskvagn  på  stora  Dronninggatan, 
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af  hästar  dragna  bli  —  en  sådan  pudrad  satan 

hos  dig,  du  otacksamma  kön, 
som  oftast  snattar  bort  vår  dyrt  förtjänta  lön. 
En  officer  med  tvenne  rockar, 
som  mjöl  från  knekten  stjäl  och  strör  i  sina  lockar, 
som  bygger  på  sin  börd  ett  uselt  öfvermod, 
fast  han  på  krogen  dränkt  sin  stamfars  ärestod; 

en  sådan  galonerad  hare, 
som  alltid  tappar,  när  han  slåss, 
en  sådan  segrar  gör  hos  dig,  du  svaga  skare, 
änskönt  han  till  sin  rock  har  lånat  mynt  af  oss. 
Så  ser  man  fårens  ull  på  andras  axlar  bäras 
och  biens  trägna  svett  af  lata  humlor  täras. 
Ack,  flickor,  det  är  skam !  Låt  ingen  er  bedra ! 
En  sjökarl  krusar  ej,  men  älskar  hjärtans  bra. 
Med  några  lätta  ack!  står  sprätten  mjuk  och  buckar, 
när  vi  med  plåtars  vikt  ledsaga  våra  suckar. 
Tar  officeren  fram  en  möglad  ättelängd, 
så  lägga  vi  för  er  piastrars  ädla  mängd. 

Ack,  flickor,  löner  då  vår  möda ! 
Hvad  duga  sprättens  tomma  ack 
mot  blomster,  sidentyg  och  rack*  ? 
Och  anor  ge  ej  heller  föda. 
Lät  då  galonen  med  sin  pik 
omkring  en  trumma  sig  förskansa. 
Med  oss  är  bättre  till  att  dansa, 
piasterns  klang  är  vår  musik, 
piasterns  klang  är  vår  musik. 

*  Back,  arrak. 
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FEMTONDE  KAPITLET. 
Vårt  vistande  i  Svinörsund. 

Nos  convivia,  nos  pnjelia  virginum  cantamus. 

Horat. 

Våra  herrar  superkarg  och  kapten  begynte  strax  med 
skeppets  angelägenheter  och  förbättringar.  De  hade  tagit  sitt 
högkvarter  hos  en  generalskibsmaler  vid  namn  Galtrup,  en 
berest,  munter  gubbe,  som  hade  sett  alla  spökelser  i  naturen, 
ända  till  fanden  själf  och  hans  närmaste  släktingar,  de  heliga 
inkvisitionsfäderna  i  Spanien  och  Portugal.  Han  undfägnade 
sina  gäster  med  sagor  och  stekta  kråkor,  hvilka  han  kallade 
"en  smuk  villebraad".  De  förra  roade  öronen,  ty  gubben 
ljög  artigt  och  var  i  stånd  att  utdraga  en  sex  kvarters  historie- 
stump till  en  hel  kabellängd ;  men  de  senare  hade  inte  samma 
verkan  på  smaken,  hvarför  herrarna  nödgades  upphämta 
kajutkocken  till  att  förestå  herr  generalens  kök.  Herr  Galtrup 
själf  såväl  som  hans  måg  Ferrö,  en  klotrund  ölstomme,  till 
ämbetet  en  skeppare,  funno  bägge  vår  svenska  matordning 
mycket  solid  och  bevisade  det  också  med  deras  allslukande 
appetit. 

Våra  ynglingar  rakade  emellertid  alla  närliggande  byar 
ikring,  släpande  med  sig  bössor,  fioler  och  vinbuteljer.  För- 
middagen lopp  man  på  jakt  i  bergskrefvor.  Assistenten  von 
Heland  höll  oss  med  vildt  hela  tiden.  Vi  spisade  änder  och 
vildgäss,  medan  kråkstekar  vankades  hos  generalen.  Bland 
annat  fällde  han  en  ofantlig  örn  (o,  att  det  varit  den  ryska!), 
hvilken  satt  högst  på  en  klippa.  Han  stupade  hällen  utför, 
men  syntes  ännu  vilja  försvara  sig,  hvarpå  följde  ett  lustigt 
handgemäng  emellan  bägge  partierna,  till  dess  ändtligen 
den  skjutne  måste  bita  i  gräset  under  skyttens  bösstock. 
Hans  pennor  fick  jag  till  att  skrifva  detta  kapitel  med ;  och 
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vår  fintlige  fjärde  styrman  har  sedan  af  bägge  hans  fötter 
låtit  göra  sig  ett  par  ståtliga  ljusstakar.  Eftermiddagarna  be- 
stormade man  bondstugorna.  Hvart  vi  kommo  blef  ett  gästa- 
bud. Töserna  rycktes  från  spinnrocken  till  slängpolskor  och 
hulpo  oss  med  mycken  villighet  att  skaka  skörbjuggen  ur 
lederna.  Hvar  och  en  feck  sig  en  dame  de  ses  pensées.  Här 
lektes  gömma,  här  skiftades  makar,  här  trallades:  "Adam 
hade  sju  söner",  m.  m.  Då  vår  kapten  hörde  detta,  drog  han 
på  axeln  och  sade:  "När  fan  är  hungrig,  så  äter  han  lort." 
Mördande  infall,  men  sant  till  minsta  bokstaf.  Dock  föregingo 
inga  felaktigheter,  ty  vår  skeppspastor  var  med  och  hotade 
oss  med  offentlig  kyrkoplikt. 

Får  jag  lof  att  beskrifva  våra  norska  gudinnor?  Cui 
bono?  kunde  man  inkasta.  Men,  min  gunstige  läsare,  fall 
mig  icke  i  talet  med  denna  ledsamma  fråga.  Alltför  få  af 
mina  kapitel  uthärda  henne,  och  hvilken  oräknelig  svärm 
folianter  skulle  icke  vräkas  utur  våra  boksamlingar,  om  man 
mätte  dem  med  denna  måttstock?  Oroa  mig  därför  icke  med 
ert  cui  bono,  jag  ber  en  gång  för  alla. 

Så  stiger  då  hit,  mina  sköna :  lilla  Gunilla,  stora  Gunilla, 
Marta,  Åseie,  Agnil.  Jag  skall  afmåla  eder  som  kortast. 

Lilla  Gunilla  var  vårt  allas  ögon  lita  till  dig:  en  snut- 
fager,  brunögd  unge,  med  svarta  extremiteter,  nio  kvarter 
hög  och  jämntjock,  åtminstone  så  länge  vi  voro  där.  Skulle 
hon  efteråt  utvidgas  på  något  ställe,  vare  sak  hennes.  Stora 
Gunilla  var  en  femtonpundig  köttunna  på  två  ben,  hvilka 
uppburos  af  ett  par  fötter,  som  tycktes  uppsluka  tiljan  hon 
gick  på.  Den  som  ville  jaga  på  spår  kunde  aldrig  missledas; 
ty  hvar  hennes  fot  sattes  ned  i  snödrifvorna,  tog  den  med  sig 
en  hel  kvadrataln.  Åsele  rullade  ett  par  vinda  ögon,  hvilkas 
tjusande  blinkar  tycktes  delas  på  flere  tillika  och  hade  så 
när  bragt  ynglingarna  hårihop,  såsom  hvar  och  en  ville  till- 
rycka  sig  mesta  strålarna  utaf  detta  irrbloss.  Märta  prunkade 
med   tvenne  alltför  täcka  händer:  den  högra  hade  ingen 
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make  mer  än  den  vänstra,  och  denna  åter  kunde  icke  jäm- 
föras  utan   med  dynggrepen.    Älskvärda  par,  kysse  dem 

hvem  som  vill !  Agnil  däremot  var  ett  litet  nätt  stycke, 

som  man  aldrig  kunde  se  på,  utan  att  harmas  på  det  bedröfliga 
icke  i  sjätte  budordet.  Hon  var  snygg,  väl  tecknad,  munvig, 
sextonårig  och  rask,  kort  sagdt,  det  felades  henne  intet  mer 
än  en  smula  kättja  för  att  äga  alla  egenskaper  af  en  väl  upp- 
fostrad flicka,  men  i  den  delen  var  hon  rätt  bondsk.  Fy  de 
där  landtlollorna !  De  voro  inte  bättre  de  andra  heller. 
Piastrarnas  språk,  som  så  väl  begripes  i  Cadix  och  dito  i 
Masthugget,  slösades  här  lika  så  fruktlöst  som  ögonens. 
Landets  vinter  hade  sträckt  sig  ända  till  deras  hjärtan.  De 
voro  så  dumma;  de  hade  intet  begrepp,  de  ville  intet;  skada 
att  de  ej  fått  lära  sig  någon  värld. 

Frukter  då  icke,  mina  hemmavarande  svenska  mör ! 
I  som  tron  er  äga  rätt  till  några  hjärtan  på  Finland !  Jag  kan 
säga  er  i  förtroende,  att  gossarna  här  gjorde  ingen  eröfring. 
Träffa  de  slika  ogena  Gunillor  på  Kap  och  i  Kanton,  så  bli 
de  er  aldrig  otrogna. 

Såsom  i  förvantskap  med  föregående  vill  jag  här  bifoga 
följande  underrättelse  om  trenne  brudepars  hopavigning,  som 
vi  hade  tillfälle  bese  uti  Spangry  kyrka  söndagen  den  18 
februari.  Brudefärden  kom  sakta  intågande  par  om  par  uti 
trenne  kolonner.  Utom  de  kära  föreställda,  prunkade  i  hopen 
den  ärbara  fru  Ferrö,  utmärkt  med  en  simmande,  majestätlig 
gång  och  en  fotsid  kattunsrob,  omgifven  af  socknens  vackraste 
jungfrur.  Min  märkande  inbillning  målade  Dido  och  hennes 
nymfer  för  mina  ögon,  och  den  kyliga  gråstensmuren  bragte 
tanken  mycket  naturligen  på  hennes  svalande  grotta.  Vi 
svenske  ynglingar,  som  uppställt  oss  i  rad  på  sidorna,  pillade 
kruset  fram  ur  bröstet  och  satte  hakpåsen  i  god  ordning,  i 
hopp  att  njuta  ett  ögnakast  af  Svinörs  ankommande  Dido. 
I  själfva  verket  rullade  hon  ock  ett  par  nådiga  ögon  åt  vår 
kant,  men  vi  hade  svårt  vid  att  döma,  hvem  som  var  den 
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lycklige,  ty  de  sköto  ej  ditåt  de  pekade,  såsom  hjältinnan  i 
den  delen  liknade  förenämnda  Åsele.  När  prästen  läste, 
trodde  jag,  att  hennes  blinkar  stodo  åt  himmelen,  men  jag 
har  uträknat  sedermera,  att  det  verkligen  var  mig,  som  hon 
såg  på. 

Hvad  nu  brudeparen  angår,  så  var  det  första  en  ung 
dräng  med  en  jänta  utaf  samma  ålder.  Gossen  steg  fram 
med  en  triumferande  uppsyn ;  men  tösen  hade  en  tår  i  ögonen, 
förmodligen  af  medömkan  öfver  åskådarna,  som  inbillade 
sig  att  hon  drog  mödomen  med  sig  till  brudstolen.  Det  andra 
paret  syntes  vara  en  änkeman  och  en  tjuguårig  flicka;  men 
det  tredje  var  alldeles  olika.  En  oppstufvad,  ful  käring,  som 
hade  hundraåriga  fåror  i  pannan  och  redan  räknat  tio  höstar, 
sedan  hon  miste  sista  tanden,  hvars  långa,  skrunkna  hals 
sviktade  under  ett  darrande  hufvud,  hvars  öfra  kindben 
voro  försedda  med  tvenne  knölar,  hvilka  stodo  ut  liksom  ett 
par  bastioner  att  betäcka  hennes  insjunkna  ögon;  en  buse, 
med  ett  ord,  som  aldrig  bort  nalkas  kyrkogården  utan  för 
att  samlas  till  sina  fäder,  hade  fått  en  adertonåra  dräng  vid 
sidan  och  skulle  nu  bindas  med  kärlekens  band.  När  prästen 
upprepade  dessa  orden  öfver  dem :  Växer  till  i  barn  och 
blomma,  bief  det  ett  allmänt  löje  i  bänkarna.  Men  jag  satte 
hatten  för  ögonen  och  grät;  ty  mitt  hjärta  sade  mig,  att  det 
endast  förtjänte  tårar.  Den  stackars  brudgummen,  bunden 
vid  sitt  gamla  och  alltför  segslitna  käringskrof,  förekom  mig 
i  samma  belägenhet  som  en  del  kristna  martyrer,  hvilka  be- 
rättas blifvit  fastsurrade  vid  döda,  halfruttna  kroppar,  för 
att  långsamt  plågas  ihjäl  af  stank  och  köld.  Olycklig  den, 
som  tager  trollet  för  guldet.  Ödet  vare  lof,  jag  älskar  inga 
antikviteter. 

Orimligheten  af  sådana  giftermål  faller  för  mycket  i 
ögonen  till  att  behöfva  nämnas.  Hvarför  har  lagen  icke  räknat 

dem  tili  tidelag?  Jag  slutar  med  tvenne  versar  af  Nicander : 
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Gummor  vänte  sitt  hugg,  som  taga  orakade  gossar; 
gubbar  vänte  sig  horn,  som  taga  ostadiga  flickor. 

Under  predikan  hade  några  barn  börjat  stoja,  hvaröfver 
den  nitiske  läraren  slog  handen  i  predikstolen  och  sade : 
"Börn,  hvis  I  vil  snakke,  saa  vil  jeg  tie."  Detta  infallet  följde 
oss  tillika  med  prästmannen  själf  ombord,  hvilken  ock  spisade 
middag  på  skeppet. 

*    *  * 

Del  2. 

ANDRA  KAPITLET. 
För  främlingar,  som  önska  bese  Finland. 

.  .  .  Vento  uunc  fertur  amico  .  .  . 

Uti  dessa  farvatten  är  resan  angenäm  som  själfva  luften 
och  kan  anses  för  en  lustfärd.  En  leende  himmel  öfver  oss, 
ett  jämt  småkokande  haf  under  oss,  en  lätt  susande  kulning, 
som  underhåller  buken  i  våra  segel  och  hälsan  i  våra  lungor, 
ett  luftstreck,  där  man  hvarken  kväljes  af  hetta  eller  hackar 
tänderna  för  köld  —  hvilka  förmåner  på  ett  ställe!  När  jag 
nu  tillägger,  att  vi  ha  kalfstekar  för  magen  och  madeiravin 
för  strupen,  ack,  hvad  kan  en  dödlig  önska  sig  mer? 

En  äregirig  tyrann,  som  med  fulla  segel  sväfvar  fram 
på  lyckans  haf,  en  samvetslös  våldsverkare,  som  vadar  upp 
till  välde  och  rikedom  uti  de  undertrycktas  tårar,  en  till- 
tagsen  ränkspelare,  som  ställer  kosan  åt  en  båtande  be- 
ställning och  på  vägen  seglar  förtjäntare  medsökande  öfver 
ända,  ett  gäldbundet  familjehufvud,  som  under  en  god  riks- 
dagsvind upphinner  latituden  af  subsidiebordet,  en  ung  präst, 
som  med  hofpassaden  skjuter  hela  femton  knops  fart  till  ett  fett 
pastorat  och  blåser  kalotterna  utaf  hundrade  gråhåriga  kapel- 
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laner  —  alla  dessa  kunna  väl  tycka  sig  ha  en  fägnesam 
seglats,  men  jag  bedyrar  att  min  gladde  mig  ännu  mera  uti 
dessa  behagliga  nejder. 

Jag  frågade  mina  vänner,  om  de  nånsin  haft  en  nöjsam- 
mare lustresa,  och  de  voro  obilliga  nog  till  att  svara  mig  ja. 
"Detta  är  roligt,"  sade  de,  "men  huru  föga  betydande  mot 
det  nöjet  att  ta  sig  en  vintertripp  i  Sverige  efter  en  äppel- 
kastad  slädtrafvare  och  stjälpa  kull  i  snödrifvorna  med  en 
liten  Cloris."  jag  gick  ifrån  dem  och  mumlade  sakta  fram: 
Boys  mil  have  toys. 

Man  glömmer  bort  att  man  är  på  sjön,  när  allt  fogar 
sig  så  väl.  Skeppet  flyter  stadigt  som  jorden  och  visar  mig 
en  mängd  omväxlande  föremål  inom  själfva  relingen.  Fram 
på  backen  ser  jag  tvenne  sotiga  cykloper,  släggande  på  ett 
smädjestäd,  så  att  gnistorna  regna  ned  ifrån  det  röda  järnet, 
och  hammarslagen  fördubblas  af  ett  skallande  eko  från  kop- 
parkittlarna  i  kabysan.  Vänder  jag  mig  åt  akter,  så  finner 
jag  ett  par  ärbara  segelmakare  krökta  öfver  deras  arbete, 
under  musik  af  en  kacklande  orkester  af  höns,  gäss.  kal- 
koner och  ankor.  Spatserar  jag  till  stormasten,  ser  jag  ett 
litet  fartyg  växa  upp  emellan  händerna  på  drifvande  timmer- 
män, och  en  smula  längre  fram  spinnas  tåg  och  garn,  historie- 
stumpar, lögnändar,  skvallerhärfvor  samt  understundom 
slängpolskor.  Lutar  jag  hufvudet  öfver  relingen,  så  råkar 
mitt  öga  en  hop  hungriga  hajar  i  vattubrynen,  blandade  med 
delfiner  och  tumlare.  Tittar  jag  opp  åt  bramtoppen,  får  jag 
skratta  åt  utkiken,  hvilken  ropar  att  han  ser  en  seglare  ba- 
bord om  solen  eller  styrbord  om  näsan. 

Men  här  är  fuller  mer  att  apmärka.  Behagar  min  herre 
följa  mig  under  däck?  —  Väl.  —  Se  här  akterut  bor  herr- 
skapet på  Finland.  —  I  denna  hyttan  mötes  Vitterhetssäll- 
skapet två  gånger  i  veckan.  Näst  intill  drickes  på  namns- 
dagar. —  Där  tvärs  öfver  bor  den,  som  mördar  folk,  och 
tätt  utmed  den,  som  begrafver  dem.  Denna  kistan  med  se- 
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gelduken  öfver  förvarar  döden  och  lifvet,  tjänar  på  en  gång 
till  apotek  och  predikstol.  —  Men  vidare.  —  Låt  oss  först 
gå  babordslånggatan  utföre.  —  Akta  er  likväl  för  hängmat- 
torna, ty  de  äro  lefvande :  ni  kan  råka  i  fejd  med  jungmän- 
nernas  krypande  kustbevarare.  —  Detta  är  andra  bordet, 
hvarest  herr  D.  pliktat  fem  piastrar,  efter  han  ej  förmådde 
sluka  tre  höns  i  ett  mål,  såsom  han  lofvat  i  vad.  —  Bakom 
står  ett  mindre,  där  kadetterna  äta  ärter  och  hårluggas.  — 
Här  på  höger  räknar  ni  femtio  stycken  får,  hvilka  tid  efter 
annan  ryckas  ur  denna  mödosamma  världen  för  att  heder- 
ligen  jordfästas  uti  våra  magar.  Midt  emot  härbärgeras  deras 
kära  anhöriga,  getterna,  samt  allehanda  svinkreatur.  Si  här 
står  vår  ärliga  skepps-amma,  en  ärbar  komatrona  från  Hi- 
singen och  syster  till  den  viktige  oxebrodern,  som  härads- 
höfdingen  feck  af  dannemannen  välförståndige  J.  P.,  på  det 
att  han  skulle  befordra'n  till  herredagsman  1765.  Hennes 
sista  son  har  redan  gått  igenom  kockens  händer  in  i  evig- 
heten. Hon  ger  oss  dagligen  mjölk;  därför  skona  vi  ock 
hennes  kött.  —  Dess  runda  småsaker  kallas  plommon  om 
skeppsbord.  Flera  dylika  finner  ni  uti  D  .  .  .  s  naturaliesam- 
ling.  —  Stig  nu  litet  längre  fram  fast  det  ryker.  Detta  är 
köket;  främsta  spiselden  är  för  herrarnas  bord,  och  i  det 
stora  kopparhafvet  där  bakom  kokas  alla  ransonerna  för 
backslagen*.  -  Håll,  håll,  min  herre,  gå  intet  dit,  det  är 
gallion.  —  Låt  oss  nu  vandra  styrbordsgatan  tillbaka.  Där 
inunder  stå  tre  stycken  oxar.  Betrakta  dem.  —  Med  hvad 
tålamod  bära  de  icke  sina  horn.  —  Vill  ni  se  vårt  pliktankar- 
tåg**, så  är  det  här.  Kan  ni  göra  det  fast  i  månan,  så  är  jag 
man  för  att  vi  kunna  hala  ned  honom  därmed.  —  Hör  ni 
något  buller  under  däck,  liksom  kistorna  vore  lefvande?  Det 
är  två  jungmän,  som  supit  ur  brännvinet  för  hvarandra  och 

*  Backslag,  afdelning  af  manskap,  som  äter  ur  samma  back  —  trä- 
kärl, i  hvilket  maten  för  sjömän  serveras. 
**  Plik tänkare,  större  ankare. 
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nu  luggas  på  saken.  Den  där  med  de  dreglande  mungi- 
porna, som  skrattar  åt  dem,  är  vår  snickare,  och  den  andre, 
med  stopet  i  näfven,  är  en  finne,  som  dansar  björndansen, 
bara  ni  ger  honom  en  sup.  När  ni  går  förbi  här,  så  håll 
för  öronen;  ty  där  bor  en  som  lär  sig  spela.  Förlåt  mig, 
k.  herre,  jag  kan  ej  följa  er  längre:  mina  lungor  fordra 
friskare  luft,  liksom  ock  min  törst  erinrar  mig,  att  någon 
namnsdag  måtte  sökas  upp  i  min  almanack  för  att  släcka'n. 

FJÄRDE  KAPITLET. 
Början  till  en  härlig  naturalie  samling. 

Iiidetur,  ohörda,  qui  semper  obevrat  eadem. 

Hårat. 

Åtskilliga  slag,  så  väl  af  simmande  som  flygande  släkter, 
voro  här  i  öfverflöd  att  anmärka.  Men  hvi  skulle  jag  be- 
skrifva  det  som  inte  duger  att  äta?  Bondens  ladugård  är  i 
min  tanke  den  vackraste  naturaliekammare.  Ty  hvilken 
gagnar  mer,  oxen  eller  krokodilen,  fåret  eller  tigern?  Tårarna 
stodo  mig  i  ögonen,  då  jag  uti  djurhuset  vid  Versailles  såg  en 
slukande  skara  lejon,  björnar  och  strutsar  underhållas  på 
kungens  bekostnad,  medan  hundrade  svultna  fransoser  lupo 
efter  allmosa  på  gatan  i  Paris.  Och  det  förtretade  mig  i 
London,  att  jag  mer  kunde  beundra  en  mängd  oppstoppade 
sällsamheter  på  Brittiska  museum  än  den  närande  oxhären, 
som  dagligen  föstes  mina  fönster  förbi  till  slaktarhusen.  Ty 
då  jag  föreställde  mig,  huru  denne  mättade  en  million  hungriga 
magar,  medan  de  förre  endast  fägnade  några  nyfikna  ögon, 
syntes  mig,  att  jag  otacksamt  hade  försyndat  mig  på  själfva 
naturen,  i  det  jag  nogare  betraktat  det  sällsamma  än  det 
nyttiga. 

De  lärde  resa  på  Ostindien  för  att  samla  naturalier,  de 
sluge  till  att  förtjäna  penningar.  Men  jag,  som  är  hvarken 
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det  ena  eller  andra,  reser  allena  för  kroppens  uppehälle, 
önskar  jag  mig  en  raritetsamling,  så  är  det  bondens.  En 
ladugård  full  med  kor,  får,  hästar,  svin,  höns  m.  m.,  den 
håller  jag  mödan  värd  att  lägga  sig  till. 

Icke  dess  mindre  (se  huru  lätt  jag  sadlar  om  .  .  .  man 
kunde  ta  mig  för  riksdagsman),  icke  dess  mindre  tänker  jag 
bygga  mig  ett  litet  djurkabinett,  dock  helt  olika  mina  herrar 
föregångares;  ty  jag  ärnar  beskrifva  själen  hos  mina  små 
kreatur,  då  de  hållit  sig  endast  vid  kroppen.  Jag  skall  under- 
söka deras  moraliska  egenskaper,  då  de  stannat  vid  deras 
naturliga.  Med  ett  ord:  jag  vill  gå  till  kärnan  af  saken;  låt 
andra  hänga  vid  fenan  och  stjärten,  så  länge  de  behaga. 
Alltså  öppnar  jag  här  ett  nytt  lärdomsfält  och  hoppas  följ- 
aktligen tillocka  mig  uppmärksammare  ögon. 

Så  här  ser  flygfisken  ut,  broder  till  systern  flädermus 
i  land.  Båda  misslyckade  i  naturens  hand.  Jofur,  säger  sjö- 
krönikan, satte  sig  ned  att  skapa  dem  och  ärnade  göra 
bägge  till  fåglar;  men  hans  gemål,  den  svartsjuka  Juno, 
nöp  honom  i  örat  just  under  detsamma.  Holla,  holla!  skrek 
den  öfverraskade  gubben  och  släppte  arbetet  halfgjordt  ur 
händerna.  Den  ene  föll  i  hafvet,  den  andre  stannade  på 
landbacken. 

Flygfiskens  moraliska  karatär  är  yrhet  och  öfverdåd, 
ty  han  spelar  allehanda  skälmstycken  i  vattubrynen  och 
dristar  sig  stundom  högt  opp  i  luften.  Vid  dessa  tillfällen 
kunna  vi  få  honom  på  däck,  såsom  han  faller  ned  och  dör, 
så  snart  vingfenorna  bli  torra. 

Denna  tänker  jag  föra  hem  med  mig,  först  till  att  visa 
huru  litet  poeternas  ed  är  bindande,  när  de  försäkra  en  egen- 
kär Msecenas,  af  hvilken  de  hunnit  tillsmickra  sig  en  väl- 
gärning : 

förr  skall  fisken  lära  flyga, 

än  jag  glömmer  denna  nåd,  m.  m. 
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och  sedan  till  att  erinra  en  del  af  mina  pudrade  medborgare 
i  Sverige,  synnerligen  unga  handlande,  att  icke  flyga  högre 
än  vingarna  bära.  "Se,"  skall  jag  säga  till  dem  och  peka  på 
min  fisk,  "detta  lilla  djur  hade  lefvat  än,  om  det  hållit  sig 
närmare  vid  jorden." 

Här  har  ni  en  booby* ,  den  dummaste  förmodligen  uti 
hela  fågelriket,  något  större  än  en  glada  och  full  med  svart 
ohyra.  Matroserna  kunna  fånga  honom  med  blotta  näf varna. 
En  afton  hade  någon  af  jungmännen  tagit  en  dylik  akter  på 
vår  stora  lanterna. 

Jag  undersökte  strax  hans  moraliska  egenskaper  och 
fann  honom  allra  likast  en  mäster  Förskinn  i  land,  hvilken 
löper  från  lästen  och  synålen  till  politiska  dryckesmöten. 
Ty  dumdristig  är  han,  vårdslös  är  han,  lusig  är  han,  skri- 
ker mycket  och  lämnar  smuts  efter  sig  på  stänger  och  rår, 
där  han  sitter,  alldeles  som  en  välsupen  kannstöparebroder 
då  han,  med  pipan  i  ena  handen  och  Posttidningen  i  andra, 
h vilar  en  lappad  armbåga  på  bordet  uti  finkel  och  tobaksaska. 

Huru  väl  skulle  denna  fågel  icke  passa  till  skylt  öfver 
ingången  till  våra  små  statskloka  ölklubbar?  Det  vore  åt- 
minstone mera  naturligt  än  att  se  tvenne  grymma  förgyllda 
lejon  hålla  en  skräddaresax  emellan  sig,  med  denna  under- 
skrift: "Die  Schneider-gesellen  ihre  Herberge". 

Denne  åter  kallas  malefit**  eller  illgörare,  ett  öknamn, 
som  han  fått  af  vidskepliga  matroser,  hvilka  beskylla  honom 
för  att  vara  en  stormbådare.  Men  fågeln  är  ganska  oskyldig, 
ty  jag  har  anmärkt,  att  han  äfven  så  ofta  har  solsken  med 
sig  som  urväder. 

Jag  intager  honom  i  min  samling,  icke  till  att  beskrifva 
dess  dygder  eller  laster,  ty  han  äger  ingendera,  utan  att 
kasta  en  anmärkning  på  fördomar  och  öfvertro.  När  tuppen 

*  Booby,  bubbi,  hafssulan. 

**  Malefit,  stormfågel  (Procellaria  aequinoctialis)  kallas  äfven  malefizer, 
af  raale  facere.    Osbeck,  Dagbok  öfver  en  ostindisk  resa  1750—1752,  s.  78. 
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gal  om  kvällen,  finnes  merendels  någon  ålderstegen  gumma, 
som  förespår  en  olycka  i  grannskapet,  och  söta  mormor  dröm- 
mer aldrig,  att  hon  mister  en  tand,  utan  att  någon  skall  dö 
i  släkten.  —  "Hör,  käringar!"  skall  jag  säga  till  dem,  då  de 
vilja  se  min  fågel,  "edra  tuppar  gala,  när  de  ej  orka  sofva; 
och  edra  ruttna  tänder  falla  bort,  när  ni  ha  skvallrat  för 
mycket;  men  inte  betyda  de  hvarken  olyckor  eller  döds- 
fall." Ty  min  malefit  hade  god  vind  med  sig,  oaktadt  matro- 
sernas inbillning  grufvade  sig  för  en  storm. 

Detta  är  en  bidevind  se  glare* :  märkvärdigt  kräk.  Före- 
nämnda  sjökrönika  förmäler  om  honom,  att  han  i  början  var 
skapad  till  en  ordinär  fisk,  men  har  sedermera  begärt  en 
annan,  nymodigare  skepelse,  förtretad  öfver  att  likna  den 
gemena  fiskepöbeln.  Därutöfver  blef  Jofur  så  förtörnad,  att 
han  slungade  honom  tillbaka  i  sjön,  sådan  som  han  här 
föreställes,  hvarest  han  ännu,  regerad  af  sin  forna  smak  för 
besynnerlighet,  seglar  städse  mot  väder  och  våg.  Han  är 
lik  ingen  mer  än  sig  själf  och  synes  vara  ett  utaf  bara  vind 
utspändt  slem. 

Naturen,  som  stundom  tyckes  leka  i  sina  verk,  har 
förmodligen  alstrat  denne  för  att  ha  någon  varelse  på  vatt- 
net, som  kunde  likna  våra  så  kallade  starka  andar  på  landet, 
hvilka,  af  en  ursinnig  klåda  till  att  vara  nya  och  besynner- 
liga, städse  simma  mot  strömmen.  Bibeln  är  för  gammal, 
därför  duger  han  inte.  Själen  begripa  de  intet,  alltså  är  det 
kroppen,  som  tänker.  Helvetet  är  en  tusenårig  fabel  till  att 
skrämma  en  vidskeplig  allmoge.  Och  hvarför  skulle  de  gå 
i  kyrkan,  så  länge  det  är  så  allmänt?  En  Gud  vilja  de  väl 
ha,  men  kunna  ej  tåla  den,  som  folkhopen  dyrkar.  Här- 
liga filosofi ! 

Om  någon  af  dessa  behagar  att  hedra  mina  naturalier 
med  ett  nygirigt  ögonkast,  skall  jag  rycka  på  axeln,  gråta 
en  tår  och  sucka:  "O,  du  bidevindseglare !" 

•  Bidevindseglare,  »kolonier  af  hydra- artade  individer,  tillhörande  rör- 
maneternas ordning».    Osbeck  nämner  dem  besanties,  s.  284. 
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FEMTE  KAPITLET. 
Bihang  till  det  föregående.  Om  haf svargen. 

Escarum  horrenda  vorago 
Poscit  quod  pontus,  quod  terra,  quod  educat  aer. 

Ovid. 

Hvilket  obäkligt  skrof!  En  haj  tyngre  än  den  viktigaste 
Smålandsoxe.  Med  möda  kunna  trettio  man  hala  honom  på 
däck.  Hela  min  hytta  är  inte  större  än  hans  hiskliga  svalg. 
Säkert  var  denna  profetens  hvalfisk. 

Sådana  tankar  stormade  mig  in  i  hufvudet,  då  jag  första 
gången  såg  denna  hafsbusen.  Björnen  är  mindre  ohygglig 
i  skogen  än  hajen  i  sjön.  Den  vi  nu  hade  fångat  höll  sex 
alnar  i  längden,  och  tjockleken  var  nästan  samma.  Han  syntes 
kunna  sluka  en  dragon  hel,  ty  gapet  utgjorde  en  tredjedel 
af  kroppen.  Fyra  timmermän  gingo  på  honom  med  yxor 
och  öppnade  stora  styckegluggar  både  babord  och  styrbord, 
hvarutur  blodet  strömmade  däcket  rundt  i  långa,  otäcka 
krokar.  Åtskilliga  mindre  ha  vi  sedan  tagit;  men  ej  råkat 
dennas  maka.   Följande  teckning  visar  honom  vidöppen. 

Hajen  är  det  glupskaste  rofdjur  i  vatturiket.  Lik  en 
lurande  dykerikommissarie  håller  han  sig  akter  i  kölvattnet 
och  anammar  allt  hvad  som  kastas  öfver  bord :  afsomnade 
höns,  själfdöda  svin,  liflösa  koplommon,  oxeräntor,  fårbogar, 
vidbyxor,  m.  m.,  hvarför  holländaren  ock  kallar  honom 
struntfräter.  Men  i  synnerhet  skall  han  göra  sig  en  glad 
måltid,  när  någon  människa  passerar  relingen.  Hans  an- 
komst, säga  våra  matroser,  betyder,  att  någon  skall  dö  i 
skeppet.  Han  går  och  väntar  på  kristet  kött,  mena  de,  äro 
alltså  hans  bittraste  fiender  och  sätta  med  nöje  deras  egen 
fläskranson  på  kroken  för  att  ta  honom.  Lyckas  det  dem, 
(hvilket  sällan  slår  felt,  ty  så  snål  är  han,  att  han  löper 
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efter  lockmaten,  oaktadt  han  flere  gånger  blödt  för  järnet), 
då  kapa  de  stjärten  och  fenorna  från  honom,  snöpa  stackarn 
och  välta  honom  sedan  tillbaka  i  sjön,  hvarest  han  slingrar 
såsom  en  stormslagen  Algier-galeja  utan  åror  och  styre. 
Stundom  surra  de  ett  gammalt  båtsfat  eller  dylikt  vid  honom, 
skrattande  hjärtligen  åt  hans  fruktlösa  bemödande  till  att 
dyka.  Engelska  sjömän  sträcka  hämnden  ännu  längre:  de 
handtera  hajar  efter  jus  talionis  och  äta  opp  dem  igen,  när 
de  få  några. 

Jag  har  sett  denna  fisken  lefva,  sedan  han  blifvit  flådd. 
Huden,  opptorkad,  brukas  till  raspar  och  filar.  Gapet,  som 
är  beläget  under  själfva  hufvudet,  har  trenne  rader  hvassa 
tänder,  och  den,  som  råkar  sticka  fotetn  dit,  kan  vara  säker 
att  han  får  vandra  sin  värld  igenom  på  träben,  ty  ingen  rake- 
knif  biter  bättre.  Hajen  lägger  ock  ingen  rom,  såsom  all- 
männa fiskar,  utan  ynglar  på  samma  sätt  som  fyrfota  djur. 
Vår  doktor  behöll  hans  hjärna  och  visade  mig  tillika  ett 
järtecken,  som  jag  tror  icke  finnes  annorstädes  i  hela  natu- 
ren, jag  menar  tvenne  penes  på  en  kropp. 

Härutaf  kan  man  inhämta  hajens  moraliska  karaktär. 
Hans  roflurande  lofvar  akter  om  skeppet  visa  dess  obarm- 
härtiga lystnad  efter  haverier.  Räckte  jag  dykerifogdarna  på 
jutska  sidan,  skulle  jag  slå  dem  öfver  ansiktet  med  hans  stjärt 
och  säga:  "Sandeligen,  I  judske  msend,  I  ere  kun  ugudelige 
hajer."  Ty  då  de  bedja  Gud  välsigna  deras  stränder,  mena 
de  icke  torsk,  sill  och  långor,  utan  stora,  riklastade  skutor, 
hvilka  de  kunna  sköfla  under  det  täcka  namnet  af  kristlig 
bärgning.  Dykareklockan  är  deras  dräktigaste  not.  På  min 
återresa  från  London  1769  såg  jag  strandade  på  Skagen 
tvenne  fartyg,  en  rysk  örlogsman  och  en  liten  handelsfarare. 
Prospekten  af  den  senare  smärtade  mig.  Men  när  jag  fäste 
ögat  på  den  förre,  rann  det  mig  i  minnet,  hvad  Diogenes 
sade,  då  han  betraktade  kvinnan,  som  hängt  sig  i  skogen  : 
'O,  att  alla  trän  buro  sådan  frukt!"  Låt  dem  ha  öfverdådiga 
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bullerbasar,  men  komme  aldrig  någon  fredsam  köpmannaflagg 
uti  deras  allgripande  faggor ! 

Vidare  om  hajens  karaktär.  —  Hans  förnyade  anlopp 
på  den  utsatta  kroken  röja  en  otamd  begärelse  till  vällust. 
Bloden  frusar  honom  redan  ur  svalget;  ändå  skyr  han  icke 
faran.  Järnet  har  redan  rispat  en  djup  fåra  i  gommen;  lika 
fullt  kommer  han  tillbaka  och  blir  ändtligen  ett  olyckligt  offer 
för  sin  glupskhet.  Huru  lik  i  den  delen  våra  vällustiga  lät- 
tingar! Känner  ni  den  isterstinne  herr  von  Vielfrass  och 
hans  morbror  Ölberg  med  den  stora,  kopparfärgade  näsan? 
Hundrade  gånger  har  den  enes  maga  värkt  under  bördan  af 
öfverflödiga  måltider  och  den  andres  hufvud  lika  så  ofta 
sviktat  af  plågande  nattrus.  Men  menar  ni  de  frossa  och 
supa  mindre  för  det  skull?  Nej,  de  äga  en  hajnatur.  Huru 
gick  det  med  den  stackars  Corydon,  en  älskvärd  yngling, 
som  skulle  bli  föräldrarnas  glädje.  Han  ville  resa.  Moderns 
tårar  ledsagade  hennes  afskedskyss,  och  fadern  sade:  "Min 
son,  haf  Gud  för  ögonen!"  —  Corydon  kom  till  Cadix,  for 
därifrån  med  svidande  brännemärken  af  en  oförsiktig  kättja, 
blef  återställd,  anlände  till  Kina,  försyndade  sig  ånyo  —  skall 
jag  säga't?  Corydon  dog  —  Corydon,  en  älskvärd  yngling, 
som  skulle  bli  föräldrarnas  glädje,  träffade  döden  i  en  hednisk 
famn,  lik  en  täck  blomma,  hvilken,  rotstungen  af  en  giftig 
aspic,  falnar  utaf  och  försvinner  midt  i  dess  hoppfullaste 
morgonstund. 

Uslingar,  ömkansvärda  hajbröder !  hvi  plocken  I  rosor  på 
en  buska,  där  I  nyss  fingen  sönderrifna  händer?  Vällusten 
undergrafver  lifvet  såsom  mullvaden  trädet.  Betrakter  hajens 
ändalykt  och  bäfver !  —  Slutligen  vill  jag  anmärka  om  min 
grymhjärtade  fisk,  att  han  äfven  lärt  sig  konsten  att  lefva 
på  andras  död.  Hans  ofvanstående  beskrifning  intygar  detta. 
Ty  man  ser  därutaf,  att  ett  lik  icke  förr  hinner  öfver  relingen, 
än  han  gör  sig  därpå  ett  fägnesamt  gästabud. 

Glupska  arfvingar,  som  med  leende  mun  skifta  en  länge 
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efterlängtad  rikedom  på  fädernas  grafhög,  en  lägre  ämbets- 
man, som  triumferande  uppstiger  på  den  högres  likkista, 
sedan  han  hunnit  vänta  själen  ur  honom,  en  tjuguårig  änka, 
som  med  förställda  tårar  tillsmickrat  sig  ett  stort  testamente 
af  sin  döende  gubbe  och  nu  delar  detsamma  med  en  gammal 
galant,  ack,  säg  mig,  min  läsare,  om  dessa  äro  en  hårsmån 
bättre  än  min  hafsvarg? 

*    *  * 

Del  3. 

FEMTE  KAPITLET. 
(Fortsättning.) 

Eadem  non  omnia  Tellus. 

O  vid. 

Kapska  trädgården  förtjänar  en  örtälskares  uppmärksam- 
het så  väl  som  en  hushållares.  Det  är  ett  nöje  till  att  se, 
hur  artigt  den  trefne  holländaren  vetat  förena  det  nyttiga  med 
det  angenäma.  Å  ena  sidan  förser  han  kompaniets  ankom- 
mande skepp,  tillika  med  en  stor  del  af  staden,  med  till- 
räckliga grönsaker  af  alla  slag;  å  den  andra  öppnar  han  för 
vetgiriga  naturforskare  ett  rikt  förrådshus  af  rara  växter  från 
världens  fyra  hörn.  Älskar  ni  frukter,  så  har  ni  dem  utsökta ; 
behagar  ni  spatsera,  finnes  ingenting  nöjsammare.  Jag  kunde 
ej  utan  förundran  betrakta  stora,  obändiga  ekar,  tvungna 
tillhopa  i  lydiga  häckar,  och  konstiga  betäckta  gångar.  Franska 
trädgårdarna,  isynnerhet  de  som  uppvuxit  under  den  rykt- 
bare Le  Nötres  hand,  äga  flera  och  mångfaldigare  sirater, 
men  mindre  väsentliga  förmåner.  De  synas  gjorda  för  ögat 
allena,  när  denna  kan  hugna  alla  edra  fem  sinnen.  Djur- 
gården, som  hänger  tillhopa  med  honom,  skaffar  åskådaren 
en   angenäm   diversion  i  sina   betraktelser,  förmedelst  en 
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underlig  hop  lefvande  sällsamheter.  Strutsarna  samt  en  fågel, 
kallad  secretarius*,  roade  mig  mest  ibland  dessa. 

Men  så  äger  ock  Kap,  utom  detta  spatserstället,  inga 
offentliga  lustbarheter.  Bollhus,  opera,  maskerad  äro  här 
icke  ens  kända  till  namnet,  och,  det  som  bör  synas  ännu 
mer  obegripligt,  ingen  källare,  intet  kaffehus,  ingen  biljard, 
ingen  nyhetsklubb  finnes  här.  Jag  undantar  några  krognästen 
för  matroser.  Detta  ger  orten  ett  utseende  af  en  ödemark,  när 
man  kommer  från  ett  folkmyrlande  glädtigt  Europa.  Efter  två 
dagar  är  allting  gammalt.  Omgifven  af  ett  bedröfligt  ena- 
handa, känner  man  sig  tom  och  ledsnar.  Den,  som  söker  något 
mer  än  äta  och  dricka,  trifves  här  icke  länge.  Magra  um- 
gängesämnen, ställda  i  en  utnött  hvardagston  eller  inskränkta 
inom  en  plågsam  skvallerkrets,  sätta  en  främmande  utur  stånd 
att  börja  en  galant  och  artig  konversation.  Holländarnas 
språklåda  är  alltför  fattig.  Besöker  jag  Mijnheer,  så  heter 
det  både  i  dag  och  i  morgon:  "Rök  en  pipa,  drick  ett  glas!" 
Dristar  jag  mig  fram  till  Mevrouw,  en  förlamad  stolprydnad, 
som  med  händerna  i  kryss  hvilar  ett  par  obrukade  ben  öfver 
ett  fyrfat  (ty  lättjan  är  alltid  frusen),  så  gnäller  hon  ett 
evinnerligt :  "Koppje  thee,  Mijnheer!"  Och  när  jag  tager 
honom  emot,  räcker  hon  mig  en  smula  flinthårdt  kandisocker, 
liten  som  hennes  ögnasten,  hvilken  jag  efter  hennes  eget  spar- 
samma exempel  af  höflighet  måste  bruka  både  till  denna 
koppen  och  tre  efterföljande.  Bjuder  hon  mig  kaffe,  så  är 
det  lika  så  slätt  som  hennes  te.  Säger  jag  henne  ett  vackert 
ord,  svarar  hon  med  en  platthet  eller  ropar  efter  en  spott- 
back.  Har  jag  en  snygg  dosa  eller  någon  annan  artig  nipp, 
begär  hon  med  en  osmaklig  tilltagsenhet  att  få  se  honom, 
smilar  med  ett  par  lystna  ögon,  vänder  honom  emellan 
fingrarna  och  önskar  äga  en  dylik;  kan  ock  ofta  stoppa'n  i 
kjortelsäcken  och  skratta,  liksom  hennes  nådiga  grimaser 
skulle  vara  mig  en  tillsträckelig  ersättning.   Med  ett  ord : 

*  Secretarius,  sekreterarfågeln,  egentligen  ormfalken. 
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fruarna  voro  det  odrägligaste  jag  såg  på  Kap;  höll  mig  där- 
för helst  i  mansvrån,  hvarest  jag  åtminstone  kunde  dölja 
mitt  missnöjda  ansikte  uti  en  molnstod  af  dammande  kna- 
sterrök. 

Utan  att  vara  belefvad,  är  holländaren  ganska  kruserlig. 
Med  pipan  i  munnen  och  en  hatt  på  sig,  som  mindre  synes 
betäcka  än  uppsluka  hans  oborstade  hjässa,  finner  ni  honom 
midt  i  en  fruntimmerscirkel  kunna  föresnacka  en  hel  hop 
franska  grannlåter.  Röken,  som  i  stora,  utvidgande  hvirflar 
dammar  utur  hans  bägge  mungipor,  kunde  snart  inbilla  er, 
att  han  belägrade  de  sköna  med  tolfpundingar,  och  så  framt 
icke  deras  tindrande  ögon,  lika  stjärnor  om  natten,  uppstrå- 
lade denna  fördunklade  horisonten,  skulle  ni  behöfva  väg- 
leda er  med  händerna.  Vid  bordet  återigen  beledsagar  han 
hvar  matbit  med  en  höflighet,  och  intet  glas  tömmer  han 
utan  en  flod  välmenta  sundhetsönskningar.  Aldrig  ser  ni 
honom  spotta  på  golfvet ;  aldrig  stiger  han  till  måltiden,  aldrig 
därifrån,  utan  att  tvätta  sig.  Däremot  får  ni  ej  förtryta,  om 
han  kastar  ett  par  själfsvåldiga  ben  på  en  stol  eller  rapar 
er  några  gånger  i  synen.  —  H vilka  kruserliga  bönder! 

Deras  bordanrättningar  äro  lika  Voltaires  infall,  granna 
men  inte  solida.  Fyra  svenska  rätter  ge  mera  föda  än  ader- 
ton  deras;  ty  de  bestå  mest  af  frukter  och  grönsaker,  hvilka 
till  slut  äro  lika  så  bedröfliga  för  gommen  som  deras  mål- 
tidshöfligheter  för  örat:  Smakelijk  eten,  Inclinatie,  Gezond- 
heid  m.  m.  Det  roar  mig  att  ihågkomma  baron  Holberg. 
''Hollaendernes  huse",  säger  han,  "ere  skidne  af  lutter  ren- 
fserdighed,  thi  de  spotte  ej  paa  deres  gulv,  men  saette  bor- 
dene  fulle  med  spotte-krukker."  Icke  mindre  artigt  är  Oxen- 
stiernas uttryck  om  Holland:  "C 'est  un  pays,  ou  le  démon 
de  Tor  est  couronné  de  tabac,  assis  sur  un  tröne  de  fromage." 
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SJÄTTE  KAPITLET. 
Afhandling  om  skönheter. 

Ingenium  movit  sola  Corinna  meum. 

Ovid. 

Nyhetens  behagligheter  äro  tjusande.  Neptuni  ynglingar, 
som  lång  tid  omvältat  på  vatturiket,  komma  i  land  och  mena 
sig  finna  en  ängel  i  hvar  kjortel.  Huru  många  o!  och 
ack !  blefvo  icke  framsuckade  på  dessa  stränder  vid  vår  an- 
komst !  Jag  tycker  mig  ännu  höra  eko  däraf  från  de  med- 
lidande bergsklyftorna.  Stackars  gossar.  De  behöfde  icke 
se  mer  än  skuggan  af  en  kvinnolekamen  för  att  bli  förtjusta, 
och  jag  skulle  beklaga  dem,  om  jag  ej  visste,  att  de  med 
samma  lätthet  kunna  kallna,  som  anfyras. 

Kapska  flickor  äro  täcka,  dock  likväl  inga  gudinnor. 
De  ha  den  förmån  framför  andra,  att  de  aldrig  brännemärkas 
af  kopporna;  ty  dessa  komma  här  icke,  utan  någon  gång 
öfverbragta  med  främmande  skepp.  Ett  af  de  danska  hade 
på  det  sättet  för  tio  år  tillbaka  minskat  stadens  folknummer 
på  två  tusen  lif.  Men  smittan  har  aldrig  kunnat  spridas  till 
landet,  hvarest  de  vid  sådana  tillfällen  förflyttas.  Med  euro- 
peisk uppfostran  och  mer  umgänge  med  den  stora,  hyfsade 
världen,  skulle  de  kunna  bli  fullkomliga  fruntimmer,  men 
äro  nu,  i  brist  härutaf,  föga  annat  än  snutfagra  landtdockor. 
De  ha  en  blommande  färg.  Denna  är  dock  merendels  så  litet 
varaktig,  att  de,  som  voro  vackra  i  fjol,  äro  fula  i  år.  Upp- 
dragna till  att  göra  intet,  råa  och  utan  värld,  bli  de  släta 
matmödrar,  och  döttrarna  efter  dem  lika  så.  Jämförelsen 
med  våra,  synnerligen  opp  i  Sverige,  skulle  alltför  mycket 
beskugga  deras  målning. 

På  mina  resor  har  jag  sett  många  nationers  fruntimmer, 
och  det  med  märkande  ögon.  Jag  har  aldrig  varit  lycklig  hos 


308 


Ur  Min  son  på  galejan 


de  svenska,  kan  således  icke  vara  deras  anhängare  af  er- 
känsla. Men  icke  dess  mindre  tvingar  rättvisan  mig  att  lämna 
dem  företräde  uti  skönhet  framför  alla  andra,  så  snart  man 
talar  öfver  hufvud. 

Ja,  täcka  svenska  kön !  jag  måste  det  besanna : 
den  mullvadsögon  bär  uti  en  hornvärd  panna, 
hvars  ömkelige  smak  kan  finna  någon  ting, 
som  öfverträffar  er  på  hela  jordens  ring. 
Er  hy,  så  frisk  och  ren,  som  luften  den  I  andas, 
är  lik  ett  blomsterfält,  där  ros  och  lilja  blandas. 
Att  samla  i  er  bild  allt  vackert,  sött  och  ömt, 
naturens  rika  hand  sitt  hela  förråd  tömt. 

Om  altar  byggdes  mer  åt  någon  dödlig  kvinna, 

blott  för  en  svensk,  jag  svär,  mitt  rökverk  skulle  brinna. 

Att  vackra  flickor  se,  gick  jag  all  världen  om, 

men  inga  råkte  jag,  förr  än  jag  återkom. 

En  engelsk  mö  är  skön,  jag  tillstår  utan  smärta, 

men  har  för  mycket  snö  i  ansikt  och  i  hjärta. 

Du  ser  en  snöhvit  kind,  men  purpurn  saknas  där, 

och  allt  för  liten  eld  i  hennes  ådror  är. 

En  fransk  har  täckhet  nog,  men  konsten  är  för  mycken; 
naturens  vackra  verk  fördränks  i  lånta  smycken. 
Tag  smink  och  puder  bort,  så  har  du  trollet  kvar; 
på  närstånd  är  hon  ej,  hvad  hon  på  afstånd  var. 

Det  mera  södra  kön  är  snömos  helt  och  hållet : 
det  är  så  hjärtans  klent,  så  hjärtans  ömt  och  fjållet. 
Det  vissnar  när  det  rörs,  som  blomman  på  en  äng : 
i  bilek  går  det  an,  men  ej  i  hustrusäng. 

Hit  räknar  jag  hvarenda  mö, 
som  bor  ibland  de  kapska  bergen ; 
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de  äga  intet  mer  än  färgen, 
och  den  försmälter  liksom  snö. 
För  en  gång  kunna  de  gå  an, 
men  jag  vill  ock  må  väl  i  längden; 
lär  alltså  ej  i  denna  ängden 
bli  ena  hustrus  man. 

Feck  jag  på  turkiska  taga  en  hel  seralj,  skulle  jag  välja 
här,  men  tvungen  att  åtnöjas  med  en,  fordrar  jag  bastantare 
gods.  Dessa  uthärda  ej  en  enda  barnsäng,  förr  än  alla  deras 
blommor  förvissna. 
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nämner  jag  allenast  för  det  att  åskådandet  af  den  angränsande 
skogen,  ur  hvilken  Stenbock  framtågade  1710  emot  de  danske, 
bragte  min  karolinska  själ  i  jäsning  och  öppnade  högra  vers- 
ådran i  följande  utbrott : 

I,  denna  skogens  barn,  evärdeliga  ekar, 
hvars  ålderstigna  stam  mot  tidens  välde  står, 
när  släkter  dö,  när  annat  allt  förvekar; 

hvi  har  jag  icke  edra  år, 
på  det  jag  kunnat  se  den  store  Stenbocks  under 
och  räkna  Cronstedts  åskedunder, 
hvars  grufveliga  blixt,  här  uti  denna  skog, 
en  trolös  grannes  makt  med  skräck  till  jorden  slog. 
Odödeliga  trän,  den  skånska  bygdens  ära, 
ack,  lyftes  aldrig  yx  mot  eder  helga  rot ! 
Om  desse  hjältars  värf,  till  trots  för  glömskans  hot, 
er  hundraåra  topp  skall  evigt  vittne  bära, 
när  skalders  otacksamma  släkt 
med  lapprisämnen  brydd  vid  deras  grafhög  tiger, 
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och  när  det  veka  folk,  som  denna  ålder  kläckt, 

på  deras  dyra  stoft  förutan  vördnad  stiger. 

O,  hvilken  blygd  för  oss!  den  käcke  Cronstedt  dör, 

och  ingen  Maros  hand  på  hjältesträngen  rör. 

Och  du,  den  sista  gren  af  gamla  kämpestammen, 

hvars  skugga  lyser  mer  än  många  våra  ljus, 

du,  som  med  äran  stod,  där  dansken  vek  med  skammen, 

0,  Stenbock!  äfven  du,  förstucken  i  ditt  grus, 
som  andra  usla  lif  får  ligga  obesjungen. 

Jag  tänker  på  ditt  slut  och  på  den  store  kungen, 

som  grymma  händer  fällde  ned, 

för  att  få  härska  fritt  uti  en  snöplig  fred. 

1,  änglar!  veten  mina  tårar, 

hvar  gång  min  sorgsna  själ  vid  detta  ämne  står. 
Ack,  himmel !  finns  en  svensk,  som  detta  fall  ej  sårar, 
så  vis  mig  endast  hvar  han  går. 
Jag  skall  den  bofvens  namn  för  världens  ögon  hänga, 
ett  mål  för  allmänt  hån  och  sky. 
Europas  charlatan,  som,  för  att  synas  ny, 
förslösar  allt  sitt  vett  att  gammal  sanning  vränga 
och  öfver  häfders  fält  så  många  irrbloss  bär, 
Voltaire,  som  varit  stor,  om  han  allena  diktat, 
som  mot  vår  store  Karl  en  ilsken  fjäder  riktat 
och  efter  skugga  sökt,  där  idel  solsken  är, 

själf  finner  han  sig  vara  mes, 
i  harmen  skriker  han  mot  hjältar, 
med  mänsklighetens  namn  han  sina  infall  sältar, 
men  haren  alltför  klart  i  denna  larven  ses. 

Ett  lejon  stupar  under  lansen, 

och  råttor  leka  sen  med  svansen; 
så  vurmar  resa  sig  mot  ärans  majestät. 
Men  hör,  Voltaire,  och  I,  som  krypen  i  hans  fjät, 
för  himmel,  jord  och  haf  högtidligt  jag  förklarar: 

I  ären  mesar  hvar  och  en, 
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som  tadlen  Karl  den  tolftes  ben. 
Hvad !  bör  jag  räkna  dem  bland  karlar, 
som  gnälla,  när  de  se  en  liten  droppe  blod? 
Förakt  och  fattigdom  är  eder  ärestod, 
när  karoliner  stolt  på  vunna  fanor  sufvo 
och  främmadt  guld  med  svärdet  klufvo. 
Nu  säljer  man  sitt  järn.  är  grann  och  dricker  vin; 
vi  tro  vår  hushållskonst  är  öfvermåttan  fin. 

Men  annat  gjorde  våra  fäder : 
de  gjorde  spjut  däraf  och  vunno  flera  städer 

än  vi  dukater  nu. 
Ack,  kära  fosterbygd!  om  du  vill  blifva  rik, 

så  följ  de  gamles  politik. 

*    *  * 
KÖPENHAMN*. 


Slafvisk  i  sitt  tänkesätt, 
van  att  föras  uti  klafvar, 
dansken  spak  för  piskan  trafvar. 
sorglös,  blott  han  blifvit  mätt. 

Mänsklighetens  högsta  pris, 
frihet,  stora  dygders  moder, 
räknar  inga  ärestoder 
under  eneväldets  ris. 

Sant  är  det.  här  hörs  ej  kif 
utaf  styfva  folkpatroner; 
men  så  saknas  ock  Catoner : 
gnabb  är  fria  staters  lif. 

*  Dessa  betraktelser  afsluta  resan  från  Köpenhamn  genom  Danmark  till 
Hamburg. 
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Fredligt  snart  i  femti  år, 
trög  och  maklig  af  naturen, 
sitter  dansken  helst  i  buren 
eller  blott  till  Hamburg  går. 

H varken  höflig  eller  plump, 
hemma  nöjd  med  farfars  heder, 
har  han  tämligt  rena  seder, 
fast  de  smaka  nog  af  sump. 

Ty  han  älskar  sömn  och  fred, 
samlar  skörbjugg  mer  än  pengar. 
Utan  fogden,  utan  slängar 
gör  han  sällan  rätt  besked. 

Svenska  bonden  herre  är; 
denne  rang  med  fänad  äger. 
Stackarn  ock  ej  mycket  väger, 
sedan  länsman  varit  där. 

Här  som  mångenstäds  man  hör 
dans  på  hofvet,  gråt  bland  hopen; 
tvånget  tystar  fuller  ropen, 
men  det  ingen  lindring  gör. 


Ur  SMÄRRE  DIKTER 

1761-1767. 


HÖGHET  BÅDAR  FALL. 

Högsta  lott  i  världen 

är  ju  bara  flärden, 
här  på  jorden  finns  ej  lyckan. 

Se  på  grafvens  väggar 

och  dess  murkna  läggar : 
spiran  ligger  jämte  kryckan. 

Låt  en  yppig  slaf 

uppå  lustans  haf 
prunka  i  förgyllda  slupar. 

Rik  må  vinna  rang 

med  metallers  klang, 
höghet  snart  i  afgrund  stupar. 

Snål  må  guldet  ruga, 

svultna  ramar  suga, 
skatten  blott  hans  hjärta  gnager. 

Kan  det  åsnan  båta 

att  som  lejon  ståta, 
när  hon  städs  är  dum  och  mager? 
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Blodbestänkta  fält 

pryda  segrarns  tält, 
lagern  vissnar  dock  i  grafven. 

Äran  själf  i  garn 

snärjer  sina  barn, 
fast  de  stå  i  hjälm  och  glafven. 

Se,  hur  busken  trifves, 
när  i  stormen  rifves 

toppen  af  den  höga  tallen. 
Liten  båt  går  säker, 
när  som  vinden  vräker 

högsta  mast  emellan  svallen. 

Säll  är  den,  som  nöjd 

litet  har  med  fröjd, 
bäst  är  lagom  stämpel  bära. 

Ty  med  allt  besvär 

mörka  grafven  är 
medelpunkten  för  vår  ära. 
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Carl  Michael  Bellman: 
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N:o  2.    Till  fader  Berg  rörande  fiolen  25 
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tyckes  liksom  för  ögonen  ställa  ett  slags  sequilibrium 
emellan  vinets  och  kärlekens  styrka,  men  omsider  ljus- 

ligen  uppenbarar  öfvervikten   .   .  37 

»  23.    Som  är  ett  soliloquium  då  Fredman  låg  vid  krogen  Krypin, 

gent  emot  bankohuset,  en  sommarnatt  år,  1768    ...  40 
»  25.    Som  är  ett  försök  till  en  pastoral  i  backanalisk  smak, 

skrifven  vid  Ulla  Winblads  öfverfart  till  Djurgården  .  43 
»  26.    Rörande  mutter  Berg  och  angående  Lotta  i  Kolmätargränden 

och  hvad  som  passerat  47 

»  28.    Om  ett  anställdt  försåt  emot  Ulla  Winblad  49 

»  29.    Till  de  förnäma  51 

»  30.  Till  fader  Movitz  under  dess  sjukdom,  lungsoten.  Elegi  .  53 
»  31.    Öfver  Movitz,  då  han  blef  uppiskad  på  gatan,  för  det 

kvinten  sprang  på  basfiolen,  en  sommarafton  1769  .   .  64 
»  33.    l:o  om  fader  Movitz'  öfverfart  till  Djurgården  och  2:o  om 

den  dygdiga  Susanna  67 

»  34.  Till  Movitz,  när  elden  var  lös  i  hans  kvarter  uti  Kolmätar- 
gränden  61 
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N:o  36.    Rörande  Ulla  Winblads  tiyckt   64 

»    37.    Till  Mollberg  på  post  vid  Kungsträdgården   70 

»    38.    Körande  Mollbergs  paradering  vid  korporal  Bomans  graf  .  73 

v    39.    Öfver  Bergströmskans  porträtt  på  Liljans  krog  i  Torshälla  75 

»    40.    Angående  bröllopet  hos  Bensvarfvars   79 

»    42.    Rörande  kortspelet  på  klubben   83 

*  45.    Till  fader  Mollberg  rörande  hans  harpa  och  tillika  ett  slags 

ad  notitiam  att  Mollberg  led  oskyldigt  på  krogen  Rostock  87 

*  46.    Huru   Mollberg  skall  bjuda  till  begrafning  efter  mutter  på 

krogen  Wismar  och  om  hans  affärd  ifrån  sterbhuset  .  89 
»    48.    Hvaruti  afmålas  Ulla  Winblads  hemresa  från  Hessingen 

i  Mälaren  en  sommarmorgon  1769    92 

49.  Angående  landstigningen  vid  Klubben  i  Mälaren  en  sommar- 
afton 1769    97 

>    50.    Om  dess  sista  ögnekast  på  Ulla  Winblad  vid  hennes  återfart 

ifrån  Djurgården   101 

»    51.    Angående  konserten  på  Tre  Byttor   103 

»  54.  Vid  korporal  Bomans  graf  på  S:t  Katrina  kyrkogård  .  .  .  106 
»    55.    Rörande  Mollbergs  käggelspel  hos  Faggens  vid  Hammarby 

tull  en  sommarafton  1770    108 

»    62.    Angående  sista  balen  på  Gröna  Lund   111 

»    66.    Till  Movitz  målare   117 
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»    78.    Som  är  ett  fägnespel  på  fader  Didriks  namnsdag  år  1780, 
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N:< 

)  1. 

134 

> 

2. 

137 

D 

4. 

139 

» 

9. 
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